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  Zestien mei werd de nachtelijke stilte plotseling verstoord door een scherp hard geluid, zoiets als het klappen van een reusachtige zweep. Helemaal tot aan Huddersfield toe rinkelden de ruiten, maar de enigen in Yorkshire die erdoor gewekt werden en er hun bed voor uitkwamen, waren de enkele mensen die in de buurt van het High Moor woonden.


  In de omgeving van het Moor was elke gebeurtenis, van welke aard ook, een zeldzaamheid en dit geval werd dan ook druk besproken in de kleine buurtschap van Higherfield. Terwijl sommigen teleurgesteld waren omdat het gebeurde niet bij de nieuwsberichten vermeld werd, putten anderen er een soort wrange genoegdoening uit dat alleen de omwonenden van het Moor de klap blijkbaar in volle hevigheid ervaren hadden. Nadat alle verklaringen zorgvuldig tegen elkaar waren afgewogen, kwam men tot de slotsom dat het abnormale geluid afkomstig moest zijn van een vliegtuig en dan heel waarschijnlijk bovendien nog van een vliegtuig dat zomaar de geluidsbarrière had doorbroken: een feit dat bijna, hoewel niet helemaal, tegen de wet indruiste.


  Achttien mei schreef een boer, John Holman, aan het ministerie:


  



  ‘Geachte heer,


  Als vaderlandslievend burger en als iemand die altijd graag zijn inkomstenbelasting heeft betaald in de wetenschap dat een groot deel ervan besteed wordt om tegemoet te komen aan het terecht grootscheeps opgezette programma van ons departement van Defensie, vestig ik er in alle nederigheid uw aandacht op dat een vliegtuig van de Royal Air Force het lef heeft gehad om opzettelijk de geluidsbarrière te doorbreken om ongeveer drie uur ’s ochtends op de zestiende van deze maand. Het verwekte daarbij een zodanige geluidshinder dat niet alleen de inwoners van Higherfield-on-Moor werden gewekt, maar ook het vee en het pluimvee werden opgeschrikt. In deze nacht zijn ongeveer vijftig van mijn fokkuikens gestorven, naar ik mag aannemen ten gevolge van de schok door deze geluidsexplosie.


  De eierproduktie van de in leven gebleven kippen is reeds met vijfenveertig percent afgenomen.


  De kippenfokkerij en de boekhouding staan ter beschikking om door wie ook van uw uitgebreide staf te worden geïnspecteerd. De man die u hiervoor aanwijst, zal des te welkomer zijn als hij komt met voorstellen voor schadevergoeding.


  Uw dienstwillige


  John Holman.’


  



  Op de tweeëntwintigste mei ontving hij een antwoord.


  



  ‘Geachte heer/mevrouw.


  Wij bevestigen de ontvangst van uw schrijven van 18 mei jl. hetwelk wij hebben doorgezonden naar het Hoofd van het Departement / de daarvoor in aanmerking komende autoriteiten / de betreffende officier.’


  



  Op de negenentwintigste schreef hij opnieuw.


  



  ‘Geachte mevrouw/mijnheer:


  Wilt u een van de drie personen die u noemt of alle drie ervan verwittigen dat de eierproduktie nog steeds niet hersteld is?


  Ik verzeker u dat het, althans gedeeltelijk, tegen mijn aard indruist om een gerechtelijke actie te ondernemen tegen welke ambtenaar dan ook wiens inkomen geheel uit openbare middelen moet worden bekostigd.


  Uw dienstwillige


  John Holman.’


  



  Op de derde juni:


  



  ‘Geachte mr. Holman,


  Ik ben gemachtigd u mede te delen dat er geen vliegtuig dat in staat is de geluidsbarrière te overschrijden over of in de buurt van Higherfield-on-Moor heeft gevlogen om drie uur voormiddag of op enig ander tijdstip in de nacht van de zestiende mei. Er wordt daarom aangenomen dat u zich waarschijnlijk heeft vergist in de aard van het geluid dat uw kippenfokkerij heeft gestoord.


  Het spijt me te horen dat de eierproduktie is gedaald en hoop dat deze bij de nadering van beter weer zal gaan stijgen.


  Uw dienstwillige


  R. A. Green.’


  



  Deze brief overtuigde Holman van niets, behalve dan van het feit dat een of andere uitgekookte ambtenaar probeerde hem met het gebruikelijke kluitje in het riet te sturen. Hij kon niet begrijpen waarom alle departementen niet botje bij botje legden om zich een goed functionerende leugenmachine aan te schaffen, een computer of iets van dien aard; dat zou heel wat salarissen uitsparen!


  Voorlopig moest hij het zoeken van recht opgeven, aangezien zijn vee, groente en de overheidsformulieren zijn onmiddellijke aandacht opeisten.


  De geluidsexplosie in kwestie zou misschien of misschien ook niet in verband kunnen staan met de gebeurtenissen die volgden.
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  Voor ze op stap gingen, legde Robbie alles aan de hand van de kaart uit.


  ‘We gaan in noordoostelijke richting, naar Rainfirth,’ zei hij. ‘Met een beetje geluk zullen we daar om ongeveer twee uur zijn - op tijd om wat te drinken - en wat te eten als we willen. Anders kopen we wat chocolade en appels in de dorpswinkel.’


  ‘Zalig,’ zei Sue.


  ‘Weet je zeker dat er een dorpswinkel is?’ vroeg Cressida.


  ‘Ja. En dan steken we over naar Higherfield. Dáár.’


  De anderen leunden over zijn schouder om op de kaart te kijken.


  ‘We moeten het gemakkelijk voor zessen kunnen halen. Bier, broodjes, even vlug een spelletje pijl-werpen. Dan weer terug naar de wagen en naar huis.’


  ‘Is het niet een beetje ver voor de meisjes?’ vroeg David.


  ‘Nee,’ zei Robbie, terwijl hij vol vertrouwen de meisjes om beurten glimlachend aankeek. ‘Het zijn maar de drie zijden van een kleine driehoek.’


  Cressida keek op de kaart en probeerde het Moor te verdelen in gelijkzijdige driehoeken.


  ‘Ongeveer achttien kilometer?’ vroeg ze, terwijl ze bij het vooruitzicht al benauwd keek.


  ‘Ietsje meer...’ zei Robbie.


  ‘Maar als het een schaalverdeling is van een op tienduizend...’


  ‘Eigenlijk een op twintigduizend,’ verbeterde Robbie vriendelijk. Hij vouwde de kaart op en stak hem in zijn zak.


  ‘Het is minstens vijfendertig kilometer,’ zei David.


  ‘Maar ik kan geen vijfendertig kilometer lopen! Ik moet dinsdag examen doen!’ zei Cressida, terwijl ze probeerde haar stem niet al te paniekerig te laten klinken. ‘Als ik zo’n eind loop, zal ik te stijf zijn om een boek open te slaan morgen.’


  ‘Blij het te horen,’ zei Robbie. ‘Je hebt al zo lang in de boeken zitten turen dat je er een punthoofd van hebt gekregen. Zelfs je ogen zien eruit of ze in plastic gedoopt zijn.’


  Robbie kon alles zeggen als hij op de juiste manier glimlachte, maar terwijl Sue terugglimlachte, liet ze haar vinnige kleine tanden zien.


  ‘Cressida heeft schattige ogen!’ riep ze uit.


  ‘Dat zeg je alleen maar omdat je van plastic houdt,’ zei Cressida, even naar de glimmende handtas van Sue kijkend.


  ‘Einde van de reclame,’ verklaarde Robbie.


  Hij greep Cressida’s schouders vast en duwde haar vooruit, van de weg af op het smalle pad dat naar het Moor voerde. Sue volgde met David.


  ‘Onze Cressida houdt zich aan de gouden standaard,’ zei ze.


  ‘Is ze nog maagd?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Kom nou, David! Ik bedoel dat ze een leer-snob is. Dat gaat samen met Iers linnen en Harris-tweed en eieren van loslopende kippen.’


  ‘Daar heb je misschien wel gelijk in,’ zei David. Hij koos meisjes nooit uit met het oog op hun conversatie en luisterde nauwelijks naar ze, tenzij ze in staat waren over natuurkunde te praten. Sue was studente aan de kunstacademie.


  Daar Robbie besloten had het Moor dwars over te steken, duurde het niet lang voor ze het voetpad moesten verlaten en al heel gauw zakten ze tot over de enkels in de modder. De anderen hadden niet veel lust om door te gaan, maar Robbie liet zien hoe gemakkelijk het was een moeras over te steken door van de ene graspol naar de andere te springen. Zij baggerden door het moeras tot ze ongeveer in het midden waren en moesten toen weer terug omdat er geen graspollen meer bleken te zijn. Tegen de tijd dat ze weer uit de modder op het droge stapten, waren ze hun eerste zijde van de driehoek kwijt.


  Robbie raadpleegde de kaart.


  ‘Het is eigenlijk zonde om een deel van de wandeling af te snijden,’ zei hij, ‘maar ik zie niet hoe we nu nog op tijd in Rainfirth kunnen komen. Het beste zou nog zijn hier naar het zuiden af te buigen en dan regelrecht op Higherfield af te stevenen.’


  Pas toen ze op het hoge gedeelte waren aangeland en de zon hun recht in het gezicht scheen, begon het Moor hun gedachten in beslag te nemen. Waar ze ook keken, er was alleen maar het Moor, dat zich golvend voor hen uitstrekte. Het geïndustrialiseerde Engeland zou er duizenden kilometers of duizenden jaren vandaan kunnen zijn.


  Urenlang was er niemand anders. Tijdens een weekend zouden er hier nog wel andere mensen zijn geweest, tientallen zelfs, maar nu was het stekelige gras duidelijk onbetreden. Het was zoiets als alleen op de wereld zijn.


  De wind was krachtig; hij zwiepte hun haren tegen hun gezicht en Cressida begon hard te lopen. Ze liep een langgerekte helling op en rende daarna omlaag naar de kuil van het dal erachter. Toen ging ze hijgend liggen, ze begroef haar gezicht in het gras en probeerde de wortels te ruiken. Toen ze de anderen hoorde roepen, ging ze rechtop zitten.


  ‘Je lijkt wel gek geworden,’ zei Robbie.


  ‘Het is hier zo... zo leeg! Ik vind het héérlijk.’


  Robbie ging naast haar zitten en pakte haar enkel beet. Sue en David waren al in zicht.


  ‘Waarom moesten we ze meenemen? We hadden beter alleen kunnen gaan,’ fluisterde Robbie, terwijl hij zijn lippen tegen haar oor drukte.


  ‘Roken!’ riep hij vrolijk tegen de anderen.


  Ze staken een sigaret op en keken naar de rook die in de wind verwaaide.


  ‘Dit is de enige rook op het hele Moor,’ zei Cressida.


  ‘Er wordt hier een heleboel grond onbenut gelaten,’ zei David. ‘Er zou eigenlijk iets mee gedaan moeten worden.’


  Robbie stond op, hij tuurde naar een verre vogel die in een lange glijvlucht uit de lucht naar het gras zweefde.


  ‘Jammer dat ik geen geweer heb meegenomen,’ zei hij. ‘Je zou hier aardig wat wild kunnen schieten.’


  ‘Robbie, je kunt toch geen vogels gaan schieten. Dat is agressief. Het zou je hele image van arts bederven,’ zei Cressida.


  ‘Dat heb ik nog niet nodig vóór volgend jaar.’


  Boven op de volgende hoogte zagen ze de High Rock, maar het duurde nog een vol uur voor ze daar aankwamen.


  Robbie was er wel eens eerder geweest.


  ‘Het is niet erg hoog en het is ook geen rots,’ zei hij ‘Het is een zware klim van deze kant af, maar aan de andere kant gaat het geleidelijker. Ik ben er nooit bovenop geweest, maar je kunt duidelijk zien dat er geen piek is. Hij is bovenop helemaal afgeplat.’


  ‘Er staat iemand bovenop,’ zei David. ‘Hij wuift en hij roept iets.’


  Ze luisterden.


  ‘Hij wil dat we naar boven komen.’


  ‘Ik zal je lekker danken,’ zei Robbie. ‘Ik doe het niet. Ik heb trek.’


  ‘Laten we even horen wat hij eigenlijk wil,’ zei David.


  ‘O ja, toe,’ viel Sue hem bij.


  Toen ze de voet van de heuvel bereikt hadden, was de man die - zoals ze nu zagen - nog maar een jongen was, al halverwege naar beneden gekomen. Hij bleef op een breed plat gedeelte staan en riep:


  ‘Er is daar iets bijzonders boven. Komen jullie eens kijken?’


  



  Zij begonnen de heuvel op te klimmen, de helling was ongeveer zestig graden, maar bleek heel steil. Na de eerste vijf minuten bleef Robbie, die geen echte klimmer was, staan. ‘Het is verdomd steil,’ zei hij. ‘Waarom gaan we eigenlijk naar boven?’


  ‘Als u het niet doet, zult u later woest zijn dat u het niet gedaan heeft,’ riep de jongen van boven af.


  Robbie zwoegde verder, hij hijgde of hij geen zuurstof meer had. Cressida greep zich met beide handen aan het lange gras vast en groef haar tenen in de aarde. Vlak bij de rand begon ze heel langzaam terug te glijden: ze had ruimschoots tijd zich op een doodsmak voor te bereiden. Opeens was David naast haar.


  ‘Er is een stuk rotsblok boven je hoofd. Blijf je daaraan vastklampen.’


  ‘Ik kan niet omhoog kijken.’


  ‘Strek je rechterhand omhoog en doe of je pianospeelt. Dan zul je hem wel vinden.’


  Ze slaagde erin het uitstekende rotspuntje te pakken; David duwde haar voeten van achteren omhoog en de jongen hees haar op de rand.


  ‘Ik heb het hem geleverd,’ zei ze verbaasd.


  ‘Het is nou niet bepaald de noordelijke kant van de Eiger,’ zei David.


  Robbie stond al op de vooruitstekende richel naast de jongen die ongeveer zeventien of achttien jaar was. Hij was blond en droeg een spijkerbroek en een suède windjak. Er was niets bijzonders aan hem, behalve dan zijn van opwinding wijd opengesperde ogen.


  ‘Kom mee,’ zei hij.


  Robbie keek vol afkeer naar de keien boven hem.


  ‘Het is de zwaartekracht verzoeken,’ zei hij, quasi luchthartig.


  ‘Daar hoeven we niet helemaal overheen te klimmen. We kunnen er van de andere kant afkomen.’


  ‘Je zult eerst even moeten uitleggen wat het eigenlijk is,’ zei Robbie.


  ‘Ik kan het niet uitleggen. Jullie zouden denken dat ik aan hallucinaties lijd. En het is ook eigenlijk net een wonder, maar dam zonder dat het in verband staat met de godsdienst.’


  Sue riep wanhopig van ongeveer zes meter beneden hen. David ging haar met een onverstoorbaar gezicht helpen.


  ‘Ze komen wel achter ons aan,’ zei Robbie. ‘Ga jij maar voor.’


  De jongen voerde hen in een lange diagonaal omhoog. Toen ze er aankwamen, ontdekten ze dat de top niet plat was, maar uitgehold, alsof de grond met een enorme schotel was ingedrukt.


  Het voorwerp dat ze waren komen bekijken, rustte in het midden van de ondiepe met gras omzoomde krater en stond op vier dunne poten stevig uitgebalanceerd.


  Het voornaamste onderdeel was een kort gedrongen rechthoekig parallellopipedum, een meter twintig hoog en meer dan een meter vijftig breed. Aan elke kant waren sleuven van een decimeter lengte, die bij nader onderzoek bleken te zijn afgesloten met dik glas. Dit deel was van boven afgedekt door een lage piramide waar twee lange tentakels uitstaken onder verschillende hoeken. Zij leken erg op antennes. Een dikke stang stak bijna een meter boven de piramide uit en steunde twee platte rechthoekige metalen bladen; de ene liep bijna evenwijdig met de bodem, de andere maakte een hoek van ongeveer tien graden met de loodlijn.


  Het was een vorm waarmee ze enigszins vertrouwd waren. Ze hadden allemaal wel eens afbeeldingen van iets dergelijks gezien in de kranten en op de televisie.


  ‘Het is een compact gebouwde versie van het ding waarmee de Amerikanen voor het eerst op de maan landden,’ zei de jongen.


  ‘Dave!’ riep Robbie.


  David en Sue waren juist aan de rand van de krater gekomen. Ze kwamen heel langzaam omlaag en spraken niet voor ze er vlakbij waren.


  ‘Wat énig!’ zei Sue. Het was een niet geheel toereikende omschrijving.


  David zei niets, maar hij liep langzaam om het voorwerp heen. De anderen wachtten zwijgend op zijn mening. Het duurde minutenlang voor hij sprak. ‘Niet mijn studierichting,’ zei hij.


  ‘Maar jij moet het toch wel weten!’ zei Robbie.


  ‘David studeert natuurkunde,’ legde Cressida de jongen uit. ‘Maar Dave, je ziet toch wel dat het zo’n soort ding is als waarmee ze op de maan geland zijn?’ zei Sue.


  ‘Daar lijkt het wel op. Misschien is het wel een soort grap,’ zei David. ‘Laten we er maar liever niet aankomen.’


  ‘Jij gelooft het zelf niet dat het een grap is,’ zei Robbie. ‘Daar is het te veel voor uitgewerkt. Laten we nou eens even logisch redeneren. Het kan niet van de maan afgevallen zijn.’


  ‘Onmogelijk,’ zei David.


  ‘En zelfs de Russen zullen zo’n ding heus niet op Mars richten en er dan bij vergissing mee terechtkomen in Yorkshire.’


  ‘Daar ben ik het mee eens.’


  ‘Dus...?’


  ‘Als je probeert mij ervan te overtuigen dat het van een andere planeet afkomstig is, dan verspil je je tijd,’ zei Dave.


  ‘Maar de Amerikanen en Russen sturen toch ook raketten naar andere planeten?’


  ‘En ze hebben iets dat veel op dit ding lijkt, gebruikt om foto’s van de maan te nemen en terug te seinen,’ zei Cressida.


  ‘Stuurt dat ding soms foto’s terug naar Mars?’ Sue keek verbluft. ‘Dave! Robbie! Dan neemt hij nu een foto van mij! Ik ben de eerste vrouw die ze ooit in de ruimte hebben aanschouwd.’


  ‘De tweede,’ verbeterde Cressida rustig, maar Sue begon om het voorwerp heen te dansen, terwijl ze haar boezem goed naar voren stak.


  ‘Toe zeg,’ zei David. ‘Dit is ernstig.’


  ‘We horen de regering op te bellen,’ zei Cressida.


  Niemand wist hoe je de regering opbelde.


  ‘Trouwens, dat kan je niet eens. Ze staat niet in de telefoongids,’ zei de jongen.


  Ze waren zo in beslag genomen door het Voorwerp, dat ze zijn bestaan bijna vergeten waren. Hij stond boven op de rand van de krater met een camera in zijn hand. Toen ze zich omkeerden om hem aan te kijken, nam hij snel een foto van ze, een voor een, en hij deed dat zo deskundig dat hij opeens van een jongen in een man scheen te veranderen.


  ‘Misschien wordt het eens tijd dat we kennis met elkaar maken,’ zei Robbie.


  ‘Ik ben Henry Brown. Fotograaf.’


  ‘Beroeps?’


  ‘Min of meer.’


  ‘En hoe ben je hier verzeild geraakt?’


  ‘Gelopen. Over het Moor.’


  ‘Ik bedoel op de top. Hier.’


  ‘Nou, ik ben echt niet uit de ruimte komen vallen, als jullie dat soms denken.’


  ‘Maar waarom besloot je hier bovenop te klimmen?’ bleef Robbie aanhouden.


  ‘Doe niet zo pietluttig,’ zei Cressida. ‘Niet nu.’


  ‘We zullen toch aan iemand moeten vertellen dat dit ding hier is,’ zei David.


  ‘Vergeet de regering maar. Dat is onzin. We horen de politie te waarschuwen.’


  ‘Eer ik ergens de politie bijhaal!’ zei Henry.


  ‘De dichtstbijzijnde plaats is Higherfield,’ zei Robbie.


  ‘Niet voor politie. De golf van misdaad is daar omheen gespoeld. Als een koe tweelingen krijgt, zou Higherfield de klokken laten luiden,’ zei Henry.


  ‘We gaan naar Higherfield,’ zei Robbie vastberaden.


  ‘Niet met z’n allen,’ zei David. ‘Anders komt er misschien een of andere idioot die het geval beschadigt.’


  Cressida keek hem opgewonden aan. ‘Dus zelfs jij gelooft dat het...’


  ‘Ik geloof niets,’ onderbrak Dave haar. ‘Maar als het toevallig een stuk is van een waardevol apparaat, bijvoorbeeld van het Meteorologisch Instituut, is het onze plicht er een oogje op te houden tot de politie arriveert.’


  ‘Er is een boerderij daarachter, ongeveer vijf kilometer verderop, met een telefoon,’ zei Henry.


  ‘Wie gaat erheen?’ vroeg Robbie.


  ‘Ik,’ zei Henry. Hij stak de camera in zijn zak en liep snel de heuvel af.


  ‘We kunnen hem eigenlijk niet alleen laten gaan,’ zei Robbie.


  ‘Maar die verdomde keien...’


  ‘Hij loopt de makkelijke helling af, ik haal hem wel in.’


  Cressida rende Henry achterna. Robbie aarzelde.


  ‘Maak je niet onnodig moe. Er zijn geen drie mensen voor nodig om de politie op te bellen,’ zei David, terwijl hij weer om het voorwerp heen begon te lopen. ‘Ik zie niet hoe iemand het hier naar boven zou kunnen hebben getransporteerd.’


  



  Henry was al een heel eind voor. Cressida bleef hem roepen en eindelijk bleef hij staan.


  Toen ze hem had ingehaald, zei ze: ‘Als je van plan bent de hele weg hard te lopen, dan kan ik niet mee.’


  ‘Hebben ze je achter me aan gestuurd om een oogje op me te houden?’


  ‘Ik veronderstel dat twee boodschappers meer overtuigingskracht zullen hebben dan een.’


  ‘Speciaal als die ene iemand als ik is? Niet het juiste accent, niet een van de uitverkorenen dezer aarde.’


  ‘Het gaat niet om het accent,’ zei ze snel. ‘Ik ben gewoon ouder dan jij.’


  ‘Hoe oud ben je dan? Twintig? En ik ben achttien. Dat maakt dus niets uit, alleen ben jij van de universiteit. Wat studeren jullie allemaal? Hoe je in een hogere inkomensklasse kunt komen?’


  ‘Ik studeer sociale wetenschappen,’ zei Cressida stug.


  ‘Oefen maar op mij,’ zei Henry. Zijn humeur scheen te verbeteren. ‘Ik ben het ideale onderwerp. Of je zou een boek kunnen schrijven over je vrienden. Ik ben degene die de ruimtemachine gevonden heeft. Ik heb jullie naar boven laten komen om te komen kijken. En wat hebben jullie gedaan? Jullie dankbaarheid was zo hartverwarmend, dat het was of je in een ijsbad dook. Niet dat de temperatuur wérkelijk omlaag ging toen je dikke vriendje mij aan de tand ging voelen.’


  ‘Robbie is niet dik,’ zei Cressida.


  ‘Dan is het alleen maar een vermomming om hem een goedaardig uiterlijk te geven? Hij heeft mij heus niet misleid. Hoe noemt hij je?’


  ‘Bij mijn naam. Cressida.’


  ‘Aardige naam. Kun je hard lopen, Cressida?’


  ‘Ja, maar liever niet. Ik zou liever over die - machine willen nadenken.’


  ‘Ik wil bij de telefoon zijn. Ik heb hier een stel foto’s.’ Hij klopte op de camera. ‘Daar kan mijn fortuin mee gemaakt zijn. En ik maak me ongerust.’


  ‘Voor het geval je er niet genoeg geld voor zult krijgen?’


  ‘Voor het geval ik dat wél krijg. Geld zou mijn karakter lelijk kunnen bederven.’ Hij keek een ogenblik ongerust, bijna angstig. Narcissus die zich over de vijver buigt en geconfronteerd wordt met het verkeerde spiegelbeeld.


  ‘Nee, dat zou het niet,’ zei Cressida hartelijk.


  ‘Aardig van je hoor. Je danst zelf tot aan je nek in gesmolten goud en wuift naar me. Kom er ook in, het is zo warm dat het je zal doden.’


  ‘Ik bén niet rijk. Ik ben studente. Alles waar ik van moet leven, is een toelage.’


  ‘Niet opscheppen, Cressida. Jij gelooft in dat ding, hè?’


  ‘Ik ben er nog niet helemaal achter wat ik nou eigenlijk geloof... ik weet het niet.’


  ‘Het kan nergens anders vandaan zijn gekomen dan van een ruimteschip of misschien een raket en dat weet je best.’


  ‘Wie z’n ruimteschip, Henry? Waar vandaan?’


  ‘Mars. Venus. Niet van Mercurius, daar is het zo heet dat een dergelijk ruimteschip er tot jus zou smelten.’


  ‘Jij praat maar steeds over hitte en kou,’ zei Cressida.


  ‘Inderdaad!’ zei Henry. ‘Maar het was heet. Voelde je dat niet?’


  ‘Wat?’


  ‘Daar boven. Ernaast. Het was gloeiend heet.’


  ‘Natuurlijk hadden we het heet. We hadden dat hele eind net geklommen. Ik kookte zowat.’


  ‘Nee. Dat ding was heet. Of mischien was het de wind. Ik weet het ook niet. Cressida, als we bij die boerderij zijn, mag ik dan alsjeblieft het eerst aan de telefoon?’


  ‘Best, Henry.’


  ‘Ik moet een krant opbellen. Ik vraag me af welk blad er het meeste voor zal betalen. Denk je de Express? Zie je, ik heb hier de enige foto’s die ooit zijn genomen van een tv-camera op zonneënergie, die helemaal vanuit de ruimte een kijkje bij ons is komen nemen. Het gaat niet alleen om het geld. Maar denk eens aan de naam die ik ermee maak. Henry Brown! Ik zal over de hele wereld bekend worden, met inbegrip van Patagonië. Ik zal in zijn. Dat is het waar het op aan komt. “In” zijn. Life en Paris Match zullen om mijn diensten vechten. Ik zou mijn foto’s kunnen verkopen aan de hele troep. En jij kunt de onderschriften schrijven.’


  ‘Bedankt, Henry. Maar ik zit voor een stel examens.’


  ‘Zou je me dan misschien een paar pond kunnen lenen? Ik zal een auto moeten huren ergens, anders zal ik nooit bij een spoorwegstation komen.’


  ‘Hoe ben je gekomen?’


  ‘Gelift. Maar nú heb ik haast. Zie je wel, mijn karakter is al veranderd. Ik heb er nog nooit eerder over gepiekerd om voor een rit te betalen.’


  Cressida had maar drie pond, maar tot haar eigen verwondering overhandigde ze hem twee pond.


  ‘Hoe krijg ik dat terug?’


  ‘Schrijf me per adres elk willekeurig groot dagblad... of aan Life, of Match, als je me snel wilt bereiken.’ Zijn ogen straalden bij de gedachte aan de komende roem. ‘Vind je mij aardig, Cressida?’


  ‘Je praat erg veel.’


  ‘Ik zeg nog niet de helft van wat ik denk.’


  ‘Welke helft is het beste?’


  ‘Ik dacht net: naar de hel met roem en waarom zo’n haast. Ik zou je veel beter op dit lekkere veerkrachtige gras kunnen trekken en een beetje met je gaan vrijen.’


  Hij trok haar op het gras. Ze waren allebei opgewonden.


  ‘Het komt door dat ruimteschip,’ fluisterde Henry. Plotseling blaatte er een schaap vlak bij hen. Cressida duwde Henry weg.


  ‘We zijn veel te dicht bij de boerderij. We moeten de politie gaan bellen.’


  ‘Bewaar me voor de politie!’ zei Henry. Hij stond op, erg uit zijn humeur.


  ‘Maar ik vind je wél heel aardig, Henry,’ zei Cressida.


  ‘Ik had je meteen moeten nemen. Ik ben overbeschaafd. Dat is mijn probleem.’


  Cressida, eigenlijk opgelucht dat ze hem te vlug af was geweest, begon te lachen.


  ‘Dat is nou de eerste keer dat ik door een schaap gered ben.’


  ‘Als je een heilige was, zou je een eed afleggen dat je nooit meer lamsbout zou eten,’ zei Henry.


  De boerderij was al in zicht. Henry begon sneller te lopen. Er reed een vrachtwagen achteruit het erf af. Henry begon hard te lopen. Cressida probeerde niet eens hem bij te houden. Ze hoorde hem de vrachtwagen aanroepen. De chauffeur stopte en gooide het deurtje open. Henry klom erin, de vrachtwagen reed weg en voerde hem op weg naar zijn komende roem.


  Toen Cressida de boerderij bereikt had, was de wagen al uit het gezicht en kon ze de motor niet eens meer horen. Het was dus alleen aam haar om het doel van haar komst aan de boer uit te leggen.


  



  Holman was een grote, sterke man, hij was gekleed in een pak van uitstekend tweed. Hij had een smal hoofd en iets van intellectuele strijdlust in zijn blik. Hij zou voor een kolonel of zelfs voor een generaal hebben kunnen doorgaan, dacht Cressida, en zij hield haar verhaal heel sober, ze beschreef het voorwerp en de plaats zonder ook maar eenmaal te opperen dat het iets te maken zou kunnen hebben met ruimteschepen. Holman luisterde geduldig. Hij scheen het helemaal niet verrassend te vinden dat zo’n voorwerp op de High Rock van het Moor terechtgekomen was. Hij bood haar een glas sherry aan met een biscuit en hij zei dat het belachelijk zou zijn om ook maar iemand te bellen voor hij het ding zelf gezien had.


  Hij reed haar dwars over de hei terug in zijn Landrover.


  Zij liepen de zwak glooiende helling van de heuvel op. De anderen kwamen hen tegemoet. Sue en Robbie vol enthousiasme om alles uit te leggen. Holman bestudeerde het voorwerp met wat duidelijk een zekere voldoening leek.


  ‘Schijnt van metaal gemaakt te zijn,’ zei hij. ‘Dus het is door een vliegtuig afgeworpen.’ Er klonk iets van triomf in zijn stem.


  ‘Het metaal zal waarschijnlijk een legering van titanium zijn,’ zei David. ‘Maar ik kan me gemakkelijk vergissen.’


  ‘Hoe hebben jullie het hier ontdekt?’ vroeg Holman.


  ‘Iemand anders riep ons naar boven en ik vond dat we maar eens moesten gaan kijken,’ zei Sue gretig. ‘Cressida, wat is er eigenlijk met Henry gebeurd?’


  ‘Hij had haast om terug te zijn in Londen,’ zei Cressida.


  ‘Haast?’ zei Holman nadenkend, ‘hoezo?’


  ‘Hij had een paar foto’s van... van dat daar. Hij wilde ze aan een krant verkopen,’ zei Cressida, bijna verontschuldigend, alsof ze op de een of andere manier verantwoordelijk was voor Henry.


  ‘Foto’s! Kranten kopen tegenwoordig alles,’ zei Holman. Hij haalde een walkie-talkie uit zijn zak en bevestigde de antenne.


  ‘Excuseert u mij even,’ zei hij nonchalant, en sprak toen in de microfoon.


  ‘George. Ik roep je op, George, het is vijf uur. Ben je daar? Kun je me horen?... Goed. Ik wil dat je naar de zuidkant onderaan High Rock gaat met vijftig meter prikkeldraad, zodra je maar kunt. We zullen nog meer nodig hebben. Laat Thomson Horrocks opbellen en een spoedbestelling van vijfhonderd meter opgeven - ik wil het morgenochtend om negen uur op zijn laatst hebben. Als hij dat heeft gedaan, kan hij hier komen en je helpen. Ik zie je dan wel daar. Uit.’ Hij liet de antenne terugglijden en stak de radio weer in zijn zak.


  ‘Gebruikt iedereen hier in de buurt radio’s met zenders?’ vroeg Robbie.


  ‘Wij boeren moeten met onze tijd meegaan,’ zei Holman, met een lichte nabootsing van een Yorkshire-accent. ‘George wacht op instructies om elf uur, drie uur en vijf uur ’s middags.’ Hij keek nog even als terloops naar het metalen Voorwerp en wendde zich toen weer tot Robbie.


  ‘Ik ben hier een paar weken niet meer in de buurt geweest. Jammer. High Rock is eigenlijk een deel van mijn grondbezit. Ik heb nog niet eerder de moeite genomen het af te rasteren, maar als jullie vriend zijn foto’s verkoopt, zouden er morgen wel eens wat journalisten kunnen komen opdagen. Ik kan niet toestaan dat ze die goede grond hier plattrappen. Zullen we maar gaan?’


  De anderen konden maar node van het voorwerp scheiden en wilden het eigenlijk niet onbewaakt achterlaten, maar Holman, die een bijzonder praktisch man bleek, liep zonder meer meteen de heuvel af en zij voelden zich verplicht hem te volgen.


  ‘Ik neem aan dat u graag meteen naar uw eigen wagen terug zult willen,’ zei Holman. ‘Als u soms moe bent, zal ik u een lift geven.’


  ‘Maar we zullen toch in de eerste plaats het departement van Defensie moeten waarschuwen,’ zei Robbie.


  ‘Toevallig heb ik een vriend op het ministerie. Wij schrijven elkaar vaak,’ zei Holman glimlachend. ‘Laat het maar aan mij over om contact op te nemen.’


  ‘Ik ben ervoor om de politie te bellen,’ zei David.


  ‘Daar voel ik ook wel wat voor. Maar Iaat ik u eerst even naar uw wagen terugbrengen.’


  ‘Ik zou liever eerst de politie willen bellen,’ drong David aan.


  ‘Komt u dan mee naar mijn huis, u drinkt wat en eet een boterhammetje en dan zal ik ze onmiddellijk opbellen. U vindt het toch niet erg om een minuutje te wachten tot mijn mannen er zijn met het prikeldraad?’


  Ze wachtten een half uur tot George met de rol draad arriveerde. Holman hielp hem met het uitladen van de tractor, toen wachtten ze op Thomson, omdat George het niet alleen kon. Toen Thomson was aangekomen, nam Holman de beide mannen even terzijde om ze volledig te Instrueren. Hij voegde er waarschuwend aan toe dat de machine die ze nu zouden zien, bijzonder gevaarlijk was en dat ze ‘praktisch al dood’ zouden zijn als ze haar maar probeerden aan te raken.


  ‘Ik zal praktisch dood gaan als ik niet gauw wat te eten krijg,’ mopperde Robbie.


  Cressida voelde opeens hoe hevig geïrriteerd ze was, de ergernis verspreidde zich door haar aderen alsof ze een of andere vreemde chemische stof had binnengekregen.


  ‘Ik heb er spijt van dat we het ding hebben gevonden. Alles draait nu uit op: hongerig zijn, moe zijn en terug naar de auto willen en verder op de vraag wie we zullen opbellen, waar een draadversperring moet komen en of de foto’s verkocht zullen worden, en... en zo maar door,’ eindigde ze slap, terwijl ze de gedachte terugduwde dat zij en Henry hadden willen vrijen, omdat dat eigenlijk een nogal primitieve reactie was. ‘Het is van een andere planeet afkomstig, dat weet ik zeker, en wij kunnen het gewoon niet aan.’


  ‘Je bent moe,’ zei Robbie vriendelijk. ‘Eten en drinken, dat is het recept van de aanstaande dokter.’


  Holman reed hen eindelijk terug naar de boerderij. Hij gaf hun een glas whisky en spuitwater en verdween toen.


  ‘Hebt u de politie opgebeld?’ vroeg David toen hij weer te voorschijn kwam.


  ‘O ja, die moet ik bellen,’ zei Holman nonchalant. Hij maakte een boterham voor zichzelf klaar.


  ‘Ik zal het wel doen als u wilt,’ zei David.


  ‘Nee, Iaat het maar aan mij over.’ Hij at de boterham op en ging terug naar de telefoon, ditmaal liet hij de deur open.


  Zij luisterden naar zijn gesprek.


  ‘Inspecteur Young, met Holman. Het spijt me dat ik u lastig moet vallen, maar ik heb iets nogal eigenaardigs op de hei gevonden. Moeilijk te beschrijven, een soort mechaniek, waarschijnlijk uit een vliegmachine gevallen. Zou u er even naar willen komen kijken?... O, nee, vanavond niet. Laten we zeggen morgenochtend... Goed. Tot ziens dan.’


  Toen hij terugkwam, was Cressida de eerste die sprak: ‘Het is niet van een vliegtuig afkomstig, het komt van een ruimteschip. En u praat erover alsof iemand een nijptang heeft laten vallen.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd. We behoren tenslotte toch het departement van Defensie te bellen,’ zei David.


  ‘Laat ik het even uitleggen,’ zei Holman beleefd. ‘Als de foto in de krant komt, zal het hier overstroomd worden door bezoekers. Ik moet mijn eigendom verdedigen, met inbegrip van dat Voorwerp op de heuvel.’


  ‘Maar als het uit de ruimte afkomstig is, kan het niet aan u toebehoren.’


  ‘Aan wie behoort het dan?’


  ‘Departement van Luchtvaart,’ opperde Sue verlegen.


  ‘Hoezo? Het ligt op mijn land, niet op hun terrein.’


  ‘Het voornaamste is dat het een kwestie van groot wetenschappelijk belang is,’ verklaarde David.


  ‘O, ik ben bereid de geleerden toe te laten. Maar wat het departement betreft, die moeten het maar in de kranten lezen, net als ieder ander.’


  ‘Ik vind het niet prettig om kritiek uit te oefenen, meneer, maar neemt u niet een beetje een cynische houding aan?’ opperde Robbie.


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Tussen haakjes, móét u vanavond naar uw wagen terug?’


  ‘Ja, dat moeten we,’ zei David.


  ‘Jammer. Ik heb alle hulp die ik kan krijgen morgen nodig. Om de barricaden te bemannen. Het zou best leuk kunnen worden. Is nog wel wat geld aan te verdienen ook... hoewel geen van u daar misschien tekort aan heeft. Toch zou ik u tien pond per dag kunnen aanbieden.’


  Cressida schudde haar hoofd. ‘Ik heb dinsdag examen.’


  ‘Vier dagen. Ik zou u misschien maar één dag... hoogstens twee dagen nodig hebben.’


  ‘Ik blijf,’ zei Cressida. Robbie fronste zijn voorhoofd en keek haar aan.


  ‘Ik kan het niet laten. Ik was er van het begin af aan bij en ik wil graag zien wat er gaat gebeuren.’


  ‘Daar zit wat in. Als jij blijft, Cressida, dan doe ik het ook,’ zei Robbie.


  ‘Ik niet,’ zei David.


  ‘O, Dave!’ protesteerde Sue. ‘Toe nou.’


  ‘Ik heb niets te maken met de bescherming van mr. Holmans grondbezit.’


  ‘Zelfs niet als u de journalisten ervan kunt weerhouden over dat ding te klimmen?’ vroeg Holman.


  ‘Belt u het departement van Defensie op. Ze zullen het vanavond nog weghalen. Het zal dan volkomen veilig zijn.’


  ‘Vanavond!’ Holman keek hem minachtend aan. ‘Gelooft u dat een departement van Defensie als een renpaard in actie komt? Het kan wel een week duren voor ze me een formulier toezenden dat ik eerst maar eens moet invullen.’


  David stond op.


  ‘Waar is het dichtstbijzijnde spoorwegstation?’


  ‘Ongeveer zeventig kilometer hier vandaan,’ zei Holman. ‘Maar u bent welkom als u vannacht hier wilt blijven logeren. Daarmee hoeft u zich niet betrokken te voelen bij mijn zaken.’


  Tenslotte had David geen andere keus dan het aanbod van een bed te aanvaarden.


  Aangezien Holman zo slim was geweest de telefoon weg te zetten, nam niemand die avond contact op met het ministerie, noch met enige andere autoriteit.
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  Toen Henry met zijn foto’s en zijn verhaal arriveerde liet de redacteur hem zo onopvallend mogelijk in een afgesloten kamer onder een krachtige lamp door drie mensen ondervragen. Henry, die een meester was in de kunst van ongekunstelde conversatie, overblufte ze allemaal. Hij kwam heelhuids terug bij de redacteur die een nog vochtige afdruk onder zijn neus hield.


  ‘Dat meisje... wie is dat?’


  ‘Die foto is niet alleen goed, die is fantastisch!’ zei Henry, terwijl hij met veel genoegen naar de foto keek. ‘Ze is het helemaal, hè? Ze ziet eruit als een Vestaalse maagd die net een aanzoek heeft gekregen van een Griekse god. Ze heet Cressida, alleen al aan de manier waarop zij ernaar kijkt, kun je zien dat het uit de ruimte komt, hè?’


  ‘Hoe heet ze nog meer?’


  ‘Dat was te officieel. Ik heb het niet gevraagd. Maar ze zal heus wel contact zoeken, want ze zal haar paar pond terug willen hebben.’


  ‘Is ze je vriendin?’


  ‘Ik heb wel geprobeerd haar mijn vriendin te maken op de hei, maar er kwam een schaap tussen. Ik weet niet hoe we nu precies staan, maar zet u dat er maar niet bij. Ze is studente. Nee, ik had haar nooit eerder ontmoet.’


  ‘Hebt u haar betaald om voor dat model te poseren?’


  ‘Haar betalen? Waarmee? En wat bedoelt u met model? Ik heb u verteld wat de afmetingen zijn en aan de manier waarop Cressida omhoog kijkt, kunt u dat verifiëren.


  ‘Ik geloof uw verhaal niet en ik geloof die foto niet.’


  ‘Ik ben blij dat u tot een besluit bent gekomen,’ zei Henry. ‘Het was net zoiets als in de rij op een bus wachten die verdwaald is. Nu moet ik de Mirror gaan opbellen. De tijd gaat voorbij.’


  Hij liep om het bureau heen, pakte de telefoon en begon te draaien. De uitgever, als een koning wiens kroon door een gewoon soldaat van zijn hoofd geslagen wordt, was een ogenblik te verbaasd om te spreken. Toen nam hij de telefoon heel vriendelijk uit Henry’s hand.


  ‘Als je tegen me liegt,’ zei hij, ‘zal ik de rest van mijn leven eraan wijden je te ruïneren.’


  Hij stak zijn rechterhand op als een soort afscheidsgroet, toen drukte hij gelijktijdig een hele rij knoppen in en verklaarde:


  ‘We gaan de voorpagina overmaken.’


  ‘Jullie krijgen het nooit allemaal op één blad,’ zei Henry, te midden van de heksenketel die daarop losbarstte. ‘Hoe zit het met mijn exclusieve interview? Ik zou het maar allemaal opnieuw maken.’


  Heksenketel of niet, de voorpagina werd grootscheeps opgezet. Zelfs de slaperige krantenjongens bleven er met grote ogen naar staan kijken. Het was even dramatisch als een oorlogsverklaring. De foto, klein en duidelijk, stond in het centrum, omringd door een groot wit vlak. Een reusachtige kop dwars over de hele pagina luidde:


  



  DUS WIJ ZIJN NIET ALLEEN!


  



  Dan volgde


  



  DE EERSTE BOODSCHAPPER UIT DE RUIMTE


  LANDT OP EENZAME YORKSHIRE HEIDE


  



  Onder aan de pagina:


  Gefotografeerd door Henry Brown


  



  Deze onduldbare primeur zweepte elke andere krant op tot onmiddellijke actie. Verslaggevers en fotografen werden in vliegtuigen, treinen, auto’s, helikopters gepropt. De telefoonlijnen naar Jodrell Bank waren overbezet. BBC-radio, die de eerste geweest was om het nieuwtje op te nemen en te verspreiden, wist manmoedig aan de kop te blijven. Op het ruwe heideveld werden de televisiemaatschappijen belemmerd door hun hier wat moeilijk hanteerbare mobiele units: zij waren beter thuis in de studio waar ze er allemaal in slaagden ten minste een sterrenkundige en verschillende andere geleerden op te vangen.


  Lang voor de eerste golf van Fleet Street naar de rand van de heide rolde, stroomde een sterke geur van koffie-en-bacon van de Higherfield-boerderij de bleke morgenlucht in.


  Om half zes maakte Holman zijn gasten wakker, behalve David die al in de keuken zat te luisteren naar de radio.


  ‘...tot dusver nog niet bevestigd dat een “boodschapper uit de ruimte” geland is op...’


  ‘David!’ riep Sue vanuit de deuropening. ‘Het is wel een beetje te dol om dat ding op deze tijd van de dag al aan te hebben. Je zult die verdomde kippen nog wakker maken.’


  ‘Stil! Ik kan het niet verstaan.’ Hij zette het geluid wat harder aan.


  ‘...de dichtstbijzijnde bewoners, een boerderij die Higherfield heet,’ dreunde de radio.


  ‘Dave, in godsnaam, zet hem wat zachter!’ zei Robbie toen hij binnenkwam. ‘O, neem me niet kwalijk!’


  ‘...lijkt sterk op de eerste Amerikaanse Surveyor, die nadat hij een geslaagde landing op de maan uitvoerde, foto’s van de oppervlakte relayeerde...’


  ‘Is mr. Holman hier?’ riep Cressida. ‘De telefoon gaat als een gek te keer.’


  ‘Neem maar op.’


  Cressida ging naar de telefoon.


  ‘...opvattingen van de fotograaf, mr. Henry Brown: dit is een surveyor die van Mars of een of andere planeet is gestuurd om foto’s te maken van de aarde en ze terug te zenden naar...’


  Cressida deed de deur weer open.


  ‘Het is de BBC. Ze willen mr. Holman spreken.’


  ‘Hij is er niet.’


  ‘... het hoofdartikel begint: Wij kunnen ons vergissen. Maar we denken dat we gelijk hebben.’


  ‘Ik zie niet in dat het er iets toe doet,’ zei Cressida in de telefoon. ‘Maar mijn naam is Jenkins. Cressida Jenkins.’


  Cressida! O, neemt u me niet kwalijk, miss Jenkins, maar u moet het meisje van de foto zijn. Zou u mij misschien een ooggetuigenverslag kunnen geven met uw eigen woorden? Ja, ik geef toe, het is nog wel wat vroeg om al te denken, maar...’


  In de keuken waren George en Thompson bij de groep om de radio komen zitten: de huishoudster was de eerste twee pond bacon gaan bakken.


  Cressida opende de deur.


  ‘Mmm, ruikt verrukkelijk. Dat was...’


  ‘Hoor eens, we proberen hier te luisteren.’


  ‘...onze verslaggever...’ ‘Ik heb zojuist getelefoneerd met..


  ‘Ik ben toch nou al niet op de radio?’ zei Cressida verbaasd.


  ‘Kun je zelfs niet eens naar jezelf luisteren?’ vroeg Sue.


  ‘...staarde ernaar. Miss Jenkins zei dat het duidelijk was dat niemand het voorwerp daar naar boven had kunnen brengen en ze geloofde niet dat het uit een vliegtuig kon zijn gevallen. Ik vroeg...’


  ‘De bacon is klaar,’ zei de huishoudster. ‘Wilt u hier zitten, miss?’


  ‘... zei dat ze niet bevoegd was een mening uit te spreken maar het deed haar denken aan de maan en de planeten. Ze voegde eraan toe dat ze niet geloofde in vliegende schotels, maar dit was een stevig Voorwerp dat door zes mensen bij daglicht gezien was. Ze hadden het gemakkelijk kunnen aanraken, maar ze dachten dat ze dan het studiemateriaal voor de geleerden misschien zouden verknoeien...’


  ‘Nou is de boot wel aan,’ zei Holman. ‘Gelukkig dat ik een paar extra knechten heb kunnen krijgen.’


  Hij bracht twee bejaarde mannen binnen, grote, krachtige Yorkshire-mannen,die onder een leven van zware arbeid niet waarneembaar geleden hadden. Ze werden gevolgd door drie jongens van dertien of veertien jaar.


  Er was een wedstrijd wie het eerste het ontbijt naar binnen had voor de eerste lift in de Landrover. De tractor sleepte al grote ladingen ruw gehakte steen over de hei: de oude mannen zaten boven op de stenen; de jongens volgden op fietsen.


  ‘Gaan jullie mee?’ vroeg Holman aan David.


  ‘Nee. Ik vertrek. Ik zal wel een lift zien te krijgen, maar ik zou graag eerst even uw telefoon gebruiken.’


  Holman schudde zijn hoofd.


  ‘Te laat. Hoort u het niet?’


  De telefoon rinkelde onophoudelijk. Niemand nam de moeite op te nemen.


  ‘Dat zal de pers zijn, misschien wel de televisie.’


  ‘Is er een postkantoor in het dorp?’ vroeg David.


  ‘Ja. Maar geloof maar niet dat het daar anders zal zijn. Veel succes met uw lift.’


  Holman wachtte Davids antwoord niet af. Hij vertrok en de anderen met hem.


  Boven op de High Rock was het Voorwerp al omringd door een stevige versperring. George en Thomson maakten een tweede ring, de jongens legden voetangels. Robbie groef gaten voor palen van de draadversperring. Cressida en Sue droegen draad de heuvel op. Holman inspecteerde de andere kant en rekende uit hoe hij de verslaggevers die ook in staat waren te klimmen, tegen zou kunnen houden.


  



  De verslaggevers bestormden de diverse regeringsdepartementen met vragen en dat deden ook velen uit het publiek. Het ministerie van Defensie had het het zwaarst te verduren en de stemmen van de voorlichtingsambtenaren werden schor van het al maar herhalen:


  ‘Tot de zaak zorgvuldig is onderzocht zijn we niet in staat een definitief antwoord te geven. Het spijt me.’


  Een van deze mensen verloor zijn stem en had eindelijk even tijd de krant te bestuderen. De naam viel hem op: Higherfield. Het herinnerde hem aan de eieren van een kippenfokkerij. Toen hij de correspondentiemap had geraadpleegd, schreef hij zorgvuldig een samenvatting, die besloot met:


  



  ‘Geen enkel radarstation in de buurt was in staat de aanwezigheid van een supersonisch vliegtuig te bevestigen op de tijd van de waargenomen geluidsexplosie in de nacht van de zestiende mei om drie uur of daaromtrent. Ik constateer daarom dat ik niet kan aannemen dat deze zaak in enig opzicht in verband zou staan met het metalen Voorwerp dat enkele kilometer van Higherfield schijnt te zijn ontdekt.’


  



  Zoals hij had gehoopt, trok deze memo sterk de aandacht. Het volgde de hiërarchieke weg door het departement en werd overal rijk van aantekeningen voorzien. Vooral de passage over de radarstations wemelde er tenslotte van.


  Green werd bij een van de hogere ambtenaren ontboden. ‘Bent u persoonlijk in contact geweest met al deze radarstations, mr. Green?’


  ‘Niet precies, sir Henry. Ik heb mijn informaties langs de gebruikelijke weg ingewonnen.’


  ‘Mag ik de correspondentie zien?’


  ‘Die is er niet, sir. Ik heb het telefonisch behandeld.’


  ‘O, lieve help.’


  Er werd mij verteld dat Higherfield en het aangrenzende High Moor buiten de route lagen, dat wil dus zeggen buiten de route van enige burgerlijke luchtvaartlijn. En de Air Force, ik bedoel de Royal Air Force was zeer beslist in zijn bewering dat het geen van hun vliegtuigen kon zijn geweest.’


  ‘En wat had het Fylingdales Early Warning Station over de telefoon te zeggen?’


  ‘Ik voelde me niet gerechtigd hen te bellen. Het was geen zaak van nucleaire projectielen,’ zei Green, lichtelijk verontrust.


  ‘Dat zou het hebben kunnen zijn.’


  ‘De brief van Holman kwam op de achttiende binnen. Als er een atoomoorlog zou zijn uitgebroken op de zestiende, zou ik het intussen gehoord moeten hebben.’


  ‘Ik begrijp uw standpunt, Green. Toch vraag ik me af of het niet in uw eigen belang zou zijn als u contact zou opnemen met Fylingdales, ook al is dat dan nu pas?’


  ‘Per telefoon, sir Henry?’


  ‘Onder de gegeven omstandigheden mag u wel telefoneren. Maar zorg ervoor ze te vragen om een geschreven bevestiging van het gesproken woord. Dit is niet zomaar een voorzorg: het is gewoon een kwestie van principe.’


  Toen Green Fylingdales opbelde, werd hem verzekerd dat in de nacht van de zestiende mei niets van belang was waargenomen.


  ‘Niets dat ook maar in het minst ongebruikelijk was?’


  ‘Zeer belist niets.’


  ‘Zou u ons een briefje willen sturen om dit te bevestigen?’


  ‘Wilt u het op schrift?’


  ‘Zuiver als een kwestie van principe.’


  ‘Op grond van een andere kwestie van principe zal ik op dit punt eerst even overleg moeten plegen. Als ik u over een half uur eens even terug zou bellen?’


  Het was een zeer voorzichtig stel lieden in Fylingdales, maar dat kon je ze nauwelijks kwalijk nemen. Het investeren van drieënveertig miljoen pond in het gebouw van het Missile Early Warning Station was tenslotte een kwestie van voorzichtigheid geweest; zij leefden van en met de voorzichtigheid, ze werkten ervoor.


  ‘Hij zei: “Niets dat ook maar in het minst ongebruikelijk was,” hè?’


  ‘Ja, sir. Dat waren letterlijk de woorden.’


  ‘Dan zullen we de zestiende mei door een zeef moeten halen.’


  De computer wisten ze, was niet in staat te liegen. Er zijn maar weinig mensen over wie men ditzelfde met vertrouwen kan verklaren, maar het zorgvuldig opgeleide personeel van het Early Warning Station kwam het ideaal meer nabij dan de meeste mensen. Er was niettemin niets anders te onderzoeken dan de menselijke factor: binnen een kwartier hadden ze Parsons te pakken.


  Parsons was een kleine man, hij stelde belang in wijsbegeerte, maar verder was het een nuchter type.


  ‘We onderzoeken de nacht van de zestiende mei, Parsons. Herinnert u zich enige ongewone gebeurtenis gedurende die nacht?’


  ‘Nee, sir.’


  ‘Ook niet om ongeveer drie uur?’


  ‘Als er toen iets gebeurd was zou het opgetekend zijn, nietwaar, sir?’


  ‘We hebben het veiligheidsrapport doorgekeken. Op deze speciale datum staat er slechts één interessante opmerking genoteerd. Die wordt aan ú toegeschreven. Parsons. Hééft u iets over die nacht opgemerkt?’


  ‘Niet in diensttijd, sir. Ik herinner me niet dat ik met iemand gesproken heb.’


  ‘Dat wordt ook niet gesuggereerd. Het rapport stelt alleen vast dat u gezegd zou hebben: “Net als al het andere, is het zuiver psychologisch.” Hébt u een dergelijke opmerking gemaakt, Parsons?’


  ‘Ik kan me niet herinneren wat ik allemaal vorige maand gezegd zou hebben, sir.’ Parsons toonde al tekenen van ongerustheid, werd opgemerkt.


  ‘Concentreert u zich eens op de zestiende.’


  ‘Ik ontken niet dat ik dat gezegd zou kunnen hebben, misschien min of meer tegen mezelf, als ik kou vatte bijvoorbeeld, sir.’


  ‘Leed u aan een verkoudheid in het hoofd tijdens de laatste veertien dagen van mei?’


  ‘Als dat zo is geweest, ben ik er weer vanaf gekomen. Dat zal ik bedoeld hebben met te zeggen, het is zuiver psychologisch, als ik dat al ooit gezegd heb, sir.’


  ‘Bent u gewóón tegen uzelf te praten?’


  ‘Ik geloof het niet, sir.’


  ‘Dus het is geen gewoonte. Waardoor kwam u er dan toe op die zestiende mei?’


  ‘Ik kan het niet bedenken. Het spijt me, sir, zou ik een glas water kunnen hebben?’


  Zij keken hoe Parsons het water opdronk. Er werd opgemerkt dat hij langzaam dronk, teug voor teug, hij deed er zo lang over als hij het maar durfde rekken.


  ‘U hoeft zich niet zenuwachtig te maken, Parsons. Wij proberen alleen maar te ontdekken welk incident u ertoe bracht om al of niet tegen uzelf uit te roepen: “Net als al het andere, is het zuiver psychologisch.” Welk “het” was psychologisch?’


  ‘Het zou een zwak van mezelf kunnen zijn, sir.’


  ‘Die verklaring zou te aanvaarden zijn als dat zwak van u zich op een ander tijdstip had geopenbaard. Maar, en nu citeer ik: “Hij schijnt deze opmerking gemaakt te hebben om drie uur, met een speling van tien minuten ervoor of erna.” Dit is dus precies op de tijd waar we een onderzoek naar instellen. Kom Parsons, laat hot ons eens horen.’


  Parsons vertoonde nu zoveel tekenen van schuldgevoel dat hij eruit zag alsof hij op het punt stond malaria te krijgen. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘U zult het niet geloven,’ zei Parsons zonder hoop. ‘Ik dacht dat ik iets zag dat ik niet kón zien. En niemand anders zag het verder. Het was er en het was er niét, op hetzelfde ogenblik, als u deze mogelijkheid kunt aannemen.’


  ‘Probeert u zich wat duidelijker uit te drukken, Parsons.’


  ‘Het zou iets uit het onderbewustzijn kunnen zijn geweest, sir. Dan zou je niet kunnen zeggen dat het er niet was, alleen dat het er was, maar te snel voor het oog.’


  ‘Hebt u het eigenlijk over het radarscherm?’


  ‘Ja, sir. Er was iets, maar tegelijk was het er niet. Daarom zei ik dat het zuiver psychologisch moest zijn.’


  ‘Er werd dus een voorwerp op het scherm geregistreerd en u heeft het niet gerapporteerd?’


  ‘Maar ik zag het niet wérkelijk, sir.’


  ‘Mijn god, Parsons. Je had dit land een miljoen mensenlevens kunnen kosten.’


  ‘Maar het kwam niet daarvandaan. In mijn onderbewustzijn had ik een zuidwestelijke indruk, en wij verwachten toch geen raketten van Cornwall, niet waar?’ schreeuwde Parsons. Hij voelde dat die uitbarsting hem goed deed.


  Daar gaat het niet om. En spreek niet zo luid. Waarom hebt u dit - dit onderbewust waargenomene niet gerapporteerd?’


  ‘Hoe kon ik dat? Ik moest denken aan de ganzen die op het scherm verschenen waren en die bijna een atoomoorlog hadden ontketend. Zoiets wilde ik niet op mijn geweten hebben, niet voor iets dat ik niet eens gezien had. En nu ben ik er helemaal zeker van, het is zuiver psychologisch geweest.’


  Bent u niet de man die vroeg of hij de New Statesman hier mocht laten bezorgen?’


  Ja, sir. Ik heb uitgelegd dat het alleen maar met het oog op boekenrecensies was.’


  ‘Boekenrecensies! Hum. Het spijt me, Parsons. Ik ben bang dat dit tegen u zal pleiten.’


  Het was in feite het eind van Parsons.


  Green moest worden opgebeld.


  ‘Hallo. Er is me gezegd dat ik u moest vertellen dat er niets van ongewone aard op onze radarschermen te zien was gedurende de nacht van de zestiende mei omstreeks drie uur ’s morgens, met de mogelijke uitzondering van wat een zeer klein voorwerp leek, ruw geschat vanuit zuidwestelijke richting komend; dit kan mogelijk een trekvogel geweest zijn die op een ongewone hoogte vloog, al kunnen we niet met zekerheid spreken. Het spijt me dat ik niet nauwkeuriger kan zijn, behalve dan natuurlijk dat wij u kunnen verzekeren dat dit voorwerp om technische redenen niet verward kon worden met een vliegtuig of raket. Oké?’


  ‘Dank u.’


  ‘Vertrouwelijk kan ik u beloven dat wij u een brief van die inhoud zullen toezenden.’ Het moest aan sir Henry verteld worden.


  ‘Ik was al bang dat de munt op de verkeerde kant zou vallen,’ zei deze, terwijl hij verstrooid naar Green keek. ‘Ze zouden moeilijk uitvoeriger kunnen zijn.’


  ‘Ik neem aan van niet, sir.’


  ‘Ze hebben het volkomen duidelijk gemaakt dat als er een voorwerp vanuit de ruimte is neergekomen, zij het op hun radarschermen hebben gezien; maar als dit voorwerp niet vanuit de ruimte is gekomen, het waarschijnlijk niet veel anders dan een zeemeeuw geweest zal zijn wat ze zagen.’


  ‘Uitstekende methode, sir Henry,’ zei Green.


  ‘Dus u waardeert dergelijke slinkse methoden, werkelijk. Wel, ik zal u niet bekritiseren, al moet ik bekennen dat er een vraag bij mij is opgekomen. Waarom hebt u - terwijl u ieder ander telefonisch ondervraagd hebt, de roekeloze stap gedaan om mr. Holman van Higherfield-on-Moor te schrijven?’


  ‘Het spijt me, maar hij scheen een persoonlijk antwoord te willen hebben.’


  ‘Wij hebben altijd een stel gedrukte kaarten gehad waarin vrij behoorlijk verontschuldigingen werden aangeboden voor elk abnormaal lang tijdsverloop tussen een brief en een antwoord. Zijn die op, Green?’


  ‘Dat geloof ik niet, sir.’


  ‘Stuur altijd een gedrukte kaart vóór u een officiële brief schrijft. Dat is geen slechte tactiek.’


  Sir Henry keek nog eens naar de uitermate overtuigende foto’s van de voorpagina.


  ‘Er zullen vragen gesteld worden in het Lagerhuis over deze kwestie,’ zei hij. ‘Als ze vinden dat ze die zaak op ons af moeten schuiven, dan is dat allemaal best. Maar waarom nu? Ik moet zeggen dat Mars geen ongelegener tijd had kunnen uitkiezen voor de minister.’


  Hij stond op.


  ‘Dank u, Green.’


  Green ging enigszins opgelucht naar de deur.


  ‘O, Green!’


  ‘Ja, sir Henry?’


  ‘Aangezien u op vriendelijke voet schijnt te verkeren met mr. Holman, wilt u hem misschien wel even bellen? Laat u hem weten dat wij er een paar van onze mensen heen zullen sturen om even naar die zogenaamde “boodschapper uit de ruimte” te kijken.’


  ‘Het spijt me, sir, maar ik heb gehoord dat het nummer van mr. Holman permanent bezet is. Zou u misschien willen dat ik hem schreef?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Toch kunnen we onze mensen eigenlijk ook niet toestaan onaangekondigd bij zijn boerderij te verschijnen. Waarom zou u eigenlijk niet een paar dagen verlof nemen, nu? Breng die dan in Yorkshire door, Green. Dan kunt u Holman benaderen als particulier en als ambtenaar, of in beide hoedanigheden, als u het nodig acht.’
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  Tegen acht uur in de morgen was de tweede ring van de prikkeldraadversperring gereed en het struikeldraad aangebracht. De oude mannen hadden de stenen in een puntige vorm geklopt en waren nu bezig ze met de scherpe punten omhoog in de grond te steken, volgens een zigzagpatroon verspreid over de hele omgeving van de heuvel.


  George en Thomson waren met wat hulp van Robbie bezig kuilen voor de palen te graven voor het draad dat nog zou komen.


  De schooljongens waren teruggestuurd naar de boerderij om wegwijzers te maken. Peter zaagde het hout; Tom spijkerde de stukken aan elkaar; Philip schilderde ze met sneldrogende, witte lakverf.


  Sue was in de keuken en maakte stencils.


  Holman was bezig gaten te boren aan de steile kant van de rots. Cressida werkte aan de zijkanten om de heuvel heen; al lopend wikkelde ze een lange lont af, af en toe even stilstaand om de lont met houten haringen vast te zetten.


  ‘Klaar!’ schreeuwde Holman.


  Hij kwam hard aanlopen om de heuvel heen.


  ‘Steek maar aan.’


  Zij stak een lucifer aan en hield hem bij de lont, toen staarde ze vol ontzetting naar de rode sliert die langzaam zijn weg zocht naar het dynamiet. Ze zat enorm in angst, niet voor zichzelf, maar voor het kostbare Voorwerp dat gevaarlijk dicht bij de rand in de ondiepe krater lag.


  Ze wachtte zonder hoop op de ontploffing. Deze kwam en blies een fontein van stenen omhoog. Ze hadden stuk voor stuk in de krater kunnen vallen. Het was zoiets als Russisch roulette spelen met een machinegeweer.


  Holman keek op en riep: ‘Alles in orde?’


  Robbie, die bovenop de heuvel stond, en één hand aan het draad had, wuifde naar Cressida met de andere.


  ‘Alles in orde,’ riep hij en kwam toen voorzichtig naar hen toe, naar beneden.


  De rots was volkomen vernield, de heuvel was nu onbegaanbaar door alle brokken steen en keien. Holman was zeer verrukt over zijn werk.


  Peter kwam per fiets aan met de eerste wegwijzer aan de dwarslat bevestigd. Hij hielp Holman hem tegen de heuvel op te richten.


  Sue’s keurig getekende zwarte letters staken duidelijk af tegen de pas aangebrachte witte verf.


  



  GEVAAR. GRONDVERSCHUIVINGEN.


  



  ‘Het is niet alleen keurig, het zou bovendien nog wel eens waar kunnen zijn ook,’ zei Holman. ‘Peter, help je grootvader een handje met de stenen. Cressida, ik wil dat jij op de tractor mee terugrijdt naar de boerderij, samen met Thomson.’


  ‘Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Jij en dat andere meisje, als ze klaar is met die wegwijzers, vormen het ontvangstcomité, eerste stadium. Ik heb een kortegolf zendertje voor je, dus hou contact met me. Hou de politie tegen, laat niemand door.’


  Cressida ging naar Thomson op de tractor, die een soort mammoetslalom uitvoerde om de rijen scherpgepunte stenen heen.


  Toen Cressida opkeek, zag ze een helikopter boven haar hoofd vliegen.


  ‘Laat niets door, heeft hij gezegd,’ schreeuwde ze naar Thomson.


  Een helikopter was het enige dat Holman niet verwacht had. Hij wilde nu dat hij aan een rookgordijn gedacht had. De helikopter bleef laag boven het Voorwerp hangen, nam zonder zijn toestemming foto’s, daar kon je zeker van zijn.


  Holman zwaaide er wanhopig naar, alle anderen zwaaiden ook. Robbie rende naar het vlakke terrein en wees aan waar ze konden landen. De helikopter cirkelde onbeschaamd om de heuvel heen, fladderde boven Robbies hoofd als een mobile uit een nachtmerrie en kwam tenslotte op vijftig meter afstand van de rots op de grond.


  Twee mannen sprongen eruit en liepen naar voren, ze keken naar Sue’s waarschuwing.


  ‘Dat bord ziet er nieuw uit. Die landverschuiving ook. Opname, Tony.’


  Robbie haastte zich naar hen toe.


  ‘Goedemorgen. Komt u van het ministerie van Defensie?’


  ‘Ben je betoeterd,’ zei Tony, terwijl hij de camera in Robbies richting draaide.


  ‘Als u niet van het ministerie bent, vrees ik dat u uw helikopter zult moeten verwijderen. Is het een kwestie van de Veiligheidsdienst?’


  ‘Bent u mr. Holman? Nee? Een van de studenten dus. Mr. Robinson?’


  Robbie gaf ietwat ontsteld toe dat hij zo heette.


  ‘Ik ben Webb. Dat is Tony. Wij zijn alleen maar verslaggevers.’


  Webb haalde zijn perskaart te voorschijn. ‘Kunt u ons zeggen waar we mr. Holman kunnen vinden?’


  Robbie maakte een gebaar naar de top van de Rock. ‘Hij is niet te bereiken.’


  ‘Daarboven? Goed. Is er aan de andere kant nog een weg naar die heuvel?’


  ‘Het spijt me, maar jullie kunnen niet naar boven. Hebt u wel eens van de wet op Staatsgeheimen gehoord?’


  Webb glimlachte vermoeid.


  ‘Als u het ons niet wijst, zullen we onze eigen weg wel zoeken.’


  ‘Zoals u wilt. Maar er zijn vijf mannen om u tegen te houden.’


  ‘U wint, mr. Robinson,’ zei Webb vriendelijk. ‘Zou u ons dan in ongeveer tien woorden uw eigen indruk van de boodschapper van Mars willen geven, voor we weggaan?’


  Robbie, die als overwinnaar edelmoedig kon zijn, beschreef het Voorwerp.


  ‘En wat voor man is boer Holman?’ vroeg Webb. ‘Bretels en pijp? Of donkere bril en een computer in de oud-hollandse stal?’


  ‘Hij is erg efficiënt,’ zei Robbie.


  ‘Maar waarin? Wat heeft dit allemaal te betekenen? Kom nou, mr. Robinson, u moet het weten. Al dat prikkeldraad en die stenen en kersverse aardverschuivingen?’


  Robbie haalde zijn schouders op en ontkende ergens iets van te weten.


  ‘Maar u bent nauw betrokken bij het gebeuren hier. Waarom besloot u met Holman samen te werken?’


  ‘Ik ben hier niet om geïnterviewd te worden, maar om u te verzoeken die helikopter weg te halen.’


  ‘Dat zullen we doen,’ zei Webb vriendelijk. ‘In ieder geval bedankt.’


  Hij liep weg en keek met toegeknepen ogen naar de stenen die overal verspreid met de punten omhoog in de bodem stonden.


  ‘Ik heb nogal veel aan klimmen gedaan in het Meren-district, zei hij. ‘Kom mee, Tony, we komen er wel.’


  ‘Ik heb last van hoogtevrees,’ protesteerde Tony. ‘En we hebben onze foto’s. Als je nog tekst tekort komt, dan zullen de dorpelingen je wel van dienst zijn.’


  Holman keek hoe de helikopter hobbelend naar de boerderij reed. Hij haalde zijn kortegolfradio te voorschijn om Cressida op te roepen. Ze moest gewaarschuwd worden tegen die vliegende snoodaards.


  ‘Maar, mr. Holman!’ riep Cressida in de radio, ‘er zijn hier al bendes mensen. We proberen ze allemaal tegen te houden. Maar u moet zelf komen.’


  Holman ging op weg in zijn Landrover, hij zat over het stuurwiel gebogen als een bestuurder van een racewagen. Voor hij halfweg was, kan hij het geclaxon van de razende menigte al horen.


  Er stond een lange rij auto’s, zag hij, maar de betrouwbare Thomson had de tractor en de vrachtwagen met zijn enorme lading prikkeldraad dwars over hun pad opgesteld.


  Cressida stond op de zitplaats van de tractor en schreeuwde tegen het lawaai in:


  ‘Er is een gemakkelijke manier om erbij te komen. Ik zal het u zo vertellen!’


  Een van de schooljongens liep heen en weer, terwijl hij met een pasgeverfd schild zwaaide:


  



  GEEN DOORGANG


  



  Sue ging van wagen naar wagen en zei heel liefjes tegen elke bestuurder:


  ‘Ik weet zeker dat u nu beter terug kunt gaan en het later nog eens kunt proberen.’


  De kleinste schooljongen, Philip, was erop uitgestuurd om de rij te verkennen. Hij kwam hard terugrennen en mompelde iets tegen Thomson, die op de zijkant van de vrachtwagen ging staan om het bericht te controleren voor hij het per radio doorzond.


  ‘Er is een stel grote tv-wagens daar achteraan, mr. Holman, ze blokkeren de weg.’


  De vrachtwagen rammelde weg, met het schildje van Tom ‘GEEN DOORGANG’ uit het raampje. De wagens die voorop reden, sprongen vooruit. Holman stuurde de Landrover dwars voor hun bumpers en ging toen staan.


  ‘Heren. Het spijt me dat we u op hebben gehouden. Is er iemand van de pers?’


  Het antwoord was een gezamenlijke oorlogskreet.


  ‘Ik ben bereid de situatie aan u uit te leggen, maar eerst moet ik uw perskaarten zien. Sue, neem jij de rechterkant, Cressida jij gaat naar de linkerkant. Iedereen die vooraan staat met een wagen, moet zijn kaart uit het raampje houden. De meisjes zullen de eerste twee kaarthouders uitnodigen zich bij mij te vervoegen.’


  De chauffeurs achteraan de rij waren niet bepaald ingenomen met deze systematische aanpak. Sommige van hen kwamen hun wagens uit en begonnen te schreeuwen, maar Holman schreeuwde harder.


  ‘Het heeft geen zin te proberen me te hinderen, als u dat doet, werk ik helemaal niet meer mee en kunt u allemaal naar huis gaan. U daar! Ga terug in uw wagen, keer hem en rij van mijn land af.’


  Het was een zinloze opdracht, de wagens stonden in de nauwe doorgang zo dicht op elkaar, dat de chauffeurs even hulpeloos waren als een schaap dat aan een paaltje gebonden was; niettemin dempten zelfs de luidruchtigsten hun stem uit angst voor onrechtvaardige discriminatie.


  Sue en Cressida brachten de eerste vier verslaggevers naar Holman.


  Terwijl Holman de kaarten bekeek, een voor een, en dan de namen zorgvuldig en op zijn gemak in een aantekenboek schreef, intussen gemoedelijk babbelende met de kaarthouders, bracht het team mannen en jongens snel de nieuwe versperring de heuvel op.


  Tony en Webb, die het gedrag van Holman verdacht vonden, waren naar het dorp gegaan. Uit de lucht gezien leek het of Higherfield helemaal geen straten bezat, of dat ze geplaveid waren met grote veelkleurige glanzende metalen blokken. Twee of drie chauffeurs waren op het dak van hun wagen geklommen, hoewel er niets te zien was dan andere wagens. Het open veld erachter was ermee doorspikkeld. Het Britse publiek was in beweging gekomen.


  De piloot landde met de helikopter op het dichtstbijzijnde veld. Tony en Webb slopen als katten door de dorpsstraten. Enkele chauffeurs leunden uit hun wagens om op deuren te kloppen die allemaal voorzichtigheidshalve gegrendeld waren.


  De postkantoorhoudster tuurde uit het raam boven haar kantoor.


  ‘Als iemand postzegels wil hebben, zal ik ze wel naar beneden gooien,’ riep ze.


  ‘Ik wil de telefoon gebruiken, dringend,’ zei Webb.


  ‘Is er iemand ziek?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan heeft het geen zin om te bellen. De dokter zou er toch nooit door kunnen komen.’


  Ze trok haar hoofd weer naar binnen.


  ‘Ik moet bellen. Ik ben van een krant.’


  Ze stak haar hoofd weer naar buiten, maar alleen om ermee te schudden.


  ‘Weet u iets af van die boodschapper uit de ruimte?’


  ‘Die is neergekomen toen we die geluidsontploffing hadden, dat is alles wat ik weet.’


  ‘Wanneer?’


  ‘In het midden van mei.’


  Ze sloeg het raam dicht. Webb schreeuwde dat hij wat postzegels wilde hebben, maar het was tevergeefs.


  Aan het andere eind van de dorpsstraat was een magere BBC-verslaggever erin geslaagd zich met zijn opnameapparatuur tegen het open raam van een kleine rode wagen te persen.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, sir, zou u mij in een paar eenvoudige woorden kunnen vertellen wat u hier vandaag naar toe gebracht heeft?’


  ‘Wat een verrekte stomme vraag.’


  ‘Dank u, sir. En u madame?’


  ‘Wij proberen altijd vroeg te komen. Als je het uitstelt, wordt het altijd stampvol.’


  ‘Denkt u dat Mars bewoond zou kunnen zijn door mensen als wij?’


  ‘Geef hem geen antwoord, Mabel. Hij probeert misbruik te maken van jouw hersens.’


  ‘O, ze zullen wel niet helemaal eender zijn. Om te beginnen zullen ze wel gekleurd zijn en ook min of meer misvormd.’


  ‘Dank u, madame.’


  ‘Jij haalt die verdomde microfoon niet uit mijn wagen voor ik je heb verteld wat ik van jou denk.’


  ‘O, Harold. Zo hoor je toch niet tot het volk te spreken.’


  ‘Ik geloof dat we BEET genomen zijn, dat geloof ik. Hierheen gesleept om mee te doen aan een gewetenloze publiciteitsstunt. En wat mij betreft-’


  ‘Harold!’


  ‘- boodschapper uit de ruimte, ik zal jou eens vertellen, vrind, wat je voor mij kan, jij kan voor mij -’


  ‘Dank u, sir.’


  Een dozijn meter naar achteren in de rij was de geüniformeerde chauffeur van een politiewagen erin geslaagd de deur te openen en hij riskeerde nu zijn knopen om de rode Mini-wagen te bereiken.


  ‘Moeilijkheden hier?’ informeerde hij.


  ‘Nee, nee,’ zei de man van de BBC. ‘Ik ben alleen maar het geluid aan het testen, sir.’ Hij verwijderde de microfoon handig uit de even verslapte vingers van Harold.


  ‘En wat zou u eraan doen als er moeilijkheden waren?’ vroeg Harold. ‘Gaat u ons soms zeggen dat we door moeten rijden, verdomme?’


  ‘U zult uw taal wat moeten matigen, sir. Er zijn kinderen in de wagen hierachter.’


  ‘Die arme onschuldige kleintjes,’ zei Mabel. ‘Ik heb hier wat chocolaatjes, agent, och geeft u die eens door.’


  Terwijl P. C. Hartley deze chocolaatjes als laatste toevlucht aan de dreinende kinderen gaf, praatte inspecteur Young, alleen in de politiewagen, met een kaart op zijn knieën in de mobilofoon.


  ‘Volgens mij, naderen ze allemaal via Hawley Cross. Als we Higherfield erbuiten laten, zijn er drie wegen naar toe, allemaal B-wegen. Heb je dat? O-Zes van het noorden, Een-Een van min of meer oostelijke richting. O-Acht iets afwijkend van het zuiden. Dus wat je nodig hebt, zijn wat wegwijzers. Zeg het me als je de kaart gelezen hebt, brigadier.’


  Hij luisterde.


  ‘Eindelijk. Goed. Dus je hebt een wegversperring nodig op O-Zes met de markering: Sla linksaf voor Hawley Cross en Higherfield; een andere versperring op O-Acht: Sla rechtsaf voor Hawley Cross en Higherfield. Daarmee komen ze dan allemaal terecht op de Een-Een, en daar markeer je de versperring met: weg permanent gesloten. Heb je het? Uit.’


  Toen hij de kaart opvouwde, keek hij verstrooid naar het deel van de straat dat in zijn gezichtsveld lag. Twee van de stenen huisjes stonden op ongeveer drie meter afstand van elkaar; hij kon nog net een stukje groen veld erachter zien liggen. Op de rand van dat veld flikkerde iets zilverachtigs in de zon.


  ‘Hartley?’ riep hij.


  ‘Sir?’


  De bejaarde agent worstelde om weer in de wagen te komen.


  ‘Wacht even, Hartley. Kijk daar eens. Wat zie je?’


  ‘Ik weet het niet zeker, sir. Het lijkt wel aluminium.’


  ‘Loop daar even tussendoor en ga het onderzoeken.’


  ‘Ze hebben daar bloemen staan, sir. Nasturiums. Die kan ik toch niet gaan plattrappen.’


  ‘Loop er op je tenen doorheen, Hartley.’


  De agent gehoorzaamde.


  ‘Het is een helikopter, sir.’


  



  Toen hij voelde dat zijn hardnekkige gehoor geen langer uitstel meer zou dulden, begon Holman eindelijk zijn bedoeling duidelijk te maken.


  ‘Aangezien High Rock mijn eigendom is, volgt daaruit dat alles wat erop gevonden wordt, ook mijn eigendom is.’


  ‘Onzin,’ riep een vrouwelijke verslaggeefster. ‘Als ik daar een diamanten ring zou verliezen, zou hij daarom nog niet uw eigendom zijn geworden.’


  ‘Madame, als u een diamant zou hebben verloren en hij werd door een van mijn koeien opgegeten, zou hij niet aan de koe en ook niet aan mij toebehoren. Als hij weer te voorschijn zou komen, zou hij zorgvuldig gewassen en aan u teruggegeven worden, aan de rechtmatige eigenaar. Maar aangezien het Voorwerp dat u komt bekijken, blijkbaar van Mars is afgevallen, is er op aarde geen rechtmatige eigenaar. Als een Martiaan zijn eigendom komt opeisen, zal ik het met genoegen aan hem overhandigen. Intussen...’


  ‘Laten we er nou eindelijk eens heen gaan om het verdomde ding te bekijken, dan kunnen we tenminste naar huis.’


  ‘Als u het verdomde ding wilt zien, zult u verdomd veel geld moeten betalen.’


  ‘Wat zullen we moeten?’


  ‘Dat is bespottelijk!’


  ‘Dat is immoreel!’


  ‘Dat is chantage!’


  ‘Het is bepaald wél mogelijk, en in een maatschappij als de onze is het ook beslist wel ethisch. En chantage kan het niet zijn, want als u het niet wilt betalen, zou ik blij zijn als u als de verdommenis hier zou opkrassen en ik u nooit meer terug zou zien.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Honderd pond voor elke miljoen lezers voor de dagbladen, tweehonderd voor de avondkranten, want zij komen het eerst uit; afzonderlijke regelingen voor de provinciale bladen.’


  ‘En de televisie?’


  Holman glimlachte.


  ‘Daar hoop ik het meeste geld uit te slaan,’ zei hij. ‘Verder nog vragen?’


  Hij stond volkomen kalm te luisteren naar de orkaan van kritisch commentaar. Elke minuut die hier verknoeid werd, was een extra minuut op High Rock. Toch kon hij zich net als een vos die in een kippenren is gedrongen, niet permitteren al te veel tijd te verknoeien.


  ‘Nu ben ik aan de beurt,’ zei hij. ‘U bent hier op mijn terrein binnengedrongen, u verstoort de gewone gang van zaken op mijn boerderij; u trapt mijn oogst plat, u vernielt het grasland van de schapen op de Moor met uw wagens en uw radio-installaties. U wilt ook over High Rock uitzwermen en intussen hier en daar de vele unieke planten vernielen die daar op de hellingen groeien. U bent zó vastbesloten mij te interviewen, dat als ik me in mijn huis zou opsluiten, u door de ramen binnen zou klimmen om me te bereiken. Is dat soms niet waar?’


  De Guardian zei: ‘Nee, dat was het niet.’


  ‘Niet ieder van u is van plan iets te vernielen, maar het komt erop neer dat u dat allemaal dóét. Elke paragraaf die u publiceert, zal nog tienduizend mensen meer naar het Moor brengen.’


  ‘Wij werken voor kranten,’ zei Sunday Times. ‘Het is onze plicht om nieuws te leveren.’


  ‘Maar niet mijn plicht,’ zei Holman. ‘U kwam hier om een verhaal te krijgen waardoor uw oplage groter wordt... gelooft u nu heus dat ik mijn boerderij zou willen opofferen om jullie heren van de pers aan een paar extra zwembaden te helpen?’


  ‘Hij kan ons niet tegenhouden. Duw hem uit de weg. Kom mee!’ bulderde een opgewonden Sunday.


  ‘Dat moeten jullie eens proberen! Geweldpleging en op verboden terrein komen, zal jullie krant duizenden kosten, geen honderden,’ zei Holman. ‘Ik heb een overeenkomst klaar liggen. Teken die of ga naar huis.’


  



  Cressida en Sue waren binnen en typten talloze contracten, die er erg wettig uitzagen terwijl ze zich met vele koppen koffie op de been hielden.


  ‘Krijgen de anderen niets?’ vroeg Sue.


  ‘De huishoudster heeft zesennegentig broodjes klaargemaakt en er staat een vat bier. Die moeten wij buiten brengen.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten hoe?’


  Sue ging naar het raam.


  ‘Het zijn niet alleen journalisten er zijn ook andere mensen,’ meldde ze.


  ‘Het is net een leger. Ik ga niet naar buiten. We zouden wel verkracht kunnen worden,’ zei Cressida.


  ‘Dat zou je wel leuk vinden,’ zei Sue.


  ‘Zou ik? Waarom?’


  ‘Iedereen kan zien dat je dat leuk zou vinden. Aan je ogen. Verdrongen complexen, weet je wel.’


  ‘Als ik naar iemands ogen kijk, zie ik alleen de kleur. Maar jij bent een van die mystiekelingen die het venster-van-de-ziel zien. Hoe is de theorie? Blauwe ogen zijn liefhebbend en wellustig, bruine ogen angstig en frigide?’ vroeg Cressida luchtig, hoewel ze zich de opmerkingen van Sue wel aantrok. Ze besloot dat ze beslist met Robbie naar bed zou moeten die avond, ook al was hij medisch student. Maar ze had dinsdag examen.


  ‘Arme Robbie. Hij zal toch zo’n honger hebben. We moeten zien dat we hem boterhammen laten brengen,’ zei ze. ‘O god, ik wou dat Holman ophield met geld persen uit die verslaggevers.’


  ‘Hij is precies op de leeftijd dat ze bezeten zijn van geld. Laat hem zijn pret toch.’


  Cressida ging naast Sue aan het raam staan.


  ‘Het is net Oxford Circus op het spitsuur. Het is sociaal gezien interessant, maar het gaat uit de hand lopen. Zij zullen de ruimtemachine omver lopen, ik zal nóg eens de politie proberen te bellen.’


  De telefoon belde onafgebroken.


  Toen Cressida de hoorn opnam, zei een dringende stem: ‘U spreekt met de Middlesborough Mercury. Zou ik even met mr. Holman kunnen spreken over dat ruimteschip?’


  ‘Nee, het is onmogelijk,’ zei Cressida terwijl ze ophing.


  



  Gedurende een kwartier hadden Webb en Tony vastgezeten tegen de muur midden in de dorpsstraat. Er werd zoveel ruimte in beslag genomen door een politiewagen dat ze er helemaal niet langs konden en iemand achteraan had een autodeur geopend en was niet meer in staat deze te sluiten.


  ‘Er is een opening tussen die twee huizen aan de overkant: daar zouden we door kunnen.’


  ‘Dan zou je over die politiewagen moeten klimmen.’


  ‘Koppie gebruiken, makker,’ zei Webb. ‘Moet je eens opletten hoe we hem dat leveren.’


  Hij klopte zacht tegen het raampje van de politiewagen. ‘Neemt u me niet kwalijk, agent. Wij proberen aan de andere kant van de straat te komen.’


  ‘Hoezo, sir? Het is aan de andere kant precies eender,’ zei agent Hartley. ‘Waarom wilde u daarheen?’


  Webb haalde zijn perskaart te voorschijn. ‘Wij moeten naar de overkant. We hebben een helikopter staan om ons naar Londen terug te brengen. We vroegen ons af of we misschien door uw wagen heen konden?’


  ‘Zeker sir, als u een paar centimeter achteruit gaat dan kan ik de deur openen en u binnenlaten.’


  Hartley opende de deur en schoof wat naar achteren om ze naar de andere kant door te laten, waar ze op de bumpers van de twee aangrenzende wagens terechtkwamen.


  Zij klommen over de muur van het huisje. Hartley leunde naar buiten en sloeg ze gade.


  ‘Neem me niet kwalijk, sir. Wilt u goed oppassen die bloemen niet te vertrappen? Wij willen de dorpelingen niet tegen krijgen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Webb en hij voegde er tegen Tony aan toe: ‘Aardige dienstklopper, die. Smerissen zijn nog zo beroerd niet als je maar weet hoe je ze moet behandelen.’


  ‘Goddank dat we niet met een wagen zijn gegaan,’ zei Tony. ‘Als we niet in de oude Hommel waren gekomen, zouden we de buit nooit op tijd kunnen afleveren.’


  Webb was door de nasturiums naar de achtermuur geploeterd, die ongeveer een meter twintig hoog was Hij legde er zijn hand op en sprong er vlot overheen.


  ‘Hij gebruikte de Tandpasta voor Mannen, dat zie je zo,’ zei Tony, terwijl hij zijn camera’s wat steviger vastmaakte voor de moeizame klauterpartij. ‘Geef me eens een hand.’


  ‘Doe maar geen moeite,’ zei Webb. ‘Hij is er niet.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ik ben dan misschien wel kippig, maar op een zonnige morgen kan ik gewoonlijk wel een helikopter zien staan op twintig meter afstand.’


  Tony leunde over de muur en keek rond.


  ‘Daar ligt een stukje papier. Vlak naast die zwartbonte koe.’


  Webb liep naar het papier en raapte het op. Er stond heel duidelijk met drukletters op:


  



  HET IS VERBODEN MET VLIEGTUIGEN TE LANDEN


  OP GROND WAAR ZIJ HET VEE KUNNEN VERWONDEN OF


  ANGST AANJAGEN, BEHALVE IN GEVAL VAN NOOD


  UW HELIKOPTER IS DAAROM WEGGEHAALD


  U ZULT BINNENKORT EEN GERECHTELIJKE


  DAGVAARDING ONTVANGEN.


  HOOFDINSPECTEUR YOUNG.


  



  Alles zou nu geregeld zijn als het publiek niet zo ongeduldig was geweest. Veel mensen waren zonder ontbijt vertrokken, zodat ze de eersten zouden zijn om het Voorwerp uit de buitenaardse ruimte te zien. Zij zetten hun wagens ergens neer en probeerden het Moor te bestormen. Gelukkig zagen de verslaggevers het gevaar dreigen, dat ze door amateurs verdrongen zouden worden. Vier van de zwaarste mannen van Fleet Street haakten de armen in en vormden een bewegende muur tegen de aandringende massa.


  ‘De eerste van u die op mijn voorwaarden ingaat, zal de eerste zijn die hier vandaag het ruimtevoorwerp te zien krijgt en die het op ooghoogte zal kunnen fotograferen,’ zei Holman heel snel. Hij wilde eerlijk zijn, maar zonder de helikopter te noemen, die hoog boven de boerderij zweefde, zoals hij zag.


  ‘Ik ga ermee akkoord,’ schreeuwde de Sun. ‘Geef Londen even aan de telefoon.’


  Dit was te veel voor de avondbladen, die het er allemaal over eens waren dat zij het eerst moesten zijn. Binnen dertig seconden zwoer iedereen dat hun redacteurs overal in zouden toestemmen.


  De helikopter vloog over hun hoofden heen en landde op het Moor.


  ‘Mijn god, dat moet Webb zijn,’ schreeuwde iemand.


  ‘Hij heeft het al het eerst gezien. Hij hoefde niets te betalen.’


  ‘Wat bedoel je met het eerst?’


  Bijna iedereen was aan het schreeuwen: de opwinding haalde de Fleet Street-muur neer; de woedende menigte stroomde erdoor, duwde de verslaggevers opzij in hun drang om bij Holman te komen.


  Inspecteur Young had geen betere entree kunnen kiezen.


  Hij stapte uit de helikopter en riep naar Holman:


  ‘Hallo, John. Heb je bezoekers?’


  Toen begon hij op gezaghebbende manier de menigte weer in een verzameling individuen te veranderen, die gemakkelijk weer over hun normale zelfbeheersing beschikten die ze zo schandelijk verloren hadden.


  Met de verslaggevers maakte hij korte metten.


  ‘Wettig gesproken heeft mr. Holman het volste recht een kleine entree te heffen als iemand tot zijn grond toegang wil hebben. En laat eens zien, wie is er het eerst aan de beurt om te bellen?’


  Holman bracht de Sun en twee avondbladen het huis binnen. De telefoon rinkelde nog steeds onophoudelijk.


  ‘U kunt geen verbinding krijgen,’ zei Cressida.


  Holman glimlachte toegeeflijk naar haar toen hij de hoorn van de haak nam.


  ‘Hallo. Wie? ... O, de Scunthorpe Echo. Hoort u eens, het spijt me, maar dit is een noodgeval. Mijn drie kleine kinderen zijn van huis weggelopen. Ik moet de politie bellen. Zou u een ogenblik van de lijn willen gaan? Dank u... juffrouw, ik heb een serie dringende gesprekken voor Londen... een nationaal belang, ijlgesprekken...’


  



  Inspecteur Young vloog met de twee meisjes, de zak broodjes en het vaatje bier naar High Rock.


  Robbie sloeg zijn arm om Cressida heen met een broodje in de hand.


  ‘Hoe heb je hem daartoe over kunnen halen?’


  ‘Hij wilde toch even naar het ruimtevoorwerp kijken.’


  ‘Ik heb hem ertoe weten over te halen,’ zei Sue.


  ‘Sue gebruikt altijd haar boezem om haar zin te krijgen,’ zei Cressida, terwijl ze Sue glimlachend aankeek zonder een spoor van kwaadaardigheid, naar ze hoopte.


  Inspecteur Young kwam even vlug een glas bier met hen meedrinken.


  ‘Wat vond u van dat ding boven, sir?’ vroeg Robbie.


  ‘Wat? O, dat? Waarschijnlijk afkomstig van de communisten,’ zei de inspecteur.


  ‘Bedoelt u van Rusland? Ik zou niet weten waarom ze dat zouden doen. Ik ben er zeker van dat het uit de ruimte gekomen is,’ protesteerde Cressida.


  ‘Of het zou wel eens een van die studentenstreken kunnen zijn,’ zei hij.


  ‘U wilt toch niet suggereren dat wij...?’ begon Robbie.


  ‘Goeie hemel, nee! Hoe zei u ook weer dat jullie heten?’


  Ze vertelden het hem.


  ‘Dank u. Ik moet zien dat ik die onthoud. Was er nóg niet iemand bij jullie?’


  ‘Ja. Maar hij wilde niet blijven.’


  ‘Ik vraag me af waarom niet? Kom ik moet eens opstappen.’ Nog voor hij zich van hen had afgewend, verzachtten zijn gelaatstrekken zich en gleed er een onofficiële, bijna tedere glimlach over zijn gezicht, die ze geen van allen konden verklaren.


  De waarheid was - al had hij dat zelf nauwelijks door - dat inspecteur Young verliefd was geworden op de helikopter.


  Hij liep er nu gretig naar toe en raakte de glanzende huid met zijn vingertoppen aan. Het was niet zo’n straaljager die fel wegscheurt; het was een vriendelijk nederig schepsel.


  Hij stapte er vergenoegd in en zweefde binnen een minuut zo hoog boven de Rock dat het geheimzinnige voorwerp was ingekrompen tot een onbenullig kleinigheidje, een zilveren knoop die in het gras glinsterde.


  Holman had de radiocommunicatie volledig benut; tegen de tijd dat de eerste persmensen arriveerden, was de organisatie bijna volmaakt. Twee prikkeldraadversperringen liepen langs de gemakkelijk beklimbare kant van de heuvel; onderaan de voet van de heuvel was er veel ruimte tussen, maar zij liepen langzaam naar elkaar toe om een smal pad te vormen.


  De route naar de Rock was duidelijk met wegwijzers aangegeven. DEZE KANT UIT ALSTUBLIEFT Stond er, en UITSLUITEND EENRICHTINGVERKEER. Vlakbij de zigzag ingeplante scherpe stenen stond een duidelijke waarschuwing: GEVAAR! WAGENS KUNNEN NIET VOORBIJ DIT PUNT RIJDEN.


  De oude mannen leidden de bezoekers langs de stenen en de jongens voerden hen naar de ingang van het pad. Sue begeleidde hen een stukje omhoog, terwijl ze onderweg interviews toestond. Als ze de top bereikt hadden, troffen ze daar George en Thomson aan die een opening in de buitenste prikkeldraadomrastering bewaakten. De ploegen journalisten werden een voor een binnengelaten. Terwijl de cameramannen de krater in- en uitkrabbelden op zoek naar nieuwe gezichtshoeken, babbelde Robbie intelligent met de journalisten. Halverwege de weg naar beneden kwam Cressida hen tegemoet.


  Beide meisjes werden eindeloos vaak gefotografeerd en zelfs gefilmd door tv-mannen met draagbare camera’s.


  Als het allemaal voorbij was, werden ze weer naar hun wagens teruggebracht en over een ruw pad over de heide geleid dat langs de enorme verkeersdrukte van Higherfield liep.


  ‘Het is allemaal zo ordelijk, gewoon walgelijk,’ zei Cressida. ‘Het antwoord van de aarde op het wonder uit de ruimte.’


  Ze wist niet dat Holman al regelingen trof om het publiek vijf pond per keer te laten betalen voor een glimp van het Voorwerp.


  Een rebel vooraan brak uit de rij en reed als een gek naar de Rock, hij negeerde alle waarschuwingen, ook de laatste. Toen hij de kriskras rijen stenen zag, was het te laat om nog te stoppen. Hij probeerde de ene rij te ontwijken en reed op de volgende. Allebei zijn voorbanden klapten. De wagen sloeg volledig over de kop.


  De oude mannen sleepten hem eruit. Hij had een lichte hersenschudding, zat vol schrammen en builen en was - gelukkig - sprakeloos.


  Het gebeurde werd rijkelijk beloond. Er was een stormloop om de vijf pond te betalen.


  5


  David bracht een hele poos door in een publieke telefooncel om te trachten het ministerie te bellen. Elke keer als hij aansluiting kreeg, werd hem gezegd aan de lijn te blijven. Hij bleef dan aan de lijn, almaar geldstukken in de gleuf stoppend, tot hij geen kleingeld meer had en de cel moest verlaten om weer een krant te kopen met een ander pondsbiljet. De moeilijkheid met uithoudingsvermogen is, dat een klein beetje ervan nooit helpt; je hebt er altijd een heleboel van nodig. Hij had het: ze zeiden dat ze hem doorverbonden.


  ‘Nee, ik wil de voorlichtingsdienst niet. Ik wil spreken met het hoofd van de afdeling Wetenschappelijke Adviezen.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, wat zei u precies?’


  ‘Het hoofd van de afdeling Wetenschappelijke Adviezen.’


  ‘Dat is uitgesloten. Ik zal u doorverbinden met de officier van de voorlichtingsdienst.’


  ‘Nee. Als ik niet met de chef van de afdeling Wetenschappelijke Adviezen kan spreken, kan ik dan met de plaatsvervangend chef Wetenschappelijke Adviezen spreken?’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Is er een onderchef, of assistent-plaatsvervanger, of een plaatsvervangend-directeur van de afdeling Wetenschappelijke Adviezen? Zegt u me niet dat ik met niemand van die lui kan spreken, zeg me wie aanwezig is en dan kunnen we ze allemaal proberen.’


  ‘U kunt met geen van hen spreken.’


  ‘Dan zal ik met de regering moeten spreken. Heeft u het telefoonnummer?’


  ‘Ze hebben geen nummer... Het heeft geen zin als u me vertelt dat dat onzin is, sir. Niemand weet waar de regering is. Ik zal u nu doorverbinden.’


  ‘Is dat de chef van de afdeling Wetenschappelijke Adviezen?’


  ‘Nee, u spreekt met afdeling Voorlichting.’


  ‘Ik moet spreken met iemand van de wetenschappelijke staf over het object op High Moor.’


  ‘Tot de aangelegenheid zorgvuldig is onderzocht, kan ik u geen enkele inlichting verstrekken. Het spijt me zeer.’


  ‘Wacht even. Ik kom van Higherfield. Ik ben een van de mensen die het Voorwerp hebben gevonden.’


  ‘Van Higherfield. Maar ik ga juist naar Higherfield!’ zei Green. ‘Hebt u toevallig een mr. Holman daar ontmoet?’


  ‘Ja. Mijn naam is Griffith en ik wil spreken met een verantwoordelijk persoon van uw wetenschappelijke afdeling.’


  ‘Deze mr. Holman is een boer. U weet toevallig niet of zijn broedmachinekippen werkelijk van de leg zijn geraakt door een geluidsexplosie? In mei?’


  ‘Nee, dat weet ik niet. De zaak is dat er iets is gevonden dat mogelijk van uniek wetenschappelijk belang kan zijn; ik heb het gezien; en ik wil weten hoe ik in contact kan komen met uw wetenschappelijke afdeling.’


  ‘Eerlijk gezegd zou het eenvoudigste zijn dat u zou opleggen en opnieuwt draait. Maar legt u dan wel duidelijk uit dat u de wetenschappelijke afdeling wilt hebben en niet ons.’


  ‘Kunt u dit gesprek niet doorverbinden?’


  ‘Ik ben bang dat dat niet zal gaan. Vandaag niet.’


  ‘Ik eis dat u me nu doorverbindt met uw wetenschappelijke afdeling. Als u dat niet doet, en dit Voorwerp wordt vernietigd, zal ik ú daar persoonlijk voor verantwoordelijk stellen.’


  ‘U moet mij niet bedreigen,’ zei Green vriendelijk. ‘Ik probeer alleen maar u te helpen. Ik ben er zeker van dat het het beste zou zijn als u een brief schreef..., maar als u denkt van niet dan is dat misschien ook niet zo. Ik zal doen wat ik kan. Blijft u even aan de lijn.’


  Green legde de haak zachtjes op het bureau.


  ‘Waarom moet ik dat nu weer zijn?’ vroeg hij hardop. ‘Ik was notabene net op weg naar de deur.’


  Slechts tien minuten later werd David doorverbonden met de wetenschappelijke afdeling en werd hij uitgenodigd door iemand wiens naam hij niet goed verstond, om een duidelijke beschrijving van het Voorwerp te geven.


  ‘Bijzonder interessant!’ zei de stem. ‘Ik meen u zonder bezwaar te kunnen mededelen dat wij een regeling treffen om er morgen enkele van onze mensen heen te sturen.’


  ‘Morgen? Het is best mogelijk dat het er morgen niet meer is,’ zei David. ‘Dat wilde ik u nu juist vertellen. Het is in handen van een knotsgekke machtswaanzinnige boer die best in staat is het hele geval op te blazen.’


  Drie uur later vertrok een snel bijeengebracht team van geleerden in een RAF-Vulcan, die ongelukkigerwijze niet in de buurt van High Moor kon landen.


  



  ‘Om verkeersmoeilijkheden te voorkomen,’ verklaarde Holman, ‘zullen autobestuurders in groepen van zes met tussenpozen van vijf minuten vertrekken.’


  Hoewel Sue was gestationeerd in het midden van de route met STOP- en DOORRIJDEN-borden, probeerden sommige chauffeurs stiekem vooraan te komen; maar aangezien de barricade van de stenen versterkt was door listig verborgen putten, liep dat gewoonlijk noodlottig af tot verrukking van de televisiecamera’s.


  Ongeveer halverwege de heuvel was een bordje:


  



  HIER BETALEN ALSTUBLIEFT


  



  De oude mannen leunden ertegenaan, ze hielden elk een zak op voor de pondsbiljetten en een voor de briefjes van vijf. Kleine Philip stond naast ze, hij gaf inlichtingen door, via Tom en Peter, aan de bewakers aan de top.


  ‘Tom! Die dame in de paarse japon heeft niet betaald.’


  ‘Er zijn hier twee paarse japonnen, Philip.’


  ‘Het is die dikzak met al die kinnen.’


  ‘George, paarse vrouw met kinnen heeft niet betaald.’


  ‘Het spijt me, mevrouw, ik kan u niet doorlaten. U zult de weg naar beneden moeten nemen.’


  De meeste mensen betaalden.


  Degenen die de heuvel opzwoegden, hielden soms even op om terug te kijken naar de eindeloze kleurige ketting van kijkers die achter hen aan kwamen sjouwen. Het was net een bedevaart. En precies zoals buitenlandse toeristen op het Rode Plein in eerbiedig stilzwijgen vervallen alsof ze een kathedraal binnenkomen, als ze de graftombe van Lenin binnengaan, was de kop van de optocht, hoe oneerbiedig luidruchtig ook aan de staart, gewoonlijk zeer rustig, onder de indruk van het mysterie.


  De jonge kinderen waren het minst terughoudend. ‘Mammie, waarom is het gras rood?’


  ‘Dat is het niet, liefje, het is groen.’


  ‘Dit gras is rood.’


  ‘Ssst!’


  ‘Mammie!’


  ‘Het heeft inderdaad een roodachtige gloed. Soms is gras zo.’


  ‘Zijn gezicht is rood en dat van hém ook.’


  ‘Het is warm,’ zei Robbie, glimlachend tegen de kleine jongen. ‘Til hem erover, George.’


  George tilde de jongen hevig transpirerend op en gaf hem door aan Robbie, die hem hoog in de lucht hield zodat over de binnenste afrastering heen kon kijken.


  ‘Nu kun je het zien, en misschien kunnen ze jou ook zien.’


  ‘Hoe?’


  ‘Met een soort tv-camera.’


  ‘Bedoelt u - dat ze ons nu filmen?’ vroeg een bejaarde man.


  ‘Dat denken we wel. Maar we zullen moeten wachten op de geleerden,’ zei Robbie luchtig.


  ‘Waar zenden ze die film dan naar uit? Omhoog?’ De oude man wees naar de hemel. ‘Regelrecht omhoog in... in wat wij vroeger de hemelen noemden?’


  ‘Voor zover wij weten, naar een andere planeet. Weet u nog dat wij hier films hebben gezien van het maanoppervlak?’


  De kleine jongen probeerde zich los te trekken.


  ‘Ik wil op de grond staan. Het is heet.’


  Robbie zette hem neer en streek hem beroepsmatig over zijn krullebol.


  ‘Wat heb je gezien?’


  ‘Miljoenen en miljoenen kleine zwarte vlekjes.’


  ‘O liefje, jij bent vandaag weer eens aan het fantaseren,’ zei zijn moeder verstrooid. Ze staarde naar het Voorwerp alsof ze in het oog der oneindigheid keek.


  ‘Maar de maan was helemaal vol stenen,’ zei de oude man. ‘Dit zijn wij. Mensen.’ Hij keek weer naar de hemel. Hij beefde. Hij begon te stamelen en kuchte in zijn zakdoek.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei hij tegen het Voorwerp.


  Het nieuwtje werd de hele rij langs doorgegeven: iedereen werd per televisie naar Mars overgeseind. De vrouwen keken kritisch naar hun gezicht en doften hun haar wat op. De mannen spanden de spieren van hun maag.


  Boven op de heuvel werden er aardse artikelen opgehouden zodat ze ze op Mars zouden kunnen zien. Sigaretten, aanstekers, kammen, schoenen, kettingen, plastic regenjassen, werden heen en weer gezwaaid en te pronk gesteld voor de dikke glazen gleuven van het Voorwerp.


  Massa’s mensen lieten zien hoe je een transistorradio moest aanzetten.


  ‘Ik ben er niet zeker van dat ze op Mars van popmuziek houden,’ protesteerde Robbie minzaam.


  ‘Als er mensen zijn op Mars, kunnen ze niet allemaal oud zijn. Sommigen zullen heus wel van muziek houden.’


  Robbie had het gevoel dat Beethoven beter geschikt zou zijn voor de ruimte, maar hij had het veel te heet om erover te redetwisten.


  Een plaatselijk gemeenteraadslid, een grote, vriendelijke man die smeulde van parlementaire ambitie, kwam kordaat de ring binnenstappen.


  ‘Vindt u het goed? Ik ben van de gemeenteraad, de tv-lui hebben me gevraagd er een woordje over te zeggen.’


  Hij had een bos rozen meegebracht, een paar pondsbiljetten, een kleine poedel, een wekker en een korte toespraak over schoonheid en nuttigheid, die rechtstreeks tot het universum werd gericht.


  De mensen luisterden nors. Het was niet het enige teken dat de stemming aan het omslaan was. Misschien had het iets met de hitte te maken.


  Aan de voet van de heuvel, vlak bij de tv-camera’s verleende Cressida bijstand aan gekneusde chauffeurs en uitgeputte vrouwen en kinderen. Ze voelde zich edelmoedig en toegewijd, maar tenslotte raakte de toevoer van gekneusde chauffeurs uitgeput: ze had de tijd om zich te schamen.


  Holman verscheen ten tonele en slingerde twee uitpuilende zakken in de Landrover.


  ‘Begint het hier wat te minderen? Zouden jullie misschien zin hebben een poosje geld in te nemen?’


  ‘Het is verschrikkelijk,’ schreeuwde ze. ‘Allemaal door u. Het kwam uit de ruimte. Het eerste. U bent zo hebzuchtig. U hebt het veranderd in een aanstotelijk iets.’


  ‘Nou, jij zult een mooie sociologe worden,’ zei hij. ‘Je kunt de werkelijkheid niet eens aanvaarden. Of misschien ben je alleen maar moe.’


  Hij duwde haar naar de Landrover.


  ‘Wij leven in een maatschappij die volkomen beheerst wordt door geld en wij zijn er allebei lid van.’ Het klonk erg redelijk.


  ‘Maar we worden er niet allebei door beheerst. U kunt die tien pond die u me zou betalen, houden. Ik wens het niet aan te nemen.’


  ‘Nou, dan heb ik nog tien pond extra voordeel. Laat eens kijken... Ik heb meer dan zesduizend te wachten van kranten en tv. Voor de rest... laten we zeggen gemiddeld tweeëneenhalf vijfpondsbiljetten per wagen, tegen zes wagens - dus zeventig pond elke vijf minuten. We zullen zevenduizend pond beuren voor het te donker is om nog iets te zien. En morgen is het zaterdag. Als we vroeg beginnen, zullen er twintigduizend pond binnenkomen voor het weekeinde.’


  ‘Ik mag lijden dat het regent,’ zei Cressida. ‘Laat me uitstappen. Ik ga nog liever lopen.’


  Holman week uit voor de tegemoetkomende wagens.


  ‘Weet jij wat voor toestand in onze wereld het meest gehaat, gevreesd en veracht wordt? Armoede.’


  ‘U bént niet arm. U hebt een hele boerderij voor uzelf.’


  ‘Ik ben niet tevreden met het gezelschap van broedmachinekippen.’


  Hij liet de wagen stoppen. Ze maakte aanstalten om uit te stappen. Hij hield haar pols vast en nam haar van hoofd tot voeten op.


  ‘Geld is niet de enige macht. Dat is mannelijkheid. Ik zou een man van niks geweest zijn als ik vandaag mijn kans niet had aangegrepen.’


  ‘Probeer niet te veel kansen te grijpen. Ik ben niet een van uw broedmachinekippen.’


  Hij schakelde de motor in. Toen ze reden nam hij zijn hand van haar pols.


  ‘Ik kon je er daar niet uit laten stappen. Ik was bang dat ik misschien over je heen zou rijden. Als een soort bekroning van de dag.’


  Hij lachte vrolijk alsof het een grap was, maar zweeg toen opeens met een uitdrukking van intense schrik.


  Een ogenblik dacht Cressida dat hij gek was, maar ze was te moe om er zeker van te zijn. Toen ze de boerderij bereikten, stemde ze er vermoeid in toe nog een uurtje te gaan slapen voor ze Higherfield voor altijd zou verlaten.


  



  De ondergeschikten van inspecteur Young hadden zijn instructies nauwkeurig opgevolgd. De wegen achter Hawley Cross waren een netwerk van omleidingsversperringen en verkeerde informatie. Kilometers achter het kruispunt kropen de auto’s als gefrustreerde ratten van het ene geblokkeerde hol naar het andere. Toen de helikopter laag over hun hoofden vloog en inspecteur Young eruit leunde, als een soort godheid zijn instructies blaffend, verloren de automobilisten de moed. Binnen twintig minuten had hij een groot deel van de toevoerwegen vanuit het noorden ontruimd.


  Hij zweefde terug naar de kant van Higherfield en wist de achterhoede van de queue over te halen van de gelegenheid gebruik te maken en door de vrijgekomen opening te rijden. Maar toen hij dichter bij het dorp kwam, werden de autorijders koppig, ze wilden niet naar huis gaan.


  ‘Als ik een machinegeweer had, zou ik jullie heus wel weg krijgen!’ mompelde de inspecteur tot zijn eigen verbazing. Toen schrok hij net als Holman van de richting die zijn gedachten hadden genomen.


  ‘Vergeet het maar,’ zei hij tegen de piloot. ‘Vlieg maar in de richting van de Rock.’


  Op ongeveer dezelfde tijd stapten de wetenschappelijke teamleden van het ministerie over van hun straalvliegtuig in een RAF-helikopter.


  



  Harold en Mabel waren ongeveer op driekwart hoogte van de weg naar de top van de heuvel.


  ‘Het is net een van die Zuidamerikaanse oproeren,’ zei Harold. ‘Maar geef mij maar een voetbalwedstrijd, dan kunnen ze hun verdomde ruimtevoorwerpen houden.’


  ‘Maar Harold! Er is een geestelijke vlak voor ons,’ fluisterde Mabel.


  ‘En het is niet eens een verrekte zondag!’


  De geestelijke keek om en glimlachte.


  ‘Enerverend weer voor ieder van ons,’ zei hij.


  ‘En ik zei dat het niet eens... zondag was,’ mompelde Harold strijdlustig.


  ‘Ik ga een korte dienst leiden boven op de heuvel. Hebt u soms zin om mee te doen?’


  ‘Harold is niet erg godsdienstig,’ zei Mabel snel.


  Toen de geestelijke de top van de heuvel had bereikt, stond hij enkele seconden vol respect naar het Voorwerp te staren, toen legde hij een hand over zijn ogen en boog zijn hoofd. Zijn lippen bewogen. De mensen vermoedden dat hij bad.


  Na de eerste verlegen stilte klonk er een ongeduldig gemor dat luider en nijdiger werd naarmate de seconden voorbijgingen.


  Eindelijk hief de geestelijke zijn hoofd op en stak hij een hand op als groet. Hij stond op het punt het Voorwerp toe te spreken.


  ‘Mensen van Mars, of welke planeet gij ook hebt verlaten, ik heet u welkom...’


  ‘Als ik hier moet blijven staan luisteren naar een verdomde preek van een half uur, terwijl ik sterf van een gerechtvaardigde dorst, zal ik toch wel zó verroest nijdig worden,’ zei Harold.


  De geestelijke, die het bepaald niet aan moed ontbrak, nodigde iedereen uit met hem een psalm aan te heffen.


  ‘Ze verstaan geen Engels op die planeten ginds boven,’ zei Harold. ‘Alleen van wiskunde hebben ze verstand. Het heeft verdomme geen enkele zin om psalmen voor ze te gaan zingen behalve do-re-mi is gelijk A min B is gelijk A plus B. Amen!’


  ‘Wij zullen zingen, psalm nummer...’


  ‘Nee. Dat zullen we niet!’ schreeuwde Robbie, kwam toen naar voren, hijgend van woede en liep op Harold toe. Hij wilde hem vermoorden.


  Harold verbaasd, hief zijn arm beschermend op.


  ‘Voorwaarts christenstrijders,’ zong de geestelijke.


  Robbie beheerste zich. Hij stond met zijn hoofd gebogen volkomen in de war.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde hij tegen de geestelijke, die hem met woedende minachting aankeek en een kleine fles uit zijn zak haalde.


  Robbie greep hem bij de arm.


  ‘U kunt er niets tegenaan gooien!’


  ‘Gordt u aan ten strijd,’ zong de geestelijke, terwijl hij Robbie heftig wegduwde. ‘Het is wijwater.’


  Hij haalde de kurk van de fles en wierp de inhoud naar het Voorwerp.


  Toen het water er tegenaan kwam, klonk er onmiddellijk een gesis en toen was er een grote stoomwolk.


  De geestelijke deed een stap achteruit.


  ‘Het is bloedheet!’ zei Harold ongelovig.


  



  Inspecteur Young, die boven de High Rock wentelwiekte, was bij zijn eerste rondvlucht onder de indruk van de ordelijkheid van de rij: even later golfden de kleine hoofden beneden hem heen en weer als in paniek.


  Er werd luid geroepen: ‘Explosie. Hij gaat ontploffen!’ En de kreet rolde van de top van de heuvel naar de voet. De mensen vlak bij het Voorwerp probeerden naar beneden te rennen; de anderen waren vastbesloten naar boven te gaan voor het te laat zou zijn.


  De inspecteur bleef boven de menigte hangen.


  ‘Niet hard lopen. Wandelen. Keer uw wagens zó ordelijk mogelijk,’ riep hij majesteitelijk, maar zijn stem ging verloren in het gebrul beneden. Zijn enige hoop te worden verstaan, was bovenop de top. Hij vloog heel laag over het Voorwerp en concentreerde zijn pogingen op de worstelende massa eromheen.


  Sommige mensen waren over de voetangels gestruikeld, George en Thomson probeerden ze op te rapen. De geestelijke schreeuwde: ‘Niet de vrede, maar het zwaard,’ en balde zijn vuisten naar Harold, die het gebruik van wijwater luidkeels veroordeelde.


  Op het smalle pad buiten de ring had over een meter of acht, negen bijna iedereen het gezicht heuvelafwaarts gericht in een poging om te ontsnappen; maar ze werden achteruit geduwd in de ring door de naderende menigte.


  Young leunde uit de helikopter.


  ‘Blijft waar u bent. Er is geen gevaar.’


  Verschillende mensen keken op.


  ‘U daar! Houdt u op met duwen. Help de vrouwen en kinderen om overeind te komen, sir. En u!’ Hij wees naar Harold. ‘U bent een grote man. Hou die menigte tegen.’


  Harold sprong in de opening van het prikkeldraad en begon ruwe grapjes te roepen over de politie en de veelbetekenende vorm van de helikopter. De spanning ontlaadde zich in een gierend gelach.


  ‘Pas op! Hij komt nog met zo’n verdomde parachute naar beneden om u te arresteren.’


  Harold wees quasi angstig naar het gevulde gezicht zonder lichaam dat hoog boven hen zweefde.


  Inspecteur Young, die uit het raampje leunde, hoorde het geluid van gelach. Hij was niet ontevreden over de manier waarop hij de situatie meester was geworden.


  Voor hij zijn hoofd weer binnentrok, zag hij een vreemde schaduw over de heuvel voorbijtrekken. Hij keek omhoog. Een helikopter van de RAF cirkelde boven hem. Hij was groter, grootser, machtiger dan de kleine Hommel.


  Het humeur van inspecteur Young daalde.


  ‘Terug naar de boerderij. Vliegen heeft zijn grenzen,’ zei hij tegen de piloot.


  



  Tony en Webb hadden de gedachte om vijfenveertig kilometer te lopen opgegeven, in plaats daarvan hadden ze hun journalistieke scherpzinnigheid gebruikt en voorgevend dat ze door de politie gezocht werden, hadden ze de waard ertoe overgehaald de achterdeur van de dorpsherberg voor hen te openen.


  Nadat ze met het verre Londense kantoor hadden gebeld, installeerden ze zich zielsvergenoegd met het eerste van vele pilsjes.


  De vrede werd verstoord door een monsterachtig gebrom boven hun hoofd.


  ‘Het is de Hommel!’ riep Tony.


  Ze liepen snel naar de achtertuin.


  De helikopter daalde vlak bij de boerderij.


  Zij dronken hun bier op, duwden de waard een pondsbiljet in de hand en begonnen over de velden te rennen.
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  Het ministerie had een indrukwekkend team gezonden, het bestond uit een man van Geleide Projectielen en een metallurg van henzelf, plus het geleende hoofd van het instituut voor Satellietstudie, en een professor in de astronomie. Er was ook een monteur die een uitgebreid instrumentarium bij zich had en Green, om de openbare voorlichting te verzorgen.


  Greens eerste taak was met Holman te spreken. Hij trof hem aan bij de boerderij, bezig zware zakken van een Landrover te tillen.


  Hij stelde zichzelf voor.


  ‘Ik heb u geschreven over uw broedmachinekippen. Weet u nog?’


  Holman knikte.


  ‘En omdat ik een paar dagen vakantie had, dacht ik dat ik maar eens langs moest komen en kijken hoe de zaken gaan.’


  ‘De broedmachinekippen zijn daar, aan de overkant,’ zei Holman en hij begon de zakken in het huis te sjouwen. Green liep wat om de boerderij heen en werd bijna omvergereden door de eerste van de zes wagens die verbluffend snel langs hem reden in de richting van het Moor.


  Holman kwam weer te voorschijn.


  ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt, maar ik heb wat geleerden bij me. Van het ministerie.


  ‘Dan zullen ze achterin de rij moeten gaan staan.’


  ‘Maar dat kan niet. Ze zijn van het ministerie!’


  Holmans gezicht verhardde zich. Green begon een toontje lager te zingen.


  ‘Het heeft me heel wat moeite gekost om ze te laten komen. Maar ze hebben veel belangstelling voor uw geluidsexplosie. Professor Tybum, die is die lange, is erg geïnteresseerd in uw verslag van die zaak.’


  ‘Hij schijnt zich inderdaad ergens over op te winden. Hij ziet eruit of hij op weg is om opgehangen te worden.’


  ‘En mr. Pruner, daar, hij is raketafweerexpert, hij zei dat hij graag met u kennis wilde maken.’


  Mr. Pruner was een kleine man met een somber, grauw gezicht.


  ‘Nou, die ziet eruit of hij al opgehangen is,’ zei Holman glimlachend.


  Green voelde zich door die glimlach wat aangemoedigd. ‘Misschien wilt u even een babbeltje met ze maken,’ stelde hij voor.


  De geleerden, eensgezind in hun onbehagen, stonden met de hoofden bij elkaar. Drie waren bovenop kaal en één grijs, constateerde inspecteur Young van bovenaf.


  Toen de vleugels van de helikopter stil stonden, klom hij eruit, terwijl hij naar de glanzende forse RAF-reuzin staarde.


  ‘Een sprinkhaan,’ zei hij verachtelijk, en gaf de kleine Hommel een troostend klopje voor hij zich tot het intellectuele kwartet wendde.


  ‘Wat vond u ervan?’ vroeg de professor hem.


  ‘Precair. Ik ben erin geslaagd ze voor het ogenblik te kalmeren, maar er hoeft maar een kleinigheid te gebeuren of ze slaan op hol als wilde paarden en stampen dat ding op de heuvel tot een hoop schroot.’


  Mr. Pruner kreunde. De professor keek smartelijk toe hoe weer een zestal wagens het pad af stoof en in de richting van High Rock reed.


  ‘Ja, Green, wat is er?’


  ‘Mr. Holman heeft nogal haast. Als u nú even met hem zou kunnen praten...’


  Ze liepen naar het huis.


  ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Holman. ‘Het spijt me dat ik maar een paar minuten voor u heb. Wat voert u hierheen?’


  ‘Dat zal mr. Green u toch zeker wel verteld hebben? Heeft u hem dat niet gezegd, mr. Green?’


  ‘Daar was ik nog niet aan toe gekomen. Men heeft algemeen het gevoel dat het zo­ge­naamde ruimteschip - en wat een onaangenaam woord is “zogenaamd”, ik hoop dat we dat spoedig zullen kunnen laten vallen - men voelt dus dat de merkwaardig in­druk­wekken­de constructie die op High Moor is geland, in haar eigen belang vanavond nog zou moeten worden verwijderd.


  Holman zei niets. Green ging haastig verder.


  ‘Ziet u, mr. Holman, het zal met röntgenstralen en dat soort dingen moeten worden onderzocht, terwijl computers alle gegevens noteren. Het spijt me dat ik zo technisch moet zijn, maar ik ben er zeker van dat u het wel zult begrijpen.’


  ‘Maar eerst zullen we het ter plaatse moeten onderzoeken,’ zei de metallurg. ‘Het kan misschien duidelijk een gefingeerd voorwerp zijn.’


  ‘We kunnen ook nagaan of het een zachte landing gemaakt heeft,’ zei de man van de raketten.


  ‘Het zal mogelijk zijn vast te stellen of er radio-impulsen worden uitgezonden. Als dát zo is zullen we onze instrumenten hierheen brengen,’ zei mr. Pruner bijna fluisterend.


  ‘Dat is het beste, we kunnen er een laboratorium omheen bouwen.’


  ‘Met uw toestemming natuurlijk, mr. Holman,’ zei mr. Green snel.


  ‘Er is nog het vraagstuk van het publiek,’ zei de professor.


  ‘O ja, het goeie, ouwe publiek. Dat zal hier verwijderd moeten worden. Dat is te begrijpen, niet waar?’ Green hield zijn hoofd wat scheef en liet zijn officiële voorlichtingsdienst-glimlach stralen.


  ‘Ze zullen nu de heuvel moeten ontruimen,’ verklaarde de metallurg.


  ‘Er zal heel wat tact voor nodig zijn om ze daar weg te krijgen,’ zei inspecteur Young. ‘Tact of revolvers!’ Hij lachte en streek toen met de hand over zijn voorhoofd. ‘Ik kan het nog eens met de helikopter proberen als u dat wenst.’


  Hij wierp even een blik uit het raam. De Hommel zat zijn vleugels af te koelen, de piloot lag op het gras ernaast. Zij zagen er allebei erg vredig uit. Inspecteur Young wendde zich af, één ogenblik te vroeg.


  



  Webb kwam met Tony twintig meter achter zich aan over het ruwe gras aanstrompelen.


  ‘Hé! Jongen!’


  De piloot ging rechtop zitten.


  ‘Goddank dat we je gevonden hebben. Wat heb je verdomme uitgevoerd?’


  ‘Nou die politieman kwam en...’


  ‘Nou ja, het doet er niet toe,’ zei Webb, terwijl hij de deur openrukte. ‘Starten maar en vlieg ons maar gauw terug.’


  De piloot bleef op het gras zitten.


  ‘Dat kan niet.’


  ‘Stap in, Tony. Waarom niet?’


  ‘Ik heb geen brandstof meer. We halen Sheffield nooit.’


  ‘We zijn anders met ruim genoeg gestart.’


  ‘Luister. Ik ben in beslag genomen door de rijkspolitie. Ze zullen me in de nor gooien als ik hem nu smeer.’


  ‘Wie betaalt je? Ben je dan helemaal niet loyaal tegenover je krant?’


  ‘Ik heb gekozen tussen ontrouw aan de krant en de bajes, doe maar geen moeite om te vragen wat de keus was.’


  ‘Je snapt het niet. We móéten terug, jong.’


  ‘Ik zal er met mijn inspecteur over praten,’ zei de piloot koeltjes. Hij stond op en liep langzaam in de richting van de boerderij.


  ‘Laten we een duim opsteken en gaan liften. Daar is de Air Force,’ mompelde Tony. Zijn oogleden begonnen te zakken. Hij had nooit de kracht zijn ogen wijd open te houden, als hij wat gedronken had.


  ‘Word wakker, je kent de RAF niet.’


  ‘Jij bent er twee jaar in geweest. Dat heb je me zo’n tachtig keer verteld.’


  ‘Geloof je dat die verdomde piloot terugkomt?’


  ‘Vlieg hem dan zelf. Je zei dat je dat kon.’


  ‘Je hebt me gezien, jongen. Ik heb de proef meer dan eens afgelegd.’


  ‘Ik herinner me die keer dat de mussen ons op weg naar Edinburgh voorbijvlogen.’


  Webb ging op de plaats van de piloot zitten.


  ‘Nou, waarom niet?’ zei hij.


  ‘O, verrek, omdat je het niet kunt. Niet zonder de piloot, die vertelt wat naar boven en wat naar beneden is. Als je één vinger op een van die knoppen drukt, vertrek ik.’


  ‘Geen reden om je ongerust te maken, hoor. Ik maak me alleen maar wat vertrouwd met het controlebord.’


  



  ‘Ik ben er zeker van dat u zich opgelucht zult voelen dat die hele zaak u nu uit handen wordt genomen,’ zei Green. ‘Mr Holman moet een boerderij drijven, weet u,’ legde hij de anderen uit. ‘Hebt u nog vragen, mr. Holman?’


  ‘Maar één. Wat waren uw indrukken toen u erover vloog?’


  ‘Ik ben niet in staat daarover een verantwoorde verklaring af te leggen, zolang ik nog niet het voorrecht heb gehad van een gedetailleerd onderzoek,’ fluisterde mr. Pruner.


  ‘Het zag er interessant uit,’ zei de man van de raketten.


  ‘Het had metalen delen,’ verklaarde de metallurg. ‘Het spijt me, maar wat konden we op die afstand zien?’


  Alleen de professor was bereid een verklaring af te leggen. ‘Ik spreek alleen maar als astroloog. Maar het ruimtevaartuig scheen behalve zijn antennes naar alle richtingen, ook nog een uiterst scherp gerichte antenne te bezitten die vanuit haar huidige positie in staat zou kunnen zijn beelden uit te stralen, hetzij naar een van onze talrijke aardse satellieten of, ruw geschat, naar Mars.’


  ‘Hoezo ruw geschat?’


  ‘Mijn ruwe schatting zal stellig duidelijk onnauwkeurig blijken te zijn, maar als u het toch wilt horen: de televisiebeelden - als die er zijn - werden om de vijf zevenendertig punt vijf seconden uitgezonden naar een punt binnen honderd-vijftigduizend kilometer afstand van de op dat ogenblik vast te stellen positie van Mars.’


  ‘Een bijzonder bemoedigende schatting,’ fluisterde Pruner.


  ‘Dank u, professor.’


  ‘Geen verdere vragen? Als dat dan allemaal geregeld is, kunnen we dan nu misschien verder gaan?’ stelde Green voor.


  De geleerden, die met een glimlach bedankten, begonnen in de richting van de deur te schuifelen.


  ‘Een ogenblik,’ zei Holman. ‘U zult toch zeker wel even mijn antwoorden op uw voorstellen willen horen? Die luiden in volgorde: Nee. Nee. Nee. En Nee.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Nee, nee, nee en nee. Ik hoop dat ik niets heb weggelaten.’


  ‘Maar we moeten het toch gaan bekijken?’


  ‘Dat vind ik niet.’


  ‘Dus dan is het achteraf beschouwd tóch niet echt,’ mompelde Pruner.


  ‘In mijn ogen ziet het er echt uit. En het is van mij. Ik ben niet van plan om het publiek uit te sluiten en u zult het niet weghalen.’


  ‘Maar waarom... daar moet u toch een reden voor hebben.’


  ‘Ja. Tienduizend pond morgen en nog eens tien zondag. Heeft de regering een aantrekkelijk tegenbod? Dat dacht ik niet. Goedemiddag.’


  Holman knikte ze allemaal toe en liep de deur uit.


  Green was de eerste die de stilte verbrak.


  ‘Misschien zou ik het hem wat diplomatieker kunnen voorstellen. Als u mij toestaat het te proberen.’


  ‘Hoe is zijn positie wettelijk?’ zei de professor op luide toon tegen inspecteur Young.


  ‘Ik zou niet weten hoe u toegang zou kunnen krijgen, professor, tenzij u bereid bent Holman te beschuldigen van de diefstal van de ruimtemachine in kwestie en het daarna op zijn eigen terrein verbergen van genoemde machine, dat zou ons het recht geven een huiszoekingsbevel aan te vragen.’


  Toen Holman in de Landrover stapte, verscheen Green opzij van de wagen.


  ‘We hebben zelfs niet gepraat over die geluidsexplosie,’ zei hij. ‘Hoewel het strikt genomen geen zaak voor het ministerie is, ben ik er zeker van dat ik een regeling zal kunnen treffen om in een of andere vorm een compensatie te verkrijgen voor u voor uw broedmachinekippen.’


  ‘Ik zal u zeggen wat ik zal doen,’ zei Holman. ‘Ik zal die broedmachinekippen aan het ministerie schenken. Ze zullen maandag in Whitehall worden afgegeven. Ik vertrouw erop dat u voor voedsel en water voor ze zult zorgen.’


  Hij reed weg en was verbaasd te merken dat Green naast hem was gebleven, hij zat op de lege zakken.


  ‘Vindt u het niet erg, mr. Holman? Ik ben hier niet in een officiële functie. Technisch gesproken ben ik met vakantie. Die geleerden kunnen me niets schelen. Ik stel alleen verdomd veel belang in dat ding, dat wil ik graag zien.’


  ‘Ik zou misschien wel een voorlichtingsman kunnen gebruiken,’ zei Holman genereus. Hij wierp even een blik over zijn schouder.


  ‘Wat gebeurt daar achteraan? Vlak achter ons?’


  Green draaide zich om.


  ‘Het is de inspecteur van politie. Hij staat te schreeuwen. Hij rent achter die helikopter aan. Te laat. Hij is al opgestegen. Hij kan hem niet meer bereiken.’


  ‘Die arme oude Young. Hij zal zich geen raad weten zonder dat ding. Je kunt je in een paar uur gemakkelijk nieuwe gewoontes aanwennen. Blijf achterom kijken, Green.’


  ‘De professor en Pruner rennen ook hard.’


  ‘Gisteren om vijf uur was ik een boer. En nu heb ik niet alleen de leiding genomen over het eerste ruimteschip dat van Mars is gestuurd, ik ben eraan verslááfd! Volkomen.’


  ‘Ze gaan allemaal met de helikopter van de luchtmacht omhoog. Ik denk dat ze proberen hem de weg te versperren.’


  ‘Wie?’


  ‘Hem. De dief van de helikopter.’


  Holman keek omhoog. De kleine Hommel huppelde grillig boven hun hoofd.


  ‘Hij vliegt in de richting van de Rock. Hou je vast, Green, we gaan ervandoor!’


  



  De helikopter bleef overhellen naar links, als een vermoeid renpaard. Webb kon er totaal geen verklaring voor vinden. Hij was gedwongen verder te gaan door middel van een serie zwenkingen naar rechts. Hij werd er helemaal zenuwachtig van en de laatste zwenking verliep zo heftig dat Tony van zijn zitplaats schoot en wakker werd uit zijn dronkemansroes.


  ‘Wat - voor de - waar - wat gebeurt er? Mijn god, we vliegen! Laat me eruit. Eruit!’


  ‘Ga zitten, halve gare. Hoe kan ik me nou concentreren als jij op een hoogte van negentig meter probeert eruit te springen?’


  ‘O god, laat me niet sterven, vandaag niet, laat hij me alstublieft niet vermoorden.’


  ‘Je hebt geen godsdienst nodig. We zijn volmaakt veilig.’


  ‘Waar probeer je heen te gaan?’


  ‘Naar Sheffield.’


  ‘Maar we vliegen regelrecht naar die verdomde heuvel, jij dronken bastaard!’


  ‘Dat zal ik corrigeren.’


  Tony gaf een schreeuw van angst.


  ‘Ik schakelde een beetje te veel naar de andere kant,’ zei Webb.


  ‘We hebben parachutes!’ riep Tony uit.


  ‘Laat die maar met rust. Die zouden toch niet opengaan, denk ik, tenminste niet op een hoogte van dertig meter.’


  ‘Gaan we landen?’


  ‘Ja.’ Webb tuurde naar het controlepaneel. ‘Maar zoals de situatie nú is, geloof ik dat we dat beter niet konden doen.’


  ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Geen reden om bang te zijn. Ik ga wat hoogte winnen en blijf een minuut hangen. Ik moet even nadenken.’


  Hij maakte weer een scherpe bocht naar rechts en zag ditmaal de grote zilveren RAF-helikopter.


  ‘Dat verdomde ding komt ons in de weg,’ zei hij.


  



  ‘Alles goed en wel om te zeggen dat we hem moeten snijden,’ zei de RAF-piloot. ‘Maar ik kan er geen wijs uit worden welke kant hij uitgaat. O!’


  De helikopter steeg recht omhoog. Mr. Pruner greep naar zijn magere maag en werd grauwer dan ooit.


  ‘Het spijt me. Hij ging erg snel omhoog daarnet. Hij raakte ons bijna. Ik weet niet wat u graag wilt dat ik doe, maar ik zou het liefst een beetje uit zijn buurt blijven.’


  ‘Maar hij vliegt in de richting van de heuvel,’ zei de professor.


  ‘Hij zou best op al die mensen kunnen neerstorten,’ merkte inspecteur Young op.


  ‘Ik zal proberen hem te onderscheppen, maar ik waarschuw u dat ik niet te dicht bij hem kan komen, of wij zijn het die neerstorten.’


  ‘U moet hem tegenhouden,’ fluisterde Pruner. Niemand hoorde hem, maar de professor was goed bij stem.


  ‘Als hij bovenop het ruimtevaartuig landt, zal het kapot zijn. Kunt u dicht genoeg bij hem komen om tegen hem te roepen?’


  ‘Het beste wat ik kan doen, is vooruit vliegen naar de heuvel en hem ervanaf te houden boven die processie of wat het is, te vliegen, maar omdat ze hem niet helemaal in bedwang hebben, zou het best kunnen zijn dat het niet werkt.’


  ‘Hij heeft een passagier. Hij leunt naar buiten, hij schreeuwt.’


  ‘We kunnen hem niet horen. Het heeft geen zin terug te roepen’.


  



  Tony brulde met zijn hoofd ver uit het raampje:


  ‘Help! Help!’


  ‘Steek je hoofd niet naar buiten, anders zwiepen ze het er nog af. Ze vliegen zo verdomd dichtbij. Wat denken ze verdomme te doen?’


  ‘Blijf van ze vandaan. Ik wil blijven leven. Hé, kijk uit, Webb. Je gaat toch niet op al die mensen neerstorten, hè?


  Zij willen ook blijven leven. O!’


  De Hommel maakte weer een scherpe draai.


  ‘Wat probeert die RAF te doen, die blijft vlak boven ze hangen. Straks raakt hij nog iemand,’ zei Webb.


  Hij zwenkte keurig om het middelste gedeelte van de heuvel. ‘Nu kunnen we weer zo’n negentig meter stijgen zonder dat die verdomde RAF-kist boven op ons stort.’


  Tony bleef naar de grond kijken. Zijn hoofd bonsde.


  ‘Zei je dat we omhoog gingen?’


  ‘Ja, dat zei ik, maar het gaat niet. We hebben geen brandstof meer. We hebben geen - Springen!’


  Tony rukte aan de noodkruk. De steile kant van de Rock was erg dichtbij. Hij liet zich als een bundeltje uit de deur rollen, en toen de neus van de helikopter op het punt stond de grond te raken, gleed Webb achter hem aan.


  De Hommel, die het gewicht van zijn passagiers nu kwijt was, schoot weer omhoog.


  ‘Hij komt terug. Houd hem tegen!’ schreeuwde de professor.


  ‘Hij heeft geen piloot! God helpe iedereen beneden,’ riep de officier van de Luchtmacht.


  ‘En het ruimtevaartuig,’ mompelde Pruner overluid. Inspecteur Young leunde naar buiten en schreeuwde:


  ‘Liggen gaan, liggen gaan.’ Maar de grote helikopter vloog te hoog, het grootste gedeelte van de rij mensen kon hem niet horen, behalve degenen die op de top stonden.


  Het was Harold, met zijn alles overheersende stem, die het wonder bewerkstelligde.


  ‘Plat op jullie stomme smoelen!’ brulde hij, toen haalde hij zo diep adem als hij nog nooit gedaan had. ‘Allemaal samen neervallen verdomme.’


  Terwijl hij Mabel op haar gezicht wierp en boven op haar viel, wierpen degenen die in de rij stonden en het vlugst van begrip waren zich al voorover en het trager van begrip zijnde gedeelte verloor hierdoor vrijwel onmiddellijk evenwicht zodat ze ook vielen.


  De kleine helikopter, met amper bewegende vleugels, zweefde enkele meters boven de rand van de krater, tot een scherpe windvlaag hem opeens een flinke duw voorwaarts gaf. Inspecteur Young, die omlaag tuurde, dacht dat hij er misschien net doorheen zou scheuren, en dat was ook bijna zo.


  Halverwege begon hij zwaar te hellen; toch zou hij niets geraakt hebben, als de windkracht hetzelfde zou zijn gebleven, maar de wind viel. De Hommel aarzelde. Zijn staart streek zachtjes over de zonnebatterij.


  Met een rode steekvlam en een woedend gebulder explodeerde de boodschapper van Mars.


  Zo te zien leek het of het trillen van de zonnebatterijplaat de broze poten van het ruimtevaartuig gebroken had en dat de vonk die de explosie veroorzaakte, was ontstaan door de schok toen hij viel. Het was beslist waar dat het voorwerp minstens vijftien graden overhelde, vóór het ontplofte. De massieve deksel, het gloeiende lichaam en wat er verder nog aan onderdelen in aanwezig was, werden in oostelijke richting uit de krater geblazen. De Moor was bezaaid met een spoor van verspreide brokstukken smeltend metaal, maar de verschrikte menigte die op de zuidelijke helling ineengedoken door elkaar heen op de grond lag, was gespaard.


  De lange, dunne antennes werden losgewrongen op het ogenblik van de botsing en de gebroken poten lagen verwrongen op het verschroeide gras. De zonnebatterijplaat was volkomen vernield. De brede antenne was in één stuk door de lucht gesmeten en met zo’n heftigheid weer terug op aarde geworpen dat ze in stukken brak toen ze neerkwam.


  Robbie, Thomson, George en een stuk of twintig mensen die het dichtst in de buurt van de top waren, werden half begraven door de rondvliegende klompen aarde, losgerukte graszoden en afgeknapt prikkeldraad: maar omdat ze allemaal plat op de grond gelegen hadden, was niemand érg gewond, hoewel iedereen lichtelijk verbijsterd was. Tegen de tijd dat ze allemaal weer overeind waren gekrabbeld, was het al te laat om nog in paniek te raken. Toen hun schrik en verbijstering wat gezakt was, werden alle gevoelens verdrongen door de begeerte naar souvenirs.


  Het was Mabel die ermee begon.


  ‘Kijk eens, een stukje ervan! Ik heb het.’


  Ze wuifde met een lang eind antenne boven haar hoofd. Een man schoot op haar af en rukte de helft van de trofee uit haar hand. Harold pakte het weer terug, anderen worstelden om ook een aandeel te veroveren en binnen enkele seconden was het in een dozijn armzalige stukjes gebroken. Diverse groepen hadden de verwrongen overschotten van de gebroken poten van het Voorwerp ontdekt en in stukken getrokken. Weldra deed ieder een aanval over de gebroken afrastering heen en tastte rond in het gras en om elke centimeter verwrongen draad werd gevochten.


  De ontploffing zond de kleine Hommel met een ruk hoog in de lucht, misschien wel hoger dan hij ooit tevoren gekomen was. Toen hij niet hoger kon stijgen, barstte hij uiteen en daalde, toen hij tenslotte neerkwam, omlaag in een wolk van zwart geworden zilverachtige deeltjes.


  Inspecteur Young bleef er tot het laatste toe naar kijken. Zijn gelaat stond somber. Er was een monster verdreven, maar een onschuldig Voorwerp was vernietigd, er bestond geen rechtvaardigheid.


  Grauwe tranen rolden over Pruners gelaat; hij bette zijn wangen met een papieren zakdoek en fluisterde iets over astma.


  De professor was even radeloos alsof een hele nevelvlek uit het heelal was weggevaagd.


  ‘Het zal nu nooit bewezen kunnen worden dat de hoge antenne naar Mars uitstraalde,’ zei hij.


  ‘Ik ben altijd atheïst geweest,’ mompelde Pruner, terwijl hij de papieren zakdoek in zijn vuist verfrommelde.


  ‘Waardoor is het eigenlijk geëxplodeerd?’ vroeg de piloot.


  ‘Als we mogen aannemen dat het tanks bevatte met gas onder zeer hoge druk en dat de computer hetzij verkeerd gericht was, verkeerd geprogrammeerd of structureel beschadigd is met het natuurlijke gevolg dat hij de controle verloor over de kleine raketmotoren, wat op zijn beurt weer zou hebben kunnen leiden tot een fout in de thermische controle, dan zouden de oorzaken inderdaad uit het ding zelf te verklaren zijn,’ fluisterde Pruner heel snel.


  ‘Erg interessant,’ zei inspecteur Young, ‘maar in beginsel werd de hele ramp veroorzaakt door de mannen die mijn helikopter hebben gestolen.’


  Hij keek omlaag.


  ‘Ze moeten zich er ergens aan deze kant uit hebben laten rollen. Houdt allemaal uw ogen goed open.’


  



  Holman was slechts enkele honderden meters van High Rock verwijderd toen het Voorwerp ontplofte.


  Hij remde scherp en dook toen ineen alsof er een bom over zijn hoofd floot. Een onderdeel van een seconde later brak de hoofdantenne in stukken. Holman zat heel stil. Er was geen spoor van emotie op zijn lange gelaat, behalve dan de smeulende gloed in zijn ogen. Hij had een god kunnen zijn, die lichtelijk verstoord was door de opstijgende rook van een brandende beschaving.


  Green wist niet wat hij moest zeggen toen hij de macht over zijn tong weer terug had.


  ‘Jammer,’ merkte hij tenslotte op. ‘Maar misschien zullen ze er nog wel een sturen.’


  Holman negeerde hem.


  ‘Het zou nogal toevallig zijn natuurlijk als hij dan weer hier zou landen, neem ik aan,’ zei Green.


  Holman keek hem even aan. Green besloot uit de Landrover te stappen. Hij had nog niet ver gelopen toen hij twee glanzende schilfers metaal zag. Hij raapte ze op en liep snel terug naar Holman.


  Hij stak een van de fragmenten omhoog.


  ‘Zou u die graag willen hebben, mr. Holman, alleen om een aandenken te hebben aan alles wat er is gebeurd?’


  Holman nam de splinter metaal aan en hield hem in de palm van zijn hand. Hij begon te lachen.


  Green was bang. Hij wist niet wat hij moest doen. Hij bleef tegen de Landrover geleund toekijken hoe de menigte de heuvel afstroomde en zich over het Moor verspreidde. Binnen twintig minuten hadden ze alles schoon opgeraapt. Metaaletende sprinkhanen zouden het niet grondiger gedaan kunnen hebben.


  



  Webb had de ellebogen van zijn jas en de knieën van zijn broek verloren evenals de huid van zijn handpalmen. Hij maakte zich bezorgd over Tony, die bewusteloos over het bordje met de waarschuwing tegen grondverschuiving lag. Webb kroop naar hem toe en schudde hem aan de schouder. Tony kreunde en opende zijn ogen.


  ‘Ik ben blij dat je in orde bent.’


  ‘Loop naar de hel, jij dronken moordenaar.’


  ‘Heb je iets gebroken?’


  ‘Ja. Mijn rug.’


  ‘Je zult je moeten bewegen om na te gaan of het een breuk is in de medische betekenis van het woord.’


  Tony bewoog een vinger.


  ‘Ja, hij is gebroken. En een arm en beide benen.’


  ‘Je boft. Hier komt een reddingsploeg,’ zei Webb, terwijl hij enthousiast begon te zwaaien toen de grote helikopter landde.


  Inspecteur Young liep op hem toe.


  ‘Ik ben blij dat u gekomen bent,’ zei Webb. ‘Mijn vriend is gewond geraakt bij een grondverschuiving.’


  ‘Het spijt me dat te horen. Niettemin is het mijn plicht u te waarschuwen dat het mijn bedoeling is u te beschuldigen van de diefstal van een helikopter en dat alles wat u zegt - hoewel u niet verplicht bent het te zeggen -’


  ‘Dat is wel een beetje al te gortig,’ onderbrak Webb hem. ‘Het is ónze helikopter. Een van uw vervloekte agenten pikte hem van ons af. Ik zal ervoor zorgen dat dat in de openbaarheid komt. Daar zal ik speciaal werk van maken.’


  ‘Ik zal een brancard voor uw medeplichtige laten komen. Hij zal per helikopter worden overgebracht naar -’


  ‘Helikopter!’ schreeuwde Tony opeens, terwijl hij moeizaam probeerde rechtop te gaan zitten. ‘Doe me een lol. Maak me niet aan het gillen.’


  Hij kwam een beetje wankelend overeind en leunde tegen Webb aan.


  ‘God, ik heb allebei mijn enkels verstuikt, maar als ik met u mee moet, gaan we niet vliegen, dan lopen we.’


  ‘We blijven hier,’ zei Webb.


  Inspecteur Young glimlachte en legde een hand op Webbs schouder.


  ‘Als u ons in uw politiewinkel uitnodigt, hebben we technisch gesproken het recht te weigeren,’ zei Webb.


  ‘Ik kan u niet tegen uw wil dwingen zonder u te arresteren. Beschouw uzelf dus als gearresteerd. U hebt het recht uw advocaat te bellen. Gaat u alstublieft uw gang, als u dat wenst.’


  De inspecteur maakte een gebaar in de richting van de vele kilometers Moor-land dat zich ten noorden van de Rock uitstrekte, met een rijk vogelleven, maar verstoken van menselijke nederzettingen.


  ‘Ik neem aan vanaf de dichtstbijzijnde openbare telefooncel,’ zei Webb.


  ‘U zult tevens beschuldigd worden van de opzettelijke vernietiging van een voorwerp van interplanetaire betekenis. Wij gaan hier samen een historische rechtzaak van maken.’


  ‘En krantengeschiedenis wordt het ook. Hierdoor moet ik wel de meest gevraagde journalist worden voor alle krantensyndicaten van Fleet Street.’


  Webb en de inspecteur sloegen de handen in elkaar en droegen Tony de helikopter binnen.


  



  Robbie kwam de boerderij binnenstrompelen. Zijn rode ogen schitterden in zijn zwart geworden, geblutste gezicht.


  ‘Waar is Cressida?’


  Sue, lusteloos van uitputting, probeerde de twee mopperende geleerden van het ministerie bezig te houden.


  ‘In de badkamer. Aan het huilen geloof ik. Omdat Het is geëxplodeerd.’


  ‘Kwam het door de helikopter?’ vroeg de metallurg.


  ‘Het was al witgloeiend. Ik veronderstel dat er binnen iets niet in orde was. Vertrouw maar op geleerden,’ zei Robbie met een woeste minachting, die totaal niet leek op zijn normale vriendelijk, vertrouwensvolle houding.


  Hij ging naar de badkamer. De deur was gesloten.


  ‘Kom eruit, Cressida.’


  ‘Nee.’


  ‘Open die deur.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik kwam het je vertellen van die explosie. Ik wilde iedereen op de heuvel opblazen, maar ik deed het niet.


  ‘Ga weg alsjeblieft.’


  Hij roffelde op de deur met zijn vuisten.


  ‘Je moet me binnenlaten.’


  Ze antwoordde niet.


  ‘Dus je wilt dat ik de deur intrap?’


  Hij schoof zijn rechterschouder naar voren en deed een aanval op de deur, maar het slot hield stand. Hij deed een paar stappen achteruit en begon de onderpanden eruit te trappen.


  Zelfs in de zitkamer was het geluid angstaanjagend.


  De geleerden waren te oud. Sue wist niet hoe ze het moest uitleggen.


  ‘Ik vermoed dat hij probeert een bad te nemen. Maar het is niets voor Robbie,’ zei ze onzeker.


  De metallurg ging naar het venster en staarde vol verwachting naar buiten.


  ‘Ik geloof dat ik onze helikopter zie. Dan kunnen we dus weg.’


  ‘Nee! U moet Wijven. Hij gaat haar verkrachten; dat geeft niet, daar gaat het niet om. Hij is gek. Hij zou haar daarna best kunnen vermoorden.’


  De metallurg ging de hal in.


  Robbie had een van de deurpanelen in stukken getrapt en probeerde nu bij het slot te komen.


  ‘Dat kunt u niet doen, zoiets. Dat is niet beschaafd,’ zei de metallurg.


  Toen Robbie hem neersloeg, wierp een van de anderen zich in de strijd.


  Sue rende het huis uit, om hulp roepend.


  Ze zag honderden mensen, kruipend over de heide op zoek naar kleine stukjes van het ruimtevaartuig, in steeds wijdere cirkels. Ze schreeuwde, maar niemand schonk er ook maar enige aandacht aan. Ze keerde terug naar de landweg die naar de boerderij voerde en die nog steeds propvol wagens stond, waarvan de meeste door hun bestuurders verlaten waren; maar aan één kant, even buiten de hoofdstroom was een bejaarde politieagent bezig het stof van het dak van een politiewagen te vegen.


  ‘We zitten verschrikkelijk in moeilijkheden, hij probeert iedereen te vermoorden.’


  Agent Hartley knikte.


  ‘Een ogenblikje, miss. Die explosie heeft heel wat stof doen opwaaien.’


  Hij luisterde verdraagzaam naar haar verslag over Robbies gedrag, maar het verbaasde hem niet en hij scheen het niet bijzonder interessant te vinden. Net als ieder ander was hij het door de gebeurtenissen van de dag volkomen beu. Een krankzinnige was niet meer dan een beetje TNT dat op de staart van de raket gedruppeld werd. Verbazing had het vermogen zich te verbazen verdreven.


  ‘Ik zou zo zeggen, miss, laat hem met rust. Geef hem de tijd, dan zal hij het vanzelf wel moe worden. En het lijkt me toch niet erg waarschijnlijk dat hij haar iets zal aandoen met die anderen erbij.’


  Toen hij klaar was met het opwrijven van de wagen, vouwde hij zijn stofdoek keurig op en legde hem weer terug in het daarvoor bestemde vakje.


  ‘Goed dan, miss. We zuilen eens een kijkje gaan nemen.’ Hij volgde haar het huis in.


  De raketspecialist lag kreunend op de grond. De metallurg was weer overeind gekrabbeld en weer bijna in verticale stand. Robbie smeet hem met kracht tegen agent Hartley aan, hij gaf de deur een laatste schop, knielde neer, stak er zijn hand door en scharrelde aan het slot.


  Hartley tuurde over zijn schouder.


  ‘Maar dit is een badkamer! De jongedame zou zelfs wel juist - Nee sir, zo mag u hier niet binnendringen.’


  Robbie draaide de sleutel om. Toen hij de deur openwierp, greep Hartley hem bij de schouders en trok hem terug. De raketspecialist rolde naar hem toe en greep zijn beide enkels. Terwijl Robbie viel legde Hartley aan weerskanten van zijn hoofd een hand en sloeg het toen verscheidene malen hard tegen de grond.


  Toen inspecteur Young arriveerde, was Robbie nog steeds bewusteloos. Sue had een kussen onder zijn hoofd gelegd. Cressida zat naast hem met handdoeken en heet water en bette zijn gezicht.


  Hartley begon het uit te leggen.


  ‘Moet ik hieruit begrijpen dat u deze man gearresteerd hebt?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Dat had ik nog niet helemaal besloten, sir. Maar ik moest hem bewusteloos slaan.’


  ‘Nee, Hartley, u hebt hem niet bewusteloos geslagen. Het is zeer duidelijk dat hij een epileptische aanval had, zijn bewustzijn verloor en terwijl hij viel, met zijn hoofd tegen de grond sloeg.’ Inspecteur Young keek naar de verfomfaaide geleerden. ‘Als dat goed begrepen is, kunnen we vertrekken.’


  ‘Robbie is geen epilepticus. Er is iets met hem gebeurd op de heuvel,’ zei Cressida.


  ‘Hij trachtte een vechtpartij met een geestelijke te provoceren, toen ik hem de laatste keer van bovenaf herkende,’ zei Young. ‘Je zou zo zeggen, een of andere erfelijke belasting.’


  ‘Hij heeft zichzelf niet bewusteloos geslagen,’ zei de raketspecialist. ‘Hij wérd bewusteloos geslagen.’


  Inspecteur Young draaide zich nijdig naar hem om.


  ‘We zullen die verdomde wetenschappelijke nauwkeurigheid van u een beetje minder toepassen, als u het niet erg vindt. We willen alleen maar feiten.’


  ‘Uw man hier sloeg hem buiten westen en-’


  ‘Pas op! Of er volgen nog een paar epileptische aanvallen hier!’ schreeuwde Young. Zijn handen bewogen nerveus in de richting van de keel van de geleerde, zijn gezicht was rood, kwaadaardig en moordzuchtig; toen kwam er plotseling een verwezen uitdrukking op. Terwijl hij een stap achteruit deed, kwam er een verschrikte en ongelovige uitdrukking in zijn ogen.


  ‘Het spijt me. Ik begrijp niet wat er over me kwam. Ik bedoel, ik gedraag me nóóit zo...’


  ‘Ik geloof dat we maar beter kunnen vertrekken,’ zei de metallurg. ‘O, mr. Holman, ik ben blij dat ik u zie. Bedankt voor uw gastvrijheid.’


  Holman stond in de deuropening en nam ze van top tot teen op.


  ‘D’ruit, jullie allemaal. D’ruit!’


  Green sloop langs hem heen.


  ‘Ik geloof dat mr. Holman wil dat wij vertrekken,’ zei hij. Holman stootte met zijn elleboog opzettelijk hard in Greens gezicht.


  ‘Eruit,’ zei ik. ‘Neem dat lichaam mee. Laat de twee vrouwen hier.’


  ‘Weg wezen, miss,’ mompelde Hartley tegen Cressida, terwijl hij zich over Robbie heen boog. ‘We willen mr. Holman geen moeilijkheden bezorgen.’ Hij stond op. ‘Daarheen en dan door het raam,’ fluisterde hij tegen Sue. ‘Wilt u me een handje helpen met deze heer?’ zei hij tegen de anderen.


  Cressida en Sue renden over het gras naar de helikopter.


  ‘Zou jij het érg gevonden hebben, als je verkracht was?’ vroeg Sue met haar schelle, heldere stem, terwijl ze aan boord klommen.


  ‘Ja.’


  ‘Ach ja, jij hebt ook zoveel remmingen, natuurlijk. Ik zou het wel leuk gevonden hebben om verkracht te worden. Het is weer eens wat anders.’


  ‘Door één man verkracht te worden alles goed en wel. Maar ik had er twee achter me aan zitten. En Sabijnse vrouwen zijn dit jaar niet in.’


  De professor trok zich in de verste hoek terug. Webb zat met stralende ogen rechtop, maar stortte weer in toen Robbie halfbewusteloos binnengedragen werd en Cressida’s onmiddellijke aandacht opeiste.


  ‘Wat was er met hem aan de hand?’ vroeg Webb.


  ‘Als u journalist bent, moesten we maar niet met u praten,’ zei Cressida. ‘Anders zou u wel eens kunnen vermoeden dat er hier in de buurt iets gebeurd is.’


  Ze begon te lachen, evenals Sue. Ze probeerden zichzelf te beheersen uit respect voor het sombere team van het ministerie, maar een van hen een blauw oog en de ander een gebroken bril. De lach borrelde op uit hun keel alsof het ontsnappend gas was; het móést ontsnappen. Toen ze ontdekten dat Webb en Tony onder arrest waren omdat ze hun eigen bezit hadden gestolen, lachten ze harder en harder. De grote helikopter steeg op onder het geluid van hun gelach. Alleen de aanblik van de High Rock temperde hun vrolijkheid.


  Cressida, die omlaag tuurde, herinnerde zich verdrietig met hoeveel ontzag en verbazing ze hun ontdekking hadden gedaan.


  ‘En nu is het allemaal voorbij,’ zei ze zachtjes.


  



  De volgende morgen zaten Harold en Mabel in de ontbijthoek, ze dronken hun instant­koffie met kleine teugjes en verslonden de ochtendbladen.


  ‘DRUKTE EEN MARTIAANSE VINGER OP DE KNOP?’ vroeg de Mail.


  ‘SCHANDE, SCHANDE, SCHANDE,’ zei de Minor.


  De Express had een reusachtige voorpagina-cartoon van de Melkweg, met een vinger uit het universum die naar de kleine aarde omlaag wees.


  WIJ BESCHULDIGEN:


  De regering


  De politie


  Het volk


  en de aan grootheidswaanzin lijdende kippenboer


  John Holman.


  ‘Maar er staat niets in over ons. En ik heb het allereerste stukje opgeraapt,’ zei Mabel, terwijl ze vol liefde naar het stukje antenne keek.


  ‘Wat doet het ertoe, liefje, we hadden een goede dag,’ zei Harold opgewekt.


  Hij gooide de kranten opzij en keek uit het raam. Zijn vriendelijke stemming verdween, zijn gelaat was plotseling een en al strijdlust.


  ‘Daar heeft die roodharige Ier zijn modderige, smerige wagenkarkas wéér voor de garage gezet. Dat is verdomme te gek!’


  ‘Waarom vermóórd je hem niet, liefste?’ zei Mabel.


  ‘Waarom ik hem niet - wat zei je daar?’


  ‘Vermóórd hem toch. Het is een warme dag, hè?’ Ze wreef even over haar blozende gezicht en pakte toen het kleine vierkante stukje toost van haar bord en knabbelde er een klein stukje af.


  ‘Je maakt grapjes,’ zei Harold, niet erg op zijn gemak. ‘Wat jij nodig hebt, is eens even lekker gaan liggen met een paar aspirientjes. Ik zal ze meteen even voor je halen.’


  Terwijl Harold naar de aspirines zocht, pakte Mabel het broodmes op en glipte het huis uit.


  De tuin van de O’Briens stond vol onkruid en vanaf de straat kon je wasgoed aan de lijn zien hangen. Zoals Harold zei, het was te gek.


  Ze belde aan de deur.


  Dertig seconden later lag O’Brien te sterven met een mes in zijn keel. Binnen een uur was Mabel op het politiebureau en legde vriendelijk uit hoe het zat met die geparkeerde auto en de was.


  Het was niet allemaal voorbij, maar het begon pas!
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  Toen Cressida haar examen gedaan had, ging ze Robbie opzoeken. De verpleegster was vriendelijk, haar stem had iets van celstofpapier, ze droeg haar goede wil voor zich uit alsof het een waterdichte cellofaanzak was.


  ‘Mr. Robinson is een schat. Hij werkt erg mee.’


  ‘Waarin werkt hij mee?’ vroeg Cressida.


  ‘Hij is zo rustig. En bezig met zijn handen.’


  ‘Is dat een goed teken?’


  Cressida’s stem klonk te luid. Ze probeerde het nog eens en dwong zichzelf zachtjes te spreken, zoals de ene non tegen de andere praat als ze elkaar bij een begrafenis ontmoeten.


  ‘Ik bedoelde, is dat iets wat bij de behandeling hoort? Wat doet hij dan met zijn handen?’


  ‘Hij tekent. En hij maakt van alles. Net een kind dat bezig is.’


  ‘O néé!’ riep Cressida ontzet uit. ‘Zou ik hem nu even kunnen bezoeken, alstublieft? Of zou u liever hebben dat ik niet ging?’ voegde ze er hoopvol aan toe.


  De zuster raadpleegde haar aantekeningen.


  ‘Mr. Robinson mag wel bezoek hebben, maar we verzoeken u nadrukkelijk geen fruit, sigaretten, of in zijn geval kranten voor hem mee te brengen. En de dokter zou graag willen dat het gesprek erg neutraal wordt gehouden en natuurlijk een beetje optimistisch van toon. En mag ik er misschien nog iets aan toevoegen over fysieke opwinding? U begrijpt zeker wel, miss Jenkins, dat het zeer belangrijk is geen ongewenste reacties op te roepen?’


  Cressida begreep het. Ze volgde de verpleegster door een witte gang die je neerslachtig maakte.


  ‘Wat tekent hij?’ vroeg ze.


  ‘Het is een beetje moeilijk uit te leggen. Ziet u, hij is medisch student.’


  Robbie was bezig met zijn arbeidstherapie. Hij tekende niet, maar duwde een naald door een paar lapjes leer.


  ‘Robbie, lieveling!’


  ‘Hallo, Cressida. Ik lag al op je te wachten.’


  Hij streek over het bed. Ze ging zitten en kuste hem.


  ‘Ik zal een stoel voor u halen,’ zei de zuster.


  Cressida keek naar de wirwar van reepjes leer.


  ‘Wat doe je in ’s hemelsnaam?’ vroeg ze.


  ‘Ik maak een portefeuille. Erg saai.’


  De zuster zette geluidloos een stoel naast het bed en Cressida ging er gehoorzaam op zitten.


  ‘Vindt u het niet leuk dat te maken, mr. Robinson? U zei toch dat u het leuk vond?’


  ‘Ik vond het leuk toen ik gaten aan het insteken was,’ zei Robbie. ‘Maar nu heb ik alleen nog maar een naald.’


  Hij stak met de naald in de lucht, glimlachte sluw tegen de zuster.


  ‘O, lieve hemel, die naald is krom. Ik zal een andere voor u halen,’ zei de zuster, terwijl ze de naald uit zijn hand pakte. ‘U moet wel veel te praten hebben. Roept u mij maar even als u me nodig hebt. Ik ben hiernaast.’


  Ze liep weg, terwijl ze heel zachtjes neuriede.


  Cressida boog zich voorover en kuste hem met hartstochtelijk meegevoel.


  ‘Je smaakt naar een drogisterij,’ zei ze vrolijk.


  Ze ging op het bed zitten en blies in zijn haar.


  Hij trok zijn hoofd met een ruk opzij.


  ‘Toe, Cressida, ga niet zo vlak bij me zitten. Dat wekt maar bepaalde gedachten op. En dat is niet bevorderlijk voor mijn behandeling.’


  Cressida ging weer terug naar de stoel.


  ‘Het spijt me. Maar ik weet niet wat die behandeling van je allemaal inhoudt.’


  ‘Voor zover ik kan raden, proberen ze mijn asociale neigingen weer naar mijn onderbewustzijn terug te dringen, daar zitten ze niet zo erg in de weg.’


  ‘Maar Freud -’


  ‘Maak me nou niet bang met Freud. Dit is een van die gedragspatroonsystemen. Als ik de neus van de zuster zou afbijten, zouden ze al mijn voortanden eruit trekken en mijn verpleegsters bijtende symptoom zou genezen zijn.’


  ‘Lieveling, je kunt mij bijten en ik zal geen woord zeggen.’


  Robbie gromde. Cressida schoof de stoel een halve meter achteruit.


  ‘Nu ben ik buiten bereik. We kunnen praten.’


  ‘Ik wil niet praten. Ik wil je iets laten zien.’


  Robbie trok een stukje papier onder zijn kussen vandaan.


  Het was bedekt met honderden niet helemaal ronde kringetjes met kleine staartjes als vliegertjes.


  ‘Is dat het, wat je tekent?’ vroeg Cressida.


  ‘Ja. Ze denken dat het hormonen zijn.’


  ‘Zien die er zo uit?’


  ‘Ze denken alleen dat het hormonen zijn omdat ze weten dat ik bang ben dat mijn klieren weggehaald zullen worden. Maar het zijn geen hormonen.’


  ‘Wat dan wel, lieveling?’


  ‘Het zijn bacteriën.’


  ‘Zijn die zo rond?’ vroeg Cressida.


  ‘Ik weet niet wat ze voor vorm hebben, maar ik heb ze gezien.’


  ‘Maar je kunt toch geen bacteriën zien? Of bedoel je met de microscoop?’


  ‘Ik bedoel dat ik ze gezien heb. Op het ruimtevoorwerp. En er was ook een kleine jongen die ze zag. Hij zei dat het zwarte stippen waren, maar het waren kolonies; en vlak voor het ontplofte, waren er hele drommen van. Ze bleven zich verdubbelen, zie je. En ze leken wel zwart, maar ze waren het niet. Zal ik je eens zeggen wat ze werkelijk waren?’


  ‘Als je wilt.’


  ‘Ze waren infrarood.’


  ‘Maar we kunnen toch geen infrarood zién, hè?’ vroeg Cressida aarzelend.


  ‘Ze waren infrarood en daarom was het er zo heet. Want infrarood is heet, en als je ogen had om te kijken, zou je hebben gemerkt dat er de hele dag een vlammend pad infrarood als een lift van de zon naar ons is gegaan.’


  ‘Ben je daar zeker van?’


  Robbie knikte.


  ‘Maar als we met onze ogen geen bacteriën kunnen zien, en als we geen infrarood kunnen zien omdat die golflengte buiten ons gezichtsveld ligt, dan kan ik toch niet geloven dat jij infrarode bacteriën gezien hebt?’


  ‘Luister, ik probeerde je te verkrachten en ik vocht met de anderen, maar er is niets mis met mijn verstand; mijn zelfbeheersing is uitzonderlijk; ze hebben me hier gebracht omdat ze niet in staat zijn het te begrijpen. Ze willen me niet geloven. Jij zult ze duidelijk moeten maken wat er mis is met me.’


  De zuster opende de deur.


  ‘Het spijt me, maar mr. Robinson moet nu onderzocht worden. Begrijpt u?’


  ‘Maar we zijn midden in een gesprek. En het was allemaal heel optimistisch,’ zei Cressida.


  ‘Neemt u nu maar afscheid, mr. Robinson.’


  ‘Dat wil ik niet,’ zei Robbie.


  ‘Ik vraag me af of ik misschien even de arts van mr. Robinson zou mogen spreken?’ vroeg Cressida.


  ‘Het spijt me erg, maar vandaag niet. Misschien als u volgende week opbelt.’


  ‘Maar ik wilde zeggen, dat ik geloof dat mijn vriend lijdt aan een normale, kleine bacterie-infectie,’ zei Cressida dapper.


  ‘Ja, miss Jenkins. Dat geloven wij ook.’


  ‘Waarom houden jullie me hier dan met deze rommel opgesloten?’ schreeuwde Robbie, terwijl hij de tas naar de zuster smeet. Toen zij achteruit sprong, wipte hij uit bed. Cressida greep zijn pyjama vast toen hij voorbijliep. De zuster greep de gelegenheid aan om verschillende bellen bij de deur in te drukken.


  ‘Terug naar bed, Robbie, vlug!’ riep Cressida.


  Er kwamen al voeten aanrennen over de gang. Robbie liet zich door Cressida in bed terugduwen en de dekens optrekken. Twee mannen in witte overals renden de kamer binnen.


  ‘Er is niets gebeurd,’ zei Cressida hoopvol tegen de zuster. ‘Mijn vriend werd zijn arbeidstherapie een beetje beu, dat was alles.’ Ze wendde zich tot de mannen in overal. ‘De zuster heeft hem zó goed onder de duim!’ Ze glimlachte liefjes tegen de zuster, terwijl ze zich wanhopig afvroeg welk paardemiddel op Robbie werd toegepast voor zijn eigen bestwil.


  Robbies aangeboren tact had hem niet verlaten.


  ‘Het spijt me, zuster,’ zei hij als een stout kind. ‘Het moet van de warmte komen. Ik word er zo moe van, dat ik er nijdig van word. Alles wat ik zou willen, is slapen.’


  ‘We zullen u een poosje alleen laten,’ zei de zuster vriendelijk.


  Robbie sloot zijn ogen.


  ‘Ga maar slapen,’ zei de zuster kalm. Ze bracht Cressida de kamer uit, bleef alleen even staan om zachtjes en onopvallend op een knopje te drukken.


  Een minuut later kwam de dokter en gaf Robbie een injectie, die ervoor zorgde dat zijn verlangen naar slaap zou worden vervuld.


  



  De statistiek van Britse moorden golft op en neer als een slang in een glazen kooi, zonder veel voor- of achteruit te gaan. De politie beschouwde de kleine uitbarsting van juni-moorden als een seizoenafwijking en niet zozeer als een bijzonder verschijnsel. Er was ook een stijging in het opzettelijk letsel toebrengen, het aantal aanrandingen en dodelijke ongelukken ten gevolge van roekeloos rijden. Maar de maand was uitzonderlijk heet geweest en de Britten hebben er misschien wel de slag van verloren zich aan te passen bij het weer in India, Afrika of zelfs in Suez.


  ‘We kunnen niet ontkennen dat er een grote toename is in de sector persoonlijke geweldplegingen,’ zei inspecteur Young. ‘Maar heb je iets bijzonders opgemerkt, Hartley?’


  ‘Nee, sir, niets.’


  ‘Het gebeurt allemaal door amateurs. Spontaan en niet met voorbedachte rade. Het zijn geen misdadigers, het is het gewone publiek. De zon maakt ze stapelgek. Het is zoiets als vaak bij buitenlanders voorkomt. Wij zijn er hier in Yorkshire niet aan gewend.’


  ‘Behalve dan aan de kust, sir. Het zijn die vakantiebadplaatsen, de mensen komen overal vandaan.’


  ‘Een beetje regen zal ze wel kalmeren,’ zei Young. ‘Wat mij betreft, ik hou wel van zon. Jammer dat we geen schuifdak hebben in de wagen.’


  Hij opende het raampje van de auto zo wijd mogelijk en keek waarderend naar een oud wit paard, dat onbeweeglijk, alsof het geschilderd was, bleef staan, alleen af en toe even met zijn huid trekkend om een vlieg te verjagen. Hij scheen even fors als de stam van de boom waarvan het gebladerte hem tegen de zon beschutte.


  ‘Hij lijkt bijna negentig. Een goed oord voor mensen en dieren, Yorkshire.’


  ‘U bent toch zelf Londenaar, niet waar, sir?’


  ‘Wat heeft dat er verdomme mee te maken, Hartley? Draai de radio eens wat harder, ja?’


  ‘...kantongerecht verklaarde de vrouwelijke beklaagde dat ze het al veel eerder gedaan zou hebben aks er een pook of ook maar een deegrol in huis was geweest, maar aangezien alles elektrisch ging, was het niet bij haar opgekomen tot ze opeens een hamer had gezien.’


  ‘Verminderd toerekenbaar. Het is doodslag, geen moord. Er zijn er héél wat verminderd toerekenbaar,’ zei inspecteur Young. ‘Draai hem af, Hartley. Het verhaal dreigt eentonig te worden.


  Ze naderden Hawley Cross. Hartley minderde vaart. Young leunde achterover, ontspande zich en vroeg zich af waarom politiemannen zelfs in het hartje van het vredige platteland een stijve boord en das moesten dragen. Hartley keek oplettend naar rechts. Een zwarte Jaguar reed snel in de richting van het kruispunt. Hartley schakelde terug en wachtte. Toen de Jaguar enkele meters van het kruispunt af was, schakelde Hartley opeens in en scheurde vooruit.


  Young greep het stuurwiel en draaide het om. De Jaguar week uit, de twee wagens wisselden stof uit, de politiewagen remde, de Jaguar maakte een lange schuiver.


  Young hapte naar lucht en hield zijn adem in tot hij zag dat de chauffeur de slip overleefd had, keek toen naar Hartley, wiens anders altijd zo kalme ogen fonkelden.


  ‘Ik háát Jaguars,’ zei Hartley. ‘Ik heb ze altijd gehaat.’


  ‘Houd je mond potdicht,’ zei Young. Hij liet de sleutels van de wagen in zijn zak glijden en stapte uit, hij wachtte op de weg op de Jaguar die al terugkwam.


  De chauffeur had de nodige opmerkingen te maken. Young luisterde met meegevoel, hij gaf verreweg de voorkeur aan een scheldpartij boven handtastelijkheden.


  ‘Staat u me toe u te zeggen dat ik, ondanks uw optreden, erg blij ben dat u er niet in slaagde uzelf te doden? Niettemin ben ik verplicht u te beschuldigen van roekeloos rijden waardoor u een gevaar was voor andere weggebruikers. U reed met een snelheid van ongeveer honderdveertig kilometer per uur toen u dit kruispunt naderde, zonder vaart te verminderen. Als mijn chauffeur niet zoveel tegenwoordigheid van geest gehad had, zou er beslist een ernstig ongeval zijn gebeurd!’


  ‘Honderdveertig! Om Gods wil, ik reed nog geen tachtig.’


  ‘Dat zal dan ons woord tegen het uwe worden, niet waar?’


  Toen de aangelegenheid was uitgepraat, ging Hartley heel tam op de passagiersplaats zitten. Young reed weg met een kalm gangetje van veertig kilometer per uur. Hartley wachtte op de berisping.


  ‘Je hebt een paar dagen rust nodig, Hartley. Laat je op de ziekenlijst plaatsen.’


  ‘Maar ik bén niet ziek, sir.’


  ‘Ik zei: meld je ziek.’


  ‘Uitstekend, sir. Maar wat voor soort ziekte?’


  ‘Je hebt hevige krampen en af en toe last van duizelingen. Het zou wel eens voedselvergiftiging kunnen zijn.’


  ‘Van de kantine, sir?’


  ‘Van een vleespasteitje, dat je vanmorgen in Huddersfield hebt gegeten.’


  ‘Maar - neemt u me niet kwalijk. Ik zal me proberen te herinneren dat ik een vleespasteitje heb gegeten, sir. Was het varkens- of rundvlees, sir?’


  ‘Het was gemengd gehakt. Kijk daar eens, Hartley.’


  Een dikke kloek leidde een rij piepende kuikens over de weg.


  Young liet de wagen stilhouden.


  ‘Dat is een slimmerik. Die is ontsnapt aan de broedmachine en had een geheime liefdesaffaire.’


  Hartley schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, sir. Het is de boer. Een echt ouderwets type. Hij houdt ze in kippenhokken en laat ze overdag los rondlopen.’


  Young stapte de wagen uit. Het was midden op de dag. De zon was even fel als aan de Middellandse Zee. Young trok zijn jas en das uit, en knoopte het boord van zijn overhemd los. Hartley probeerde niet naar hem te kijken.


  Er waren enkele grote bruine kippen met slaphangende roze kammen, en tientallen zwarte, witte en gemengde. Verschillende kippen liepen aan het hoofd van een stoet hoogpotige kuikens over het stoffige erf, terwijl andere aan het schatpikken waren in het malse gras.


  ‘U zult het nauwelijks geloven, sir, maar toen ik nog een jongen was, waren ze allemaal zo. En ik heb ook dikwijls grote paarden gezien die van die hooiwagens trokken met enorm hoge ladingen.’


  Young antwoordde niet. Zijn aandacht concentreerde zich op een man die aan de andere kant van het veld wegrende. De man, die een donker pak droeg, dook onder de afrastering door, sloeg linksaf en rende uit het gezicht.


  ‘Er is iets niet in orde met een van die kuikens, sir. Hij ligt op de grond met zijn kop naar één kant.’


  ‘Ga eens kijken. Hartley.’


  Hartley duwde het hek open.


  ‘Och hemel, sir, hij is dood.’


  ‘Breng hem eens hier.’


  Hartley raapte het kuiken met afgewend hoofd op in een natuurlijke afkeer van iets dat dood is.


  ‘Hij bloedt nog. Dat moet een van die vossen zijn geweest.’


  ‘Vossen dragen gewoonlijk geen messen.’


  Hij startte de wagen. Hartley liet het kuiken vallen en sprong erin. Young reed snel over de weg en sloeg een bocht om. Toen hij een wagen in de zijweg geparkeerd zag, deed hij geen poging hem te blokkeren. Hij bleef op korte afstand van het begin van de weg staan en leunde naar buiten.


  ‘Hallo. Bent u op huisbezoek?’ riep hij opgewekt.


  De geestelijke wuifde naar hem.


  ‘Ik lieg nooit tegen de politie. Ik heb wat rondgeslenterd in de zon, mijn voeten en geest zwerven samen in schandelijke ledigheid.’


  ‘Zelfs ledigheid is een heet karweitje in deze prachtige junimaand,’ zei Young.


  De geestelijke zweette zichtbaar. Hij haalde met een zwart-gehandschoende hand een zakdoek te voorschijn en bette zijn voorhoofd.


  ‘Zelfs u heeft last van de hitte, inspecteur. Het is de eerste keer dat ik u zonder das gezien heb,’ zei de geestelijke vriendelijk. Hij wuifde nog eens en reed weg. Young volgde hem kalmpjes.


  ‘Wat gek dat hij handschoenen droeg met dit hete weer,’ merkte Hartley op.


  ‘Handschoenen? Waar heb je het over?’


  ‘Ik vergiste me zeker, sir.’


  ‘Toen jij die Jaguar probeerde te rammen, was dat toen iets dat je van tevoren had beraamd, of gebeurde het meer spontaan?’


  ‘Het kwam gewoon over me.’


  ‘We zijn dicht bij je huis. Hartley. Denk je dat je vrouw een kop thee voor ons zou willen zetten?’


  Toen Young de thee van mrs. Hartley dronk, verraste hij haar met een onverwachte vraag.


  ‘Hebt u ergens in huis een hamer, mrs. Hartley? Of een beitel, of een zware moersleutel soms?’


  ‘Ja, inspecteur Young. Ik weet zeker dat Cecil dat allemaal heeft. ’


  ‘Zou ik de hamer kunnen lenen? En de beitel en de moersleutel ook? Erg aardig van u. Als u ze in een klein pakje zou kunnen doen, dan neem ik ze meteen mee.’


  ‘Ik zal Cecil vragen ze even te halen.’


  ‘Nee, valt u hem niet lastig. Hij probeert een kras van de wagen te wrijven.’


  ‘Ik weet precies waar ik ze kan vinden,’ zei ze.


  Terwijl mrs. Hartley snel wegging om hem van dienst te zijn, zat inspecteur Young bij zijn kopje thee na te denken. Ze was een al wat oudere, doodgewone vrouw met de normale gebreken, maar het was een feit dat ze altijd haar best gedaan had voor haar Cecil. Toen ze hem het pakje bracht met een verlegen glimlachje, vond hij haar heel sympathiek. ‘Mrs. Hartley is uw dochter niet getrouwd met een tractor-monteur, die... hoe heet hij ook weer?’


  ‘Mr. Peters.’


  ‘En hebben ze kinderen?’


  ‘Twee stoute kleine jongetjes,’ zei ze blij.


  ‘Ik neem aan dat u er af en toe wel eens binnenloopt?’


  ‘Wel, daar moet ik ja en nee op zeggen. Ze woont voorbij Graythorne, ziet u. Maar bij verjaardagen of ziektes ga ik er altijd heen. Ze hoeft maar te bellen, de bus maakt wel een omweg, maar brengt me er toch.’


  Toen Hartley weer te voorschijn kwam, babbelde zijn vrouw over de kleinkinderen. Hij raakte even teder haar schouder aan en zij stond meteen op om hem een vers kopje thee in te schenken. Het scheen wel of de lange jaren hun huwelijk niet verzuurd hadden.


  Tegen het einde van de middag vond Hartley dat het welletjes was. Wat dat ziekmelden betrof, hij kon er niet toe komen. Alles wat hij wilde, was teruggaan naar zijn vrouw, zijn avondmaal en zijn bed.


  Het was bijna twee kilometer naar zijn huis. Hij liep snel, terwijl de zon hem pal in het gezicht scheen. Toen hij het hek bereikte, zag hij dat de bloemen slap hingen van de hitte. Alle rozen waren in de zon te ver opengegaan en de nieuwe knoppen werden vernield door bladluis. De tuinslang was in de fietsenschuur, maar toen hij eenmaal in de schuur was, vergat hij de bladluis; hij dacht dat hij de hamer was komen zoeken, maar die was verdwenen. Hij stond zich verward af te vragen wat hij ermee had willen doen. Tenslotte nam hij de fietspomp en ging het huis binnen.


  Er stond gekookte ham en sla op tafel, groene sla en aardappelsla en vruchtensla, allemaal lauw, omdat ze geen koelkast hadden.


  Zijn vrouw riep hem en hij ging naar boven naar de slaapkamer.


  Ze zat voor de kaptafel haar haar te kammen.


  ‘Hallo, Cecil, ik knap mezelf even wat op, dan kom ik beneden. Wat moet je met de pomp?’


  ‘Ik wilde mijn fiets maken.’


  ‘Maar die is toch niet boven,’ zei ze, met vermoeiende logica.


  ‘Natuurlijk niet. Denk je dat ik niet goed snik ben?’


  ‘Het is wel erg heet, Cecil, maar verlies je goede humeur er niet door.’


  Hij smeet de pomp op bed.


  ‘Vooruit, ik wil mijn avondeten.’


  ‘Neem die pomp mee naar beneden. Die kun je hier niet op bed laten liggen.’


  Hij raapte hem op.


  Zijn vrouw stak een paar haarspeldjes in haar haar.


  Hij stond achter haar en hief de pomp op. Toen hij hem naar voren sloeg, glipte er juist een haarspeld uit haar hand; ze boog voorover om hem op te rapen. De pomp miste haar hoofd en sloeg met een harde klap op de kaptafel. Na enkele seconden keerde ze zich om. Ze wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Cecil, waarom deed je dat, waarom? - Och kijk eens. Mijn “Maandruppels”!’


  Hij staarde naar de grond. Het kleine potje gezichtscrème had het ergste van de slag opgevangen, er was niets meer over van de ‘Maandruppels’ dan wat ijsbergjes versplinterd wit glas in een plasje roze crème.


  ‘Dat was mijn bedoeling niet. Het spijt me, liefje,’ zei hij nederig. ‘Ik zal het wel opruimen. Ik ga een doek halen.’


  ‘Nee, laat mij het maar doen. Ga jij maar naar beneden om te eten.’


  ‘Ik wacht wel tot je klaar bent.’


  ‘Ik heb geen trek in eten. Ik heb helemaal geen trek meer. Ga maar, alles staat klaar,’ zei ze met een klein stemmetje.


  Toen Hartley uit de kamer stommelde, ontsnapte een beverige zucht uit haar mond. Ze begon stilletjes te huilen: ze wilde niet dat hij het hoorde.


  Beneden zat Hartley aan tafel, hij raakte het voedsel niet aan. Hij staarde met nietsziende ogen naar de sla tot het daglicht begon te verdwijnen. Eindelijk opende zijn vrouw de deur.


  ‘Ga maar naar boven, naar bed. Je zult doodmoe zijn.’


  ‘Ja, ik ben moe.’


  Zij ruimde het verpieterde eten op en waste de borden voor ze hem naar boven volgde. Hij sliep de hele nacht diep. Zijn vrouw nam hem dat hoogst kwalijk.


  8


  ‘Lieve Henry, ik ben blij dat je beroemd geworden bent,’ schreef Cressida. ‘Wat denk je, zou ik mijn twee pond terug kunnen krijgen?’


  Ze hield de brief nog een paar dagen, voor ze ertoe kon komen hem te posten, ze voelde zich een echte vrek om die paar pond terug te vragen.


  ‘Ik weet niets van beroemdheid,’ zei Henry, toen ze elkaar ontmoetten. ‘Ik was een groot zevendaagswonder. Nu is het de achtste dag, ze weten niet goed wat ze met me aan moeten. Ze hebben hetzelfde probleem met God gehad, dus ik maak me niet bezorgd.’


  ‘Heb je je foto’s in Match en Life gekregen?’


  ‘Ze zijn over de hele wereld verspreid. Mijn agent heeft het in orde gemaakt.’


  ‘Dus je zwemt in het geld?’


  ‘Nee. Mijn agent heeft dat óók geregeld. Hij houdt het achter. Hij denkt dat ik mijn “image” tegenover het publiek bederf als ik te veel uitgeef. Ik moet het sloppekind blijven dat het hem geflikt heeft. Een typische onbedorven Cockney, vol van een typisch soort humor, grove vloeken en erg loyaal jegens het koningshuis. Ik kom al gauw op de televisie, maar ze zullen het geluid weglaten, vanwege de publiciteit.’


  ‘Maar is dat niet een beetje afgezaagd?’


  ‘Noem eens iets dat er nog niet eerder geweest is.’


  ‘Waar het mee is begonnen. Het - het Voorwerp.’


  ‘Dat was een gróte dag,’ zei Henry humeurig. ‘Laten we wat gaan eten. Waar zou je graag willen eten?’


  Hij haalde een getypt vel papier uit zijn zak en overhandigde het haar. Ze bestudeerde het aarzelend. Er stond een half dozijn restaurants op de lijst die allemaal beroemd waren vanwege hun keuken of hun prijzen.


  ‘Dat is het enige wat die agent me laat doen. Eten. Ik mag rekeningen tekenen tot zeven pond tien, zeven dagen per week.’


  ‘Henry!’ Cressida was verrukt. ‘Weet je dat ik mijn hele leven nog nooit in een van die zaken geweest ben?’


  ‘Jij hebt een studententoelage. Klaag maar niet. Jij kunt meer uitgeven dan ik.’


  Ze besloten vis te gaan eten.


  Het restaurant was klein met meer kelners dan klanten. De ober, een psycholoog met intuïtie, had Henry in enkele seconden geclassificeerd: een excentrieke, onschuldige, maar ongewenste jongeling; maar misschien iemands zoon, aangezien hij vergezeld werd door een acceptabel meisje. Het was een geval voor diplomatie.


  ‘Ik zal een tafeltje boven voor u zoeken, sir,’ zei hij, doelend op een kleine verhoging naast het service-luik.


  Henry rook discriminatie. Hij had het eerder ervaren in restaurants, maar nu hij Cressida bij zich had, was hij minder dan ooit bereid zich te laten manipuleren. Hij liep vlug naar een tafel in het midden, pakte het kaartje ‘gereserveerd’ op, overhandigde het met een buiging aan de kelner en ging zitten.


  ‘Het spijt me, sir, deze tafel is gereserveerd voor een heel oude klant,’ zei de ober. Hij wenkte een ondergeschikte.


  ‘Er is toch plaats boven, niet waar?’


  ‘Eerst wel, sir, maar ik ben bang dat het laatste tafeltje net bezet is.’


  ‘Als u geen haast heeft, zou u misschien even in de bar kunnen wachten tot we een tafeltje voor u vrij hebben?’


  Henry aarzelde.


  ‘Maar ik zou graag wat willen drinken, Henry,’ zei Cressida snel.


  Ze gingen naar de bar.


  ‘Als er één ding is waar ik razend van word, is dat tact,’ zei Henry. ‘Dat is gewoon een vak, een leven apart. Het is net zoiets als het filtereind van een sigaret oproken en de sigaret weggooien.’


  ‘Zou ik een Dubonnet kunnen krijgen?’


  ‘Je hebt me diep geschokt, Cressida, dat je hun spelletje meespeelt.’


  ‘Maar jij speelt het ook, omdat je hier komt. Nu moet je je aan de maatschappelijke achtergrond aanpassen.’


  ‘Net als een rups die net doet alsof hij een dood takje is. Wat een gruwelijke filosofie. Iedereen past zich aan bij iedereen en niemand is iemand. Als je lang genoeg voor dooie tak speelt kun je geen blaadje meer eten als je er een ziet.’


  ‘Maar je wordt niet opgegeten. En dan groei je op om eens een vlinder te worden.’


  ‘Dat is een toekomst. Goed dan, we zullen twee Dubonnets nemen, nu ik weet hoe je het uitspreekt,’ zei hij tegen de kelner.


  ‘Je kunt geen vlinder zijn zonder eigen inkomen. Maar je moet iets willen zijn.’


  ‘Ik wil mezélf zijn,’ zei Henry met overtuiging. ‘En ik wil me niet alleen maar aanpassen aan de maatschappelijke achtergrond. Als het een kwestie is van aanpassen of sterven, zal ik sterven.’


  ‘Maar toch niet vóór het diner, hoop ik.’


  ‘Spaar me dat cocktail-geleuter,’ zei Henry.


  Cressida’s gezicht betrok. Ze was een gevoelig meisje, al was ze niet bepaald tam.


  ‘Als ik me bij jou moet aanpassen, hou dan het diner maar,’ zei ze.


  ‘Zoals je wilt.’


  Cressida pakte haar handschoenen op.


  Henry nam ze haar weer uit de hand.


  ‘Wat een nutteloos kledingstuk,’ zei hij. ‘De temperatuur is ongeveer tachtig graden. Over aanpassing gesproken.’


  ‘Ze zijn bedoeld om mijn handen schoon te houden.’


  Henry doopte de vingers van de handschoenen in het glas Dubonnet.


  ‘Nu kunnen ze dat niet meer,’ zei hij.


  Hij propte de handschoenen in zijn zak.


  ‘Je kunt ze terugkrijgen na het diner. Ik vind je aardig, Cressida. Ik zou me zelfs bij jou kunnen aanpassen, maar niet lang.’


  Hij bestelde nog een paar drankjes.


  ‘Weet je waarom ze die eerste foto hebben gepubliceerd?’


  Cressida schudde haar hoofd.


  ‘Nee. Ik was er zeker van dat ze niet zouden geloven dat het Ding uit de ruimte was gekomen.’


  ‘Dat geloofden ze ook niet. Maar jij hebt ze overtuigd. Jij straalde als een heilige die net een vliegend esquadron engelen gezien had.’


  Cressida keek hem achterdochtig aan. Ze hield van complimentjes, maar ze moesten niet al te onwaarschijnlijk klinken.


  ‘Ik wou dat je zo voor mij zou stralen,’ zei Henry.


  ‘Dat zou ik misschien ook wel, als je van Mars kwam.’


  ‘Nee. Uit Battersea.’


  ‘Robbie komt uit Wimbledon.’


  ‘Game en set en dan naar bed.’


  Cressida had geen lust grapjes over Robbie te maken of haar gevoelens bekend te maken, daar waren ze te broos voor. Ze maskeerde ze door een luchthartig verslag te doen over de verpleeginrichting van Robbie en de serie tegenslagen die hem erin gebracht hadden.


  ‘Wilde hij je verkrachten? Maar hij ziet er helemaal niet atletisch uit.’


  Henry bestelde nog een glas.


  ‘En wat die infrarode bacteriën betreft, nou ja, gekken hebben altijd een of ander verhaal. Die vrouw, die die Ier met het broodmes doodstak, zei dat de schok van dat ruimteschip dat explodeerde haar in een Jacqueline de Ripperette had veranderd.’


  Henry had een krachtige stem; hij golfde om de hoek van de garderobe en drong door tot het restaurant. Het was veiliger hem maar naar boven te loodsen. De kleine tafel in de uitbouw was plotseling vrij.


  Henry bestudeerde het menu en wierp het opzij.


  ‘Oesters met friet,’ zei hij kortaf.


  ‘Friét?’


  De kelner keek naar Henry of hij juist een buitenlandse spion had ontdekt. Henry ontmoette zijn blik met onbeschaamd vertrouwen.


  ‘En tomatensaus. Wat deed je toen hij je probeerde te verkrachten, Cressida?’


  ‘Ik nam net een bad.’


  ‘En nog iets te drinken, sir?’


  ‘Wat een rare tijd om te baden.’


  ‘Dat kwam door die explosie. Ik had zin om te praten. Dus toen moest ik óf naar de badkamer, óf naar de wc - dat zijn de enige deuren die je kunt afsluiten.’


  ‘Zal ik de wijnkelner sturen?’


  ‘Nee. Stuur alleen maar wat wijn. Rode, rijpe wijn. De goedkoopste die u heeft.


  De kelner krabbelde verontwaardigd iets op zijn boekje en vertrok, scherp gadegeslagen door Henry.


  ‘Die bastaard met zijn grote oren zou de tafel graag boycotten als hij kon.’


  ‘Ik zat nog in bad toen Robbie de deur kapot begon te trappen. Ik moest me nat aankleden.’


  ‘Wilde je hem dan niet?’


  ‘Ach je kunt toch niet aangerand worden in bad.’


  ‘En toen je aangekleed was, had je hem toen wel willen hebben?’


  ‘Niet waar die politieman bij was. En die oude geleerden. De hele sfeer deugde er niet voor.’


  ‘Dus alles bij elkaar genomen wilde je hem niet,’ zei Henry met voldoening.


  ‘Toe, Henry. Luister nou eens. Het was niet alleen Robbie, die dag, het was Holman ook. En de politie-inspecteur was - nu ja - grof.’


  ‘Hoe verwacht je dan dat een smeris zich gedraagt? Als een balletdanser?’


  ‘En nu is er die vrouw die die Ier heeft vermoord. En ze waren alle vier daarboven, bij het ruimteschip. Robbie was er de hele dag.’


  ‘Waar wil je naar toe? Boodschapper van Mars voerde krankzinnigmakende mini-kogels mee?’


  Cressida was teleurgesteld door Henry’s luchtige opmerkingen. Ze was in de stemming voor een zeer ernstig gesprek. Henry schoof de oesters opzij.


  ‘Geef mij maar een gebakken botje. Cressida, ik wil je iets laten zien. Over het ruimteschip. In mijn flat. Kom mee, de koffie is daar goedkoper.’


  ‘Ik wil vanavond geen koffie, dank je.’


  ‘Maar ik zei dat ik je iets wilde laten zien.’


  ‘Op een andere avond, Henry. Misschien dinsdag. Als je me opbelt, zal ik komen.’


  Cressida stond op, en prevelde haastig een excuus over de laatste bus. Ze wilde Henry niet met de waarheid beledigen: het was gemakkelijker alleen na te denken, dan in zijn gezelschap.


  



  ‘Maar dat is onmogelijk,’ zei Green in de telefoon. “Werkelijk volkomen onmogelijk. Stuur hem weg... Goed dan, ik zal beneden komen.’


  De ex-sergeant van marine wiens plicht het was om het ministerie te bewaken tegen een overval, stond bij de ingang en richtte een gebiologeerd oog op de chauffeur van een vrachtwagen van de Britse Spoorwegen.


  ‘Hij probeert ze hier achter te laten, sir.’


  Er stonden al twee grote houten kratten op het trottoir. De chauffeur was met een gezicht of het hem niet aanging, bezig de derde uit te laden. Voorbijgangers liepen om de obstakels heen en gingen zonder nieuwsgierigheid te tonen verder, maar de toeristen, die gekomen waren om het aflossen van de wacht gade te slaan, werden van deze eigenaardige maar nu eenmaal traditionele vertoning weggelokt door de mogelijkheid van een onverwachte ‘happening’ voor het ministerie van Defensie en ze verdrongen zich nu om de kisten heen en gisten naar de inhoud.


  ‘Het zijn beslist die listig in elkaar gedraaide propaganda-folders, die in Pakistan verspreid moeten worden, waar ik over gehoord heb,’ zei een hoopvolle Indiër op zing-zang toon.


  ‘Zenuwgas. Binnen twee minuten ben je er geweest.’


  ‘Donderbussen,’ opperde een Amerikaan.


  ‘Doorlopen alstublieft.’


  ‘Hier voor ontvangst tekenen,’ zei de chauffeur.


  Green boog zich voorover om de etiketten te bestuderen. Het trof ongelukkig dat - toen hij zijn hoofd weer ophief - zijn blik die van de ondoorgrondelijke, kippige ogen van sir Henry kruiste, die voorzichtig zijn weg tussen de menigte baande.


  ‘Er is een vergissing gemaakt,’ zei Green hardop. ‘Deze kisten zijn bestemd voor Landbouw en Visserij. Zeg de chauffeur dat hij daarheen moet, wilt u? Dank u zeer.’


  Het duurde enkele uren voor Landbouw en Visserij belde.


  ‘Maar dat valt toch nauwelijks onder mijn verantwoordelijkheid,’ merkte Green op. ‘Die kisten roken naar levende dieren, die waren kennelijk voor jullie bedoeld. Green is nogal een veel voorkomende naam tenslotte, al spellen sommigen het met een e aan het eind.’


  ‘Maar niemand spelt Landbouw en Visserij met een D aan het begin.’


  ‘Ik dacht dat jullie die misschien nodig hadden voor jullie afdeling quarantaine. Wacht eens even, ik geloof dat ik een keer iemand heb ontmoet die Green heette bij de Amerikaanse ambassade. Hebben ze daar een landbouw attaché?... Nee, ik ben niet aan het proberen een internationaal conflict te scheppen. Ik maak alleen een volmaakt redelijke opmerking.’


  Toen de kisten door de Amerikaanse Green waren afgewezen, brachten ze de rest van de werkdag door met Whitehall op en af te rijden. Om half zes werden ze weer bij het ministerie van Defensie afgeleverd. Green wachtte ze op de stoep op.


  ‘Ze moeten naar hun rechtmatige eigenaar teruggestuurd worden,’ zei hij. ‘Er is geen andere oplossing.’


  ‘Luister. Ik heb de hele dag doorgebracht met het aan- en afvoeren van die op en neer wippende kratten. Ik heb er met mijn oor tegenaan geluisterd en er zitten levende schepsels in. Gods levende schepsels. Alleen zijn ze minder levend dan een half uur geleden.’


  ‘Maar ik moet er beslist op aandringen...’


  ‘U zult mij er verdomme niet toe krijgen om die troep weer terug te brengen naar het depot en ze daar een vreselijke dood te laten sterven. Als er iemand straks door de dierenbescherming aan de kaak wordt gesteld, dan zullen dat niet de Britse Spoorwegen zijn.’


  ‘Ik heb waardering voor uw loyale houding tegenover uw werkgevers,’ zei Green hartelijk. ‘Van man tot man, wat denkt u dat de beste manier zou zijn om die kippen naar Yorkshire terug te sturen?’


  ‘Yorkshire? Vleugeltje aan vleugeltje geperst in die kleine kistjes?’


  ‘Ik verzeker u - al ben ik helemaal niet voor het systeem op zichzelf-- dat broedmachinekippen gewend zijn aan dergelijke omstandigheden.’


  ‘Hoe wist u dat het broedmachinekippen waren, als u ze niet verwachtte?’ vroeg de chauffeur slim.


  Hij opende de achterkant van de vrachtwagen, smeet de kratten eruit en reed weg.


  Green keerde terug naar zijn kantoor, diep in gedachten. Het was erg belangrijk dat niet alleen gedaan zou worden wat behóórde te worden gedaan, maar dat het duidelijk zou zijn dat dit uit humanitaire overwegingen gebeurde.


  



  ‘O ja, Green,’ zei sir Henry, drie dagen later. ‘Ik vind dat u die kippenkwestie vrij aardig hebt opgelost.’


  ‘Dank u, sir Henry,’ zei Green, als het ware met een goed gemoduleerde streek zowel de snaar van de dankbaarheid als van de bescheidenheid tot klank brengend.


  ‘De politie was zo verstandig te besluiten haar aanklacht in verband met het blokkeren van de snelweg in te trekken. De Britse Spoorwegen zijn koppiger. Zij hebben het gevoel dat ze door de dierenbescherming onrechtvaardig zijn beschuldigd van vertraging in de aflevering.’


  ‘De kratten met kippen kwamen hier pas laat in de middag aan.’


  ‘Bijzonder jammer. Het was een verstandige maatregel dat u zich tenslotte in verbinding stelde met de dierenbescherming. Ik heb hier hun rapport. Het schijnt dat de angstige kippen in het donker en de verwarring almaar eieren bleven leggen, die zonder uitzondering kapot gingen. Geen mooie aanblik, Green.’


  ‘Nee, sir Henry.’


  ‘Daar komt nog bij dat alle kippen op één na zijn omgekomen. De vraag rijst: wie moet voor het onderhoud van de overlevende zorg dragen?’


  ‘Dat kan ik niet zijn. Ik heb andere plichten.’


  Sir Henry trok zijn wenkbrauwen op, hoogstens een milimeter, maar het was wel een duidelijk teken.


  ‘Die kip behoort naar Holman te worden teruggezonden,’ zei Green ietwat uitdagend.


  ‘Kom, kom, Green. We kunnen toch nauwelijks verwachten van mr. Holman dat hij een hoenderpark houdt met maar één kip.’


  Green glimlachte gedwongen.


  ‘Was de komst van die kippen een verrassing voor u?’


  ‘Volledig, sir Henry.’


  ‘Een bijzonder onaangename geschiedenis.’ Sir Henry zuchtten eens. ‘Tussen haakjes, ik geloof dat we het allebei te druk hebben gehad om even een babbeltje te maken sinds uw terugkeer uit Higherfield. Ik verheugde me al op een verslag in uw eigen woorden.’


  ‘Ik heb een paar aantekeningen neergekrabbeld, in de vorm van een memorandum.’


  Sir Henry keek met een hopeloze blik naar de stapel paperassen op zijn bureau.


  ‘Maar natuurlijk, dit gaat allemaal over Higherfield.’


  Hij dook in de stapel.


  ‘Ik heb uw aantekeningen hier gevonden. Green. Ik had er zelfs een vraag bij geschreven met potlood. Bij dit punt.’


  Hij zette zijn bril recht en las hardop.


  ‘Mr. Holman nodigde me uit hem te vergezellen in de Landrover.’


  Hij legde de stapel weer neer.


  ‘Hoe slaagde u erin mr. Holman ertoe over te halen deze voor hem niet erg karakteristieke uitnodiging te doen?’


  ‘Ik geloof dat ik erop zinspeelde dat we hem misschien wel schadeloos zouden stellen voor zijn verloren gegane kippen.’


  ‘En wat antwoordde hij?’


  ‘Hij zei dat hij zijn kippen niet langer wilde hebben.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen bood hij me aan me de betreffende zogenaamde ruimtemachine te laten zien,’ zei Green, en hij ging haastig over tot het opsommen van de elkaar opvolgende gebeurtenissen.


  ‘En ik heb dit gevonden.’


  Hij haalde een klein stukje zilverachtig metaal te voorschijn dat hij had opgeraapt op het Moor. Sir Henry nam het in zijn hand, toen verschoof hij zijn bril om het piepkleine stukje beter te kunnen bestuderen.


  ‘Misschien zou dit voor alle zekerheid beter naar de wetenschappelijke afdeling kunnen gaan om veilig bewaard te worden.’


  ‘Bij mij is het absoluut veilig,’ zei Green. Hij stak het stukje metaal weer in zijn zak, bleef toen opeens stijf rechtop staan, volkomen verbijsterd over zijn eigen koppigheid. Enkele seconden leek de lucht vervuld van iets dat naar opstandigheid zweemde.


  ‘Dat is dan wel alles, denk ik, Green. Nog een andere vraag. Mr. Holman was van plan zijn kippen naar de markt te sturen, niet waar?’


  Green aarzelde iets te lang.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Maar als hij ze niet langer wilde hebben, moet hij toch een plan hebben gemaakt om zich ervan te ontdoen.’


  ‘Hij maakte een grapje over dat onderwerp.’


  ‘Stond dat grapje in verband met uw aanwezigheid in zijn Landrover?’


  ‘Vaag, sir Henry.’


  ‘Moet ik aannemen dat hij vaag die kippen aan u heeft aangeboden?’


  Green had geen antwoord op die vraag.


  ‘Ik vertrouw erop dat u niet gewoon bent geschenken van het publiek te accepteren.’


  ‘Ik héb ze niet geaccepteerd. Ik...’


  ‘Dat is wel voldoende. Green. O ja, als u hiervoor even tijd kunt vinden, wilt u dit dan bij de persafdeling voor me afgeven? Dat wil zeggen, als ik het geschreven heb.’


  Green wachtte mokkend, terwijl sir Henry schreef en het toen hardop voorlas.


  ‘Er zijn in kringen van juristen veronderstellingen geuit over de wettige eigenaar van het zogenaamde ruimtevaartuig en zo ook over het eigendomsrecht op alle deeltjes van deze constructie die hun weg min of meer toevallig naar de zakken van souvenir-zoekend publiek gevonden hebben. Er is nu vastgesteld dat deze metalen deeltjes onder de paragraaf “schatvondst” vallen en aldus eigendom van de Kroon zijn. Leden van het publiek wordt aangeraden elk metalen deeltje van deze aard dat zij toevallig in hun bezit mochten hebben gekregen, bij een politiebureau in te leveren.’


  Sir Henry overhandigde de tekst aan Green.


  ‘Ik geloof dat dit wel de juiste toon is voor de populaire bladen.’


  ‘Ik geloof niét dat het onder eigendom van de Kroon valt,’ mompelde Green. ‘Schatvondsten moeten goud of zilver zijn.’


  ‘Goud of zilver zonder eigenaar. Dit ruimtevaartuig heeft geen eigenaar, en tot wij het geredde metaal ontvangen, hebben we er geen bewijs voor dat het géén goud of zilver is.’


  ‘Ik zal het aan de persafdeling geven,’ zei Green. ‘Maar ik ben wel van plan te onder­zoeken of dit standpunt wel wettelijk haalbaar is.’


  Toen hij vertrokken was, besloot sir Henry dat de tijd gekomen was de strijd op medisch terrein te voeren. Hij greep de eerste gelegenheid aan om het onderwerp ter sprake te brengen bij zijn privé-secretaris, die erg veel belang in kunst stelde.


  ‘Ik heb even naar die geruchtmakende tentoonstelling in de Tate-gallery gekeken. Ik werd speciaal getroffen door een schilderij dat in de catalogus werd genoemd: “Naakt van binnenuit”.’


  ‘Ja, die krachtige lijnen waren bijzonder indringend geschilderd!’


  ‘Vond u? Het lijkt toch bijna een beetje abnormaal om een naakt van binnenuit te willen zien. Ach ja, Keith, Freud heeft heel wat te verklaren. Tussen haakjes, ken je misschien toevallig een geschikte zenuwspecialist?’


  ‘Een psychiater?’


  ‘Ja. Ik geloof dat een psychiater wel gewenst is voor het geval dat ik in gedachten heb,’ zei sir Henry. ‘Kom Keith, we moeten niet de hele dag verknoeien met over krachtige lijnen te praten. Er ligt nog dat anti-raketrapport op onze aandacht te wachten.’
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  De woonkamer van Henry’s flat in Battersea zag eruit als een winkel van tweedehands camera’s op een uitverkoopdag. Er lagen stapels afdrukpapier, flessen met ont­wikke­laar en uitpuilende gele dozen over de hele vloer verspreid. In het schemerige licht leek het of de volgeladen schoorsteen een afgetakelde romp van een raderboot was.


  Terwijl Henry koffie zette, slenterde Cressida de badkamer binnen die geblokkeerd was door vergrotingsapparaten en ontkleurde plastic bladen. Het bad was tot de rand toe vol en er dreven natte afdrukken op die daar waren achtergelaten om zichzelf te wassen.


  Cressida roerde in het badwater tot het een langzame draaikolk werd van zwart-witte gezichten en vlees. Ze plukte er een foto uit van elegante voeten met glimmende teennagels.


  ‘Wie is dat?’


  ‘Een model. Ik moest haar helemaal nemen. Haar voeten waren prachtig. Maar haar hoofd leek wel van klei.’


  ‘Is ze mooi?’


  ‘O ja. Zo van de lopende band afgeleverd. Ik hou ervan als mijn modellen anders zijn, intellectueel, weet je. Het type dat hun haar met paperclips vastzet.’


  Toen Henry de stapel tijdschriften van de divan had geveegd, gingen ze zwarte koffie zitten drinken.


  ‘Vind je het hier aardig? Mijn moeder woonde hier eerst. Ze ging ervandoor met haar geliefde, en toen verdween paps ook. Het beste wat hij ooit gedaan heeft. Het is ruim, weet je, er is zelfs een aparte slaapkamer.’


  ‘Ik hoop niet dat je me die speciaal wilde laten zien.’


  ‘Nee. Dat, daar ginds.’


  Henry draaide het middenlicht aan. Voor het eerst zag Cressida de enorme vergroting die de hele zijmuur bedekte.


  ‘Dat ben jij. Ik heb je een beetje te veel opgeblazen.’


  Cressida keek vol afkeer naar haar eigen enorme, niet heel duidelijke gelaatstrekken.


  ‘Ik wist niet dat ik waterpokken had.’


  ‘Daar is een stukje van het ruimteschip. Precies in de hoek te zien, kijk maar.’


  Op de linkervoorgrond van de foto, die ongeveer een meter of tweeëneenhalf bij drie mat, was een stukje van een halve decimeter van het ruimtevaartuig te zien.


  ‘Kijk nu eens heel goed.’


  ‘Waarnaar?’


  ‘Vlekjes.’


  Cressida liep wat dichter naar de foto toe en staarde net zo lang tot ze vijf kleine zwarte plekjes zag die in een vage ring over het stukje van het ruimtevaartuig waren verspreid.


  ‘Ik dacht dat het microscopisch fijn stof was in de ontwikkelaar of zoiets, tot jij begon over die infrarode bacteriën.’


  ‘Ik begrijp dat niet van dat infrarood.


  ‘De golflengte ervan is iets langer dan van zichtbaar licht.’


  ‘De golflengte van wat? Ik bedoel, waar is de golf van gemaakt?’


  Zover ging Henry’s kennis nu ook weer niet.


  ‘De frequentie, dat is het getal golven dat elke seconde voorbijgaat, is gewoon iets minder dan bij rood. Daarom wordt het infrarood genoemd.’


  ‘Maar Henry, wat is infrarood?’


  ‘Dat is hitte, dat is het. Zoiets als dat je erg warm bent, maar er niet rood uitziet.’


  ‘Maar hoe kan een camera er dan een foto van maken?’


  ‘Met een erg gevoelige plaat en een infrarood filter en een flitslamp, die ik niet heb, nog niet.’


  ‘Dus je kon het niet fotograferen? En de vlekjes betekenen dus niets.’


  ‘Ik vroeg het me toch af. De rand van het ruimteschip is nog net op de voorgrond. Hij is zelfs nog sterker vergroot dan je gezicht. Dus misschien waren deze plekjes er wel, maar te klein om door ons gezien te worden.’


  Cressida’s hersens probeerden de betekenis van de vlekken te doorgronden, maar haar gedachten dwaalden af. Ze hield er alleen een vage, ongrijpbare overtuiging van over dat het ruimtevaartuig rechtstreeks verantwoordelijk was voor Robbies plotselinge sexmanie.


  ‘Als we een paar van de anderen die er waren te pakken konden krijgen... maar ik zie niet in hoe.’


  Ze wendde zich weer tot Henry die niets wist voor te stellen. Als hij niet ineens een oplossing kon vinden gaf hij er de voorkeur aan het hele probleem maar te negeren. ‘Tientallen mensen hebben stukjes van het wrak gevonden. Als we zouden kunnen adverteren, zouden ze misschien antwoorden. En we zouden kunnen nagaan of er iets abnormaals is gebeurd met ieder ander die op de heuvel is geweest.’


  ‘Ik weet wat,’ zei Henry. ‘Als we weten wie het zijn, zullen we ze bijeen roepen. Jij gaat ze ondervragen, ik neem de foto’s. Je zult zien dat het als een bom zal inslaan.’


  ‘Ik wil geen sensatie. Niet met ons ruimteschip.’


  Cressida wendde zich van de foto af.


  ‘Waren er journalisten bij die lang genoeg gebleven zijn? Zoek eens uit wie dat waren, Henry.’


  ‘Dat zal ik proberen,’ zei Henry. ‘Maar ik weet niet alles. Er zijn massa’s mensen in Fleet Street die niet in hoerageroep uitbarsten en aan komen rennen als Henry Brown is aangekomen.’


  ‘Nou, in ieder geval bedankt, Henry. En welterusten.’


  Henry versperde de weg naar de deur.


  ‘Moet ik dan alleen slapen?’


  ‘Toe, Henry, doe niet zo traditioneel.’


  Hij voelde zich door dat woord zwaar beledigd.


  ‘Wat denk je eigenlijk dat sex is, een ordinair pretje voor het proletariaat?’


  ‘Ik verwacht een kop koffie met een man te kunnen drinken, zonder dat dat als een teken wordt opgevat: neem me, ik ben van jou.’


  ‘Ik geef het teken. Wil je me niet hebben?’ vroeg Henry hoopvol, als een kind dat een onmogelijk verzoek doet en er zich op voorbereidt diep gekwetst te zijn als het wordt afgewezen.


  Cressida wilde hem niet beledigen.


  ‘Ik kan niet blijven. Het is niet veilig.’


  ‘En die ouwe trouwe pil dan?’


  ‘Die heb ik niet ingenomen.’


  ‘Dat is wel erg nonchalant!’


  ‘Ik had hem niet nodig. En ik ga hem niet slikken, alleen voor het geval dat. Hij kan heel goed nevenverschijnselen hebben.’


  ‘Over ongeveer dertig jaar,’ zei Henry. ‘Laat me niet verbleken van afschuw.’


  ‘Lieveling, ik ga niet met je naar bed.’


  Henry’s handen sloten zich om haar borsten, het verloren beloofde land van gestild verlangen.


  Cressida huiverde.


  ‘Nu weet ik dat je blijft.’


  Hij schoof een hand naar de bovenkant van haar japon.


  ‘Een geweldige uitvinding, de lange ritssluiting,’ fluisterde hij.


  Terwijl hij hem opentrok, keek Cressida over zijn schouder naar de vergrote foto van haar gezicht op de muur. Het was haar onmogelijk om liefde te bedrijven onder haar eigen ogen.


  ‘Deze ritssluitingen werken naar twee kanten,’ zei ze, en ze ritste de sluiting weer omhoog tot ze door Henry’s hand werd tegengehouden.


  ‘Maar Henry, je houdt eigenlijk helemaal niet van me.’


  ‘Wel waar, ja.’


  ‘Houd je voor altijd van mij?’


  ‘Voor altijd! Heb medelijden. Ik ben nog maar achttien.’ Cressida lachte en hij nam zijn hand weg. Ze trok de ritssluiting helemaal naar boven. Henry sloeg haar nors gade.


  ‘Je bent geremd, dat is jouw probleem.’


  ‘Ik heb er geen last van. Misschien houd ik wel van Robbie.’


  ‘Van hém houden? Van die sexloze sukkel? Als je probeert mij af te schepen dan ben je erin geslaagd.’


  Hij draaide zich om en keek nijdig naar de muur.


  ‘Ik kan niet vrijen met een stel verwrongen complexen, en dat wil ik niet ook. Zó denk ik over jou.’


  Hij pakte een hoekje van de foto beet en scheurde hem met een ruk van de muur. De helft van Cressida’s gezicht viel op de grond en hij stampte erop. Cressida benutte de gelegenheid om de deur te openen.


  Toen ze de straat bereikt had, begon ze te lachen bij de gedachte aan Henry die op haar gezicht heen en weer stond te springen.


  



  ‘Goedemorgen, inspecteur. Het spijt me dat ik uw tijd in beslag kom nemen.’


  ‘Het doet me genoegen u te zien, mrs. Hartley. En hoe gaat het met uw man?’


  ‘O, die is een heel stuk beter,’ zei mrs. Hartley op ongewoon stugge toon. ‘Hij doet erg kalm aan en hij heeft de dokter er nog eens bijgehaald, maar er is niets aan de hand.’


  ‘Dus hij komt weer dienst doen?’


  ‘Morgen. Daarom kwam ik hierheen. Om u dat te zeggen.’


  ‘Erg vriendelijk van u. Ik ben blij dat u bent gekomen. Ik zal hem niet al te zwaar belasten, dus u hoeft zich nergens zorgen over te maken.’


  ‘Nee,’ zei mrs. Hartley. Ze had haar boodschap afgegeven, het was dus tijd dat ze zou vertrekken, maar ze bleef zitten.


  ‘Mr. Clark is bij ons geweest,’ zei ze.


  ‘Wie? O, de geestelijke.’


  ‘Hij heeft met hem gepraat.’


  ‘Hij heeft hem zeker een beetje opgekikkerd, neem ik aan?’


  ‘Ik weet het niet.’ Mrs. Hartley zweeg, enkele seconden stond ze op het punt haar verhaal af te steken, toen raakte ze in gedachten verzonken. Weer doofde het gesprek uit.


  ‘Waar praat mr. Clark zoal over?’ vroeg Young.


  ‘O, over godsdienst.’


  ‘Dat kan geen kwaad,’ zei Young opgewekt.


  ‘Ik weet het niet. Het is gek, dat iets in de kerk heel normaal klinkt, maar thuis heel anders.’ De stem van mrs. Hartley werd zachter en zachter. ‘Tenminste, soms,’ fluisterde ze.


  ‘Ik moet bekennen dat ik ’s zondags meestal werk te doen heb. Is mr. Clark een goede, ik bedoel een populaire predikant?’


  ‘Hij preekt erg goed over de zonde,’ zei mrs. Hartley wat onduidelijk.


  ‘O juist. Nou, ik dank u nog wel dat u gekomen bent, mrs. Hartley.’


  Mrs Hartley maakte aanstalten om te vertrekken.


  ‘O, ik vergat het bijna. Cecil - ik bedoel mr. Hartley - houdt ervan dingen te maken en hij vroeg zich af wat er met zijn gereedschap was gebeurd.’


  ‘Het spijt me. Ik had ze terug willen brengen. Ik zal ze nu voor u halen, als u ze werkelijk terug wilt hebben.’


  ‘Ja, hij heeft erover gepiekerd.’


  Later op de dag liet Young zich het medisch rapport over Hartley brengen.


  ‘De vleespastei uit Huddersfield bleek onschuldig,’ zei de brigadier. ‘Er was geen spoor van voedselvergiftiging.’


  ‘Dan moet het iets anders geweest zijn.’


  ‘Wat, bijvoorbeeld?’ vroeg brigadier Bliss.


  Young liet zijn blik even over het formulier glijden, waarop verklaard werd:


  



  
    
      
        	
          Gezicht:

        

        	
          normaal

        
      


      
        	
          Gehoor:

        

        	
          normaal

        
      


      
        	
          Hart:

        

        	
          normaal

        
      


      
        	
          Bloeddruk:

        

        	
          normaal voor deze leeftijd

        
      


      
        	
          Nieren:

        

        	
          normaal

        
      


      
        	
          Longafwijkingen:

        

        	
          geen

        
      


      
        	
          Röntgenonderzoek borst:

        

        	
          geen afwijkingen vastgesteld

        
      


      
        	
          Voet (platvoeten, eksterogen etc.):

        

        	
          geen

        
      


      
        	
          Andere opmerkingen:

        

        	
          geen

        
      

    
  


  



  ‘Hij mag van geluk spreken dat hij nog leeft,’ zei de brigadier.


  Young gaf hem het rapport weer terug.


  ‘Bedankt. Berg dat in het archief. Gaat u dikwijls naar de kerk?’


  ‘Dat hangt ervan af wat u dikwijls noemt,’ gaf de brigadier ten antwoord. ‘Maar er is aardig wat kerkbezoek, als dat de vraag is. Mr. Clark begint naam te maken.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Ik ga alleen af op het aantal wagens dat ’s zondags voor de kerk geparkeerd staat.’


  Toen hij de brigadier had weggestuurd, vestigde Young zijn aandacht weer op de stroom van onverwachte wetsovertredingen in Engeland en Wales.


  Geweldpleging schreef hij met potlood in de kantlijn. Vergelijk stijging in deze streek met nationale stijging.


  Toen deze vraag eenmaal gesteld werd, drong het antwoord zich onloochenbaar uit het blad naar voren. Geweldplegingen in Yorkshire waren met bijna driehonderd procent gestegen vergeleken bij de getallen van juni. De nationale toename was zestig procent, waaraan Wales en het westelijk deel geen bijdrage leverden.


  Het was nog te vroeg om conclusies te trekken. Young legde het rapport terzijde en veroorloofde zich weer over Hartley na te denken, wiens getrouwde dochter, zo herinnerde hij zich, in Graythorne woonde en die bepaald haar moeder eens wat vaker zou moeten zien.


  Hij draaide het nummer zelf.


  Toen Hartley zich weer voor de dienst kwam melden, zou hij geslaagd zijn voor een test als groepsleider in een ‘Blijf Fit’-club.


  ‘Dank u, sir, ik heb geprofiteerd van mijn ziekteverlof, en mijn tuin ook, U zou de lupinen eens moeten zien, een grote weelde van rode, witte en blauwe bloemen, volgens de catalogus wordt het dat tenminste.’


  ‘Ik hoorde dat je een paar dagen in bed gebleven bent. Dan ga je je wat geïsoleerd voelen. Of heb je nog bezoek gehad?’


  ‘Mr. Clark kwam.’


  ‘Prima. We gaan naar Higherfield tussen haakjes. Ik moet mr. Holman opzoeken.’


  Hartley reed de wagen zo kalm als een lijkwagen.


  ‘Ik weet niet veel van die mr. Clark af,’ zei Young. ‘Is het een behoorlijke vent?’


  ‘Hij is geestelijke, sir!’


  ‘Is hij een goede geestelijke?’


  Hartley dacht na.


  ‘Hij laat je dingen zien die je eerst niet zo zag. En hij is een groot bloemenliefhebber. Hij hielp me een handje met wieden. Het is net als - wel - als in de bijbel.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Daar staat iets in over uitwerpen.’


  ‘Onkruid?’


  ‘Dingen die je hinderen, ergeren,’ zei Hartley.


  Young trachtte zich zijn vroegste schooljaren te herinneren, toen hij een prijs gewonnen had voor bijbelkennis.


  ‘Zoals “Uw oog?”’ vroeg hij.


  Hartley knikte.


  ‘Ik heb nooit gehoord van mensen die allemaal hun ogen uitwerpen,’ zei Young. ‘Maar het is een schilderachtige uitdrukking, dat moet ik de bijbel nageven.’


  Hartley toonde geen neiging een gesprek over de bijbel te houden, ook verried zijn gezicht geen spoor van religieus fanatisme. Young verviel weer in een waakzaam stilzwijgen. De eerste paar minuten bij Holman werden doorgebracht met een gesprek over koetjes en kalfjes. De beide mannen hadden elkaar niet meer ontmoet, sinds het voorval met het ruimtevaartuig, maar Young, die besefte dat Holman een ernstig verlies had geleden, had het gevoel dat het niet erg fijngevoelig zou zijn het onderwerp ter sprake te brengen en het gesprek met Holman ontwikkelde zich langzaam maar zeker in een andere richting.


  ‘Een glas rijnwijn met ijs om een beetje af te koelen?’


  ‘Nee, dank u. Maar als u het niet erg vindt zal ik mijn jasje uitdoen.’


  ‘Ik zal blij zijn als die hittegolf voorbij is. Er is al een hoop beroerdigheid uit voortgekomen,’ zei Holman.


  ‘Ik voor mij hou wel van warmte. Dan heb ik zin om terug naar de natuur te gaan,’ zei Young luchtig. ‘Maar niet hier. Ik zou meer naar het zuiden moeten gaan, laten we zeggen naar Yarmouth.’


  ‘De mensen worden zo prikkelbaar.’


  ‘Net als te dikke honden in de zon,’ zei Young.


  ‘Een hond beet een van mijn boerenknechten. George. George is gewoonlijk erg kalm, maar hij smeet nu meteen een hamer naar de hond en het beest stierf. Onmiddellijk. De eigenaar heeft een klacht ingediend wegens wreedheid.’


  ‘Het klinkt als zelfverdediging. Was het een gróte hond?’


  ‘Een dwergpoedeltje.’


  ‘Hysterisch types, die fokrassen. Als George de afdrukken van de tanden laat zien, zal de eigenaar hem heus niet voor het gerecht durven dagen.’


  ‘George zei dat de hond dol was.’


  ‘Ik vraag me af wat de hond van hem zou hebben gezegd?’ vroeg Young glimlachend.


  ‘Het merkwaardige is dat de eigenaar, Frame, een advocaat hier, de hond mee naar boven nam naar de Rock, vertelde Thomson om hem aan Mars te laten zien.’


  ‘En hoe is het met Thomson?’


  ‘Hij heeft een vrij grote steen naar zijn vrouw gegooid. Hij dacht dat hij haar bijna op echtbreuk betrapte. Maar gezien haar leeftijd en karakter, heb ik het gevoel dat ze nooit verder zou gaan dan wat gekheid maken met de kruidenier.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Wat begrijpt u?’


  ‘Een toevallige samenloop van omstandigheden. Waarom hebt u me gevraagd om hier te komen?’


  ‘Ik dacht dat u de aandacht van de autoriteiten op al die toevallige samenlopen van omstandigheden zou willen vestigen.’


  Young schudde zijn hoofd.


  ‘Ze zouden denken dat ik gek was.’


  Hij nam zijn jasje weer op.


  Holman keek even op zijn horloge en ging toen snel naar de radio.


  ‘Wacht nog even. Er zal wel weer een nieuwe serie komen. Allemaal rampen.’


  De stem van de omroeper klonk nu:


  ‘...van sir Wellington Jones, lid van het parlement voor Hawley Cross en Higherfield, die zojuist in het ziekenhuis is overleden ten gevolge van een hartaanval...’


  ‘Goddank een natuurlijke doodsoorzaak,’ zei Young.


  ‘...die plaatsvond na een brand die vanmorgen vroeg in zijn woning is uitgebroken...’


  ‘Of toch niet?’ vroeg Young. ‘Ik moet er weer vandoor, John.’


  Holman begeleidde hem naar de deur.


  ‘Ik ben blij dat ik van mijn kippen af ben. Ze zouden me in elke zaal naar mijn hoofd geslingerd zijn, als kogels aan een elastiekje.’


  Young bleef staan.


  ‘Welke zaal?’


  ‘Ik ben kandidaat voor het parlement,’ zei Holman kalm, terwijl zijn ogen schitterden van opwinding.


  ‘Waar?’


  ‘Hier.’


  ‘Ik hou wel van snelle besluiten,’ zei Young langzaam.


  ‘Ik heb al lang op een tussentijdse verkiezing gewacht. Handig dat het net voor Hawley Cross en Higherfield is.’


  Toen de politiewagen weg was, kwam George aarzelend te voorschijn.


  ‘Kwam hij voor die verdomde hond?’


  ‘Nee. O ja, George, pak een scherp mes en kerf een paar tandafdrukken in je been. Je zult een hondebeet moeten kunnen laten zien, anders winnen we het niet.’


  



  Hartley had het nieuws ook gehoord.


  ‘Die arme sir Wellington. Hij was een pracht parlementslid. En een echte natuur­liefhebber. Hij ging elke ochtend jagen als het jachtseizoen open was. Waardoor is die brand ontstaan, sir?’


  ‘Misschien een blikseminslag.’


  ‘Die komen in deze tijd van het jaar bijna nooit voor.’


  Young sprak al over de politieradio. De brandweerlui hadden bijna het hele huis gered. Ze waren er niet achter gekomen waarom de brand in de bibliotheek was begonnen, een vertrek waar sir Wellington nooit een voet in zette.


  ‘Hij was negenenzeventig. Als je een exemplaar van Paard en Meute onder zijn neus verbrand zou hebben, zou hem dat al de das om gedaan hebben,’ zei Young in de radio. ‘Maar waarom en wie zou hem om zeep willen helpen? Tenzij we midden in de bibliotheek een kan met petroleum vinden, zullen we nergens een aanknopingspunt vinden.’


  Er waren geen petroleumkannen en na een uur lang in vieze brij van verbrand papier en zwart geworden water te hebben geroerd, was alles wat Young kon ontdekken een paar stukjes verwrongen glas, misschien een hulpmiddel, maar meer niet.


  Ze reden naar huis over rustige wegen. Er waren maar weinig auto’s en helemaal geen voetgangers de eerste achttien kilometer. Toen zagen ze ver voor hen uit een langharige jongeling en een meisje in een short, die met hun duimen omhoog stonden te liften. Het meisje sprong midden op de weg.


  ‘Dertig centimeter blote dij,’ zei Young waarderend. ‘Die dolle hond van George zou daar aardig wat aan te bijten gehad hebben.’


  Hij keek opzij terwijl hij sprak. Hartley’s gezicht zweette of het uit boter was gemaakt.


  ‘Stop!’ schreeuwde Young, en de macht der gewoonte won het van de impuls. Hartley nam zijn voet van de gaspedaal en remde. De wagen minderde niet merkbaar vaart voor hij bijna op het meisje inreed. Ze kon zich nog maar net redden. Toen ze eindelijk stopten, nam Young het stuur van Hartley over.


  ‘Ze had het recht niet midden op de weg te gaan staan,’ zei hij kalmerend.


  Hartley bracht fluisterend uit:


  ‘De Heer zal haar neervellen.’


  ‘Maar wij mogen het niet doen.’


  Young reed enkele minuten zwijgend door.


  ‘Hartley, toen ik je die vrijdag achterliet, had je toen nog tijd even naar boven te gaan en naar dat zogenaamde ruimtevaartuig te gaan kijken?’


  ‘Nee, sir. Ik hoorde het exploderen, dat is alles.’


  ‘Je zult je weer ziek moeten melden, Hartley.’


  ‘Maar ik ben zo gezond als een vis, sir. Kijk, ik was daarnet echt niets van plan. Ik probeerde alleen maar haar te laten wegspringen.’


  Toen Hartley die avond zijn huis bereikte, trof hem een verschrikkelijke aanblik. Het tuinhek dat altijd goed gesloten werd gehouden, was opengelaten en twee grote zwarte honden, allebei bastaarden, zaten elkaar door de tuin achterna, hun grote poten kozen precies alle tere plantjes uit. Hartley brulde tegen ze. Ze keken hem stomverbaasd aan en smeerden hem toen, onderweg vernielden ze nog even alle lupinen.


  Hartley sloot het hek. Hij wist wie het had opengelaten, ze had het wel eens eerder gedaan.


  Hij ging het huis in. De keuken geurde naar een warme vleespastei, maar zij was er niet. Hij riep haar, hij rende elke kamer binnen. Ze was nergens. Hij was machteloos van woede, toen was hij opeens nog alleen maar machteloos.


  Hij stond een hele poos in de slaapkamer, naar de grond te turen. Ze was erg stilletjes geweest sinds die avond dat hij haar ‘Maandruppels’ gebroken had. Ze had geen geld voor luxe. Al die jaren was hij nooit geslaagd voor brigadier. Als ze hem nu verlaten had, was het zijn eigen schuld. Ze wist wat hij van plan was geweest te doen met die fietspomp!


  Hij keek naar zijn bevende rechterhand. Die had hem geërgerd, hij behoorde hem af te hakken en van zich te werpen net als een oog.


  Hij ging naar beneden naar de keuken en zocht in de lade. Er was geen mes dat scherp genoeg was om er zijn hand mee af te snijden. Hij ging wanhopig zitten.


  Het duurde enkele minuten voor hij het briefje tegen de theepot zag staan.


  



  ‘Lieve Cecil,


  Ik ben met de bus naar onze Jean. Ze is niet goed en zou graag hebben dat ik haar een handje kwam helpen met de jongens. Ik zal blijven tot alles weer in orde is, wat hopelijk wel gauw zal zijn. Ik hoop dat je je kunt redden. In de oven staat een vleespastei, die blijft tot zeven uur goed.


  Ruth.’


  



  Hartley pakte een theedoek en nam de aardewerk schaal uit de oven. De warmte steeg hem in zijn gezicht. Het was geen avond om zo’n kost te eten. Ze had hem verlaten, daar kwam het op neer. En zonder een woord van waarschuwing.


  ‘Hoer!’ schreeuwde hij.


  Hij hief de schaal boven zijn hoofd en smeet hem op de grond. Hij brak, net als de ‘Maandruppels’, alleen was het nu erger. De vloer dreef van jus en uien en stukjes vlees, de muren waren volgespat, en er zat jus op zijn broekspijpen. Het zou hem de halve avond kosten om die rommel op te ruimen. Hij haalde een emmer. Hij greep een naaldscherpe scherf aardewerk en hakte er wanhopig mee op zijn pols. Hij sneed niet erg diep, maar er kwam wat bloed uit.Hij keek naar de kleine ketting rode pareltjes die van zijn pols afdroop en voelde zich getroost. De Heer zou weten dat hij het geprobeerd had.


  ‘Hartley belde op,’ zei brigadier Bliss. ‘Hij heeft zijn pols gewond. Kan niet rijden.’


  ‘Erg zorgeloos van Hartley,’ zei Young zuur. ‘Ik wilde hem trouwens toch niet meer laten rijden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hij heeft eens verandering nodig. Ik weet niet wat er in de mensen gevaren is. We hebben deze hele maand alleen nog maar beroerdigheid gehad, sinds dat verdomde ruimtevaartuig landde.’


  ‘Dat was de dag waarop de hittegolf uitbrak,’ herinnerde de brigadier hem.


  ‘Ik heb het opgemerkt. Ik herinner me dat ik die vrijdag zelf nogal last van de hitte had onder mijn boord.’ Hij staarde de brigadier aan, terwijl er een gedachte bij hem opkwam die hij tegelijk probeerde te onderdrukken. ‘Ja, het komt door de hitte.’


  Hij liet een vinger tussen zijn boord glijden, die slap was van de transpiratie.


  ‘Tussen haakjes, zolang deze hittegolf duurt, is het het hele personeel van dit station geoorloofd overhemden te dragen met een open kraag, sportmodel, bij voorkeur blauw.’


  ‘Als u het echt méént, geloof ik inderdaad dat blauw bet beste zou zijn,’ stemde de brigadier in.


  10


  De brand die tot de dood van het bejaarde parlementslid voor Hawley Cross en Higherfield had geleid, hield de verbeelding van alle brandstichters door heel Brittannië bezig. Er werden bij honderden sigaretten in prullenmanden gegooid, waslijnen met bijna droge kledingstukken vielen op brandende gaspitten, caravans werden door opeens hoog op vlammende oliekachels verteerd; chemische fabrieken brandden nog harder dan houtopslagplaatsen; de pier van Brighton brandde af. Deze enorme schade aan bezit wekte meer ongerustheid in het ministerie van Binnenlandse Zaken en er werden veel strengere straffen voor gegeven dan voor de talloze gevallen van geweldpleging en het toebrengen van ernstig lichamelijk letsel.


  ‘Iedereen houdt van een fikkie,’ zei Webb tegen Tony. ‘Behalve de ver­zekerings­maat­schap­pijen.’


  ‘En ik. Ik haat die lucht van brandende lijken.’


  ‘Die kun je niet ruiken.’


  ‘Ik wel. Luister, ik heb op een ladder gestaan, halverwege de hemel, terwijl ik mijn kleine camera op de vlammen richtte. En ik kan ze ruiken.’


  ‘Het zijn hun kleren die stinken,’ zei Webb geduldig. ‘De Romeinen, heel zindelijke mensen net als de Amerikanen, hebben het met de christen-martelaren bewezen. Na jaren orgieën om de brandstapel merkten ze dat het de brandende haren hemden waren die de stank veroorzaakten, niet de christenen zelf.’


  ‘Die bocht nam je een tikje te snel.’


  ‘Onzin. Heb ik je ooit verteld dat ik de prijs voor Klassieken won op mijn school?’


  ‘Ja. Kun je zonder bril de snelheidsmeter zien?’


  ‘Natuurlijk. Eenentachtig kilometer.’


  ‘Niet van hier af. Ja, kijk uit voor die ouwe kar. Je zou hem wel eens kunnen kraken.’


  Webb tuurde vooruit, toeterde vervolgens, maar de open wagen, een halve veteraan, bleef midden op de weg voortsukkelen. Er zat een meisje aan het stuur. Webb mompelde een paar vloeken en vertraagde zijn snelheid.


  ‘Het is dat meisje,’ zei Tony. ‘Van de helikopter.’


  -Welk?’


  ‘Allebei.’


  De weg was smal en pas toen hij zich wat verbreedde bij een oprit naar een boerderij kon Webb er naast komen en Cressida beduiden te stoppen.


  ‘Wat een gelukkig toeval!’ zei hij.


  Cressida, die er geen doekjes om wond, was verrukt ze te zien.


  ‘Bent u uit de gevangenis ontsnapt?’ vroeg ze, tintelend van pret.


  ‘Wij zijn op eeuwige borgstelling. De aanklacht wordt telkens veranderd. Ze kunnen het er maar niet over eens worden of het een geval is van schatvinden of alleen een ruimtevaartuig dat we hebben opgeblazen. Waar ga jij naar toe?’


  ‘Naar Higherfield. We helpen mr. Holman met zijn verkiezingscampagne,’ zei Sue.


  ‘Goed gezien, Holman! Tot ziens dan.’


  ‘Ik wil jullie graag ontmoeten,’ riep Cressida.


  ‘Dat zul je ook.’


  ‘Waar?’


  ‘In de kerk,’ riep hij over zijn schouder, terwijl de Cortina wegschoot.


  ‘Vind jij hem aantrekkelijk?’ vroeg Sue.


  ‘Nee. Maar hij vindt ons aantrekkelijk.’


  ‘Wil ons waarschijnlijk versieren. Hij is in die leeftijdsgroep,’ zei Sue. ‘Maar waarom wil je hem dan ontmoeten?’


  ‘Hij werkt in Fleet Street. Hij weet alles wat wij niet weten. Feiten over de moord- en geweld­plegings­golf. Journalisten zijn meestal volledig op de hoogte van officiële geheimen die ze niet mogen publiceren.’


  ‘Zal hij jou zijn officiële geheimen vertellen? Jij bent tenslotte bepaald geen Mata Hari,’ zei Sue.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik op jou kan rekenen,’ zei Cressida. ‘Grappig dat hij dat van die kerk zei; ik dacht niet dat journalisten godsdienstig waren.’


  De kerk van Higherfield was een groot bouwwerk dat door een godsdienstige landeigenaar was gebouwd om de bloedige zege van Waterloo te vieren. Hij stond op een verlaten stuk heidegrond heel ongemakkelijk zo’n kilometer of vijf van het dorp Higherfield, en nog een heel stuk verder verwijderd van welk ander dorp ook. Op een normale zondagmiddag zalen er minder dan een dozijn gelovigen hier en daar ver­spreid over de zestig ongemakkelijke banken. Maar op het ogenblik waren de normale zondagen voorbij.


  Een reputatie van een bepaald vulkanische welsprekendheid verspreidt zich snel, zelfs in de kerk, of misschien wel juist in de kerk, een instituut immers waarin één greintje vuur - omdat het er zo zeldzaam voorkomt - door het stof heen schijnt te glinsteren met een glans waar de matglazen ogen der heiligen van verblind zouden raken.


  De voorganger van Higherfield was gedurende negen jaar een gewetensvol doper, een ernstige, maar saaie predikant geweest; een rechtschapen, lauw man, van wie men zou hebben gedacht dat hij gegarandeerd niet ontvlambaar was. Maar binnen een week na de ruimteschipepisode verscheen de eerste rookpluim. Met Pinksteren werden grote woorden als zonde aan bescheiden lichtzinnigheden gehecht; bejaarde parochianen sidderden bij de herinnering aan de keren dat ze vijf shilling hadden gezet op een paard van de Derby-rennen of een schandelijk glas bier hadden gebruikt in het café. Dit alles was niet genoeg voor het zich ontplooiende talent van de geestelijke; hij snakte naar een Goliat. Zijn stem, die nu klonk als militair tromgeroffel, bereikte de plaatselijke pers en maakte kikkersprongen naar het industriële noorden. Cressida en Sue, die hier niets van gehoord hadden, waren verbijsterd door de vele wagens voor de kerk.


  ‘Het moet in een bingozaal veranderd zijn,’ zei Sue, maar Cressida had Webbs wagen al ontdekt en was vastbesloten naar binnen te gaan.


  ‘Ik ben niet meer naar de kerk geweest sinds ik acht jaar was,’ protesteerde Sue. ‘Ik ben helemaal vergeten wat je er moet doen, maar ik ben er verdomd zeker van dat het niets te maken heeft met het aanpappen met wellustige journalisten.’


  ‘We kunnen over de gangpaden heen naar ze glimlachen. En als het al te saai wordt, kun je altijd nog in de Bijbel gaan lezen. Die is steengoed.’


  Er waren geen zitplaatsen over, ze moesten zich bij de groep voegen die achterin bleef staan. Webb en Tony, die vóór de dienst waren aangekomen, hadden zich in de hoek van een propvolle zijbeuk weten te persen.


  Het middenschip van de kerk was schemerachtig, maar er werd een nieuw mystiek effect bereikt door lampen die aan lange elektrische snoeren van het hoge plafond boven de preekstoel hingen. Een ervan was goudgeel, een andere donkerrood en een derde verwarrend bleekgroen.


  Normaal stond de dominee onder het felle rode licht, maar door één stap naar de ene of andere kant kon hij afwisselend zichzelf doodsbleek doen lijken of het gele licht als het ware in een soort aureool om zijn hoofd laten spelen.


  ‘Zalig zijn die hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, want zij zullen verzadigd worden,’ dreunde de stem van de voorganger, terwijl het heilige gele licht hem omspeelde.


  ‘God, wat een afgrijselijke lampen,’ zei Sue. ‘Denk je dat die psychedelisch zijn of zoiets?’


  ‘Ssst, hij is rood geworden,’ fluisterde Cressida.


  ‘Als ge niet hongert en dorst naar gerechtigheid, zijn uwe harten ledig, wit bloedeloos als vlees dat te lang op de toonbank van de slager gelegen heeft. Gij wordt niet vervloekt. Het is niet nodig. Uw eeuwige dood is reeds begonnen,’ zei hij, terwijl hij onder het groene licht schoof en naar enkele speciaal daarvoor uitgezochte gezichten staarde. ‘Ik wil geen lege harten in dit heiligdom. Als ge niet dorst naar gerechtigheid, vertrek dan. Vertrek dan nú.’


  ‘Moeten we eigenlijk niet gaan?’ fluisterde Cressida.


  ‘Nee. Stel je voor dat we groen worden!’


  ‘Gij wenst aldus gerechtigheid, gij allen! Gerechtigheid niet alleen voor de hebzuchtige speler, de sabbatdrinker met zijn opgezwollen bierbuik, de heimelijke dieven en moordenaars die ’s nachts wurgen en steken. Ge wenst rechtvaardigheid voor de verleiders, de overspeligen, de echtbrekers, de ontuchtigen, en laat ons het lot niet vergeten van de vrouw die op overspel betrapt werd.’


  Gestenigd, dacht Cressida, terwijl ze haar gezicht vol afkeer vertrok. Haar geest dwaalde af naar haar eigen tijd waar het woord associaties opriep met ‘drugs’. Waren verdovende middelen erger dan overspel? Maar zonden konden niet gerangschikt worden in graden, als met een thermometer; alleen als het ware sprongsgewijs kwalitatief gescheiden: iemand met een gummistok afranselen was niet van dezelfde orde van grootte als oorlog. De generaals die bevelen uitschreven voor napalmbommen zouden zich heel wat onschuldiger gedragen als ze alleen maar een vrouw die op overspel werd betrapt, zouden stenigen.


  ‘Om terug te keren naar de mannelijker wereld van het Oude Testament,’ galmde de predikant.


  Tony schoof een nieuwe film in zijn camera en keek over het gangpad met een frons in zijn voorhoofd naar Henry.


  ‘...de Tien Geboden, met elk ervan stem ik van harte in. Mijn enige spijt is dat Mozes hetzelfde gebod niet heeft verkondigd. Vernietig de slechten! Zoek ze op en vernietig ze!’ Dit is te allen tijde onze plicht geweest. Maar wat weet Gij van het edele woord plicht. Gij wiens trouw aan God is overgebracht op de bankdirecteuren? Ja, úw opvatting van plicht is de betalingstermijnen op uw auto’s op tijd voldoen. Maar het einde der tijden is thans voor deze wereld gekomen.’


  ‘Ik heb een flitslampje nodig,’ zei Tony.


  ‘O nee, niet hier. Toon een béétje eerbied,’ mompelde Webb.


  ‘De laatste waarschuwing is ons gegeven. Het Voorwerp dat op High Moor landde, was inderdaad een ruimtevaartuig, maar het kwam niet van Mars, maar uit de oneindige ruimte der Hemelen. En toen het door de menigte gezien was, werd het door vuur vernietigd, dat veroorzaakt werd - als het ware zou u kunnen denken symbolisch - door twee dronken schepsels, doordrenkt van de zondepoel Fleet Street. En deze twee zitten hier godslasterlijk in ons midden.’


  Hij wees rechtstreeks naar Webb. Alle hoofden draaiden zich naar hem toe. Webb stond op.


  ‘Alles wat u zegt zal gepubliceerd worden. Daarmee wordt het dus misdadige laster, niet waar?’


  Hij ging weer zitten. Er rolde een woedend gemurmureer door de kerk.


  ‘Laten we hier weg wezen,’ fluisterde Tony.


  ‘Dat had je gedacht. Het gaat verdomme nou allemaal gebeuren.’


  ‘Het vuur van het hemelse schip verschroeide ons allen.’


  Hij zwaaide even onder de gouden lamp.


  ‘Alleen de héél zuiveren worden gespaard,’ zei hij zachtjes, toen schoof hij weer terug onder het felle rode licht.


  ‘De anderen werden tot op het bot onthuld. De helse machten die in het merg lagen te sluimeren werden gewekt en gaven hun bevelen.’


  Cressida luisterde nu, elk woord in haar geheugen prentend.


  ‘Wat, zult ge vragen, waren die bevelen? Ge zult antwoord vinden in uw dagblad. Ons geliefde land verzinkt in een moeras van geweld. Verkrachting. Razernij. Moord. Kunt ge dat ontkennen?’


  Hij hield een scherfje metaal van een centimeter of zeven omhoog.


  ‘Zie!’ riep hij uit. ‘Dit kleine stukje metaal, oneindig gelouterd door het vuur, kwam tot mij vanuit het midden van het hemelse schip. Een teken van Jehovah!’


  Hij zwaaide het heen en weer onder de rode lamp.


  ‘De boze moet vernietigd worden door vuur of de wereld zelf zal branden. Wie zijn nu de bozen? Er zijn er die bidden: geef ons heden ons trans­sub­stan­tia­tie­brood; die geloven dat ze het bloed van Christus kunnen drinken uit een fles wijn. Hoewel ik eraan moet toevoegen dat vele rooms-katholieken niet slecht zijn, maar slechts misleid. Moeten wij hetzelfde zeggen van de vreemdelingen met hun uitheemse godsdiensten, hun heidense goden, die ons land infiltreren?’


  ‘Hoe durft u!’ zei Cressida, maar haar stem ging verloren in het donderend geluid vanaf de preekstoel.


  ‘Als hij over antisemitisme begint, ben ik weg,’ zei Sue.


  Cressida knikte en zij keerden zich in de richting van de deur.


  De enkelen die achter hen binnengedrongen waren, voelden er niets voor de weg voor hen vrij te maken.


  ‘De vinger van vuur heeft reeds het huis van wijlen ons parlementslid aangeraakt, van wiens dood ik met verdriet spreek. Het vuur was gezonden als waarschuwing, hij nam die ter harte en werd gedood door zijn eigen geweten. Veel zal hem vergeven worden. Laat ons nimmer vergeten dat vuur loutert. Zelfs de zwaarste zondaren kunnen door vlammen gereinigd worden.’


  ‘Als u me er hier niet uitlaat, zult u er nog spijt van krijgen,’ zei Sue.


  De groep bij de deur verroerde zich niet.


  ‘Daarom smeek ik u de slechten op te sporen en hen te straffen, maar niet te doden. Vuur is het antwoord. Laat uw harten vlamvatten - de vonken zullen de donkere schuilplaatsen der zonde ontsteken, zij zullen branden als papier.’


  Sue opende haar handtas en keek nijdig in haar spiegeltje. Ze haalde een klein borsteltje te voorschijn en likte eraan, voor ze haar oogschaduw wat begon op te frissen. De predikant tuurde van de kansel omlaag.


  ‘Toen zij haar gingen begraven, vonden ze niets meer van haar dan de schedel en de voeten en de vingers van haar handen. Haar vlees was door honden verslonden, zoals door de profeet voorspeld was. Ter verduidelijking voor de dame achter in de kerk mag ik zeker wel zeggen dat ik duid op het lot van de geverfde vrouw Jezebel?’


  De gemeente maakte een halve slag om, teneinde naar Sue te kijken. Ze liet het borsteltje in haar tas terugvallen en haalde een lippenstift te voorschijn. Het was een opzettelijk uitdagend gebaar, maar haar hand beefde.


  ‘Verwijder die vrouw!’ schreeuwde de predikant.


  Cressida verliet Sue en liep naar de preekstoel.


  ‘Laat Laar met rust. U zet de mensen aan tot geweld. U - U vuurverspreider.’


  Ze draaide zich om en probeerde een beroep te doen op de gemeente.


  ‘Hij praat over helse machten. Zien jullie dan niet dat hij zélf is geïnfecteerd. Door bacteriën. Van het ruimtevaartuig.’


  ‘En dat vrouwspersoon ook!’ dreunde de stem van de predikant.


  Hartley stond gehoorzaam op, zijn gezicht stond volkomen uitdrukkingloos, hij perste zich moeizaam door de menigte. Een groep mannen en vrouwen duwden hem van achteren toen hij snel op Cressida toeliep.


  Henry stond op een bank, hij zwaaide met zijn camera.


  ‘Nóg iemand voor de zwarte mis!’ schreeuwde hij.


  Hartley, die zijn handen bijna op Cressida legde, bleef plotseling staan toen twee fotoflitslampen vlak voor zijn gezicht ontvlamden.


  ‘Grijp zijn camera!’ schreeuwde de dominee.


  ‘U bent “high”,’ zei Henry. ‘Zo “stoned” als wat.’ Hij haalde diep adem en schreeuwde toen luidkeels: ‘Kijk eens naar die mr. Hartley, helemaal opgeladen voor de trip!’


  Deze verregaande laster sloeg de voorganger en het grootste gedeelte van zijn gemeente met stomheid van ontzetting. Inspecteur Young, die onopgemerkt op de rand van een bank had gezeten, benutte deze stilte meteen vlot.


  ‘Hartley, help deze dames en heren even terug naar hun plaatsen, ja?’


  ‘Ja, sir,’ zei Hartley automatisch en begon de woedende gelovigen het gangpad af te drijven.


  ‘U zat geloof ik hier, madame? Als die heer misschien wat zou willen opschuiven, zou u er gemakkelijker tussen kunnen.’ Hij wendde zich nu tot Cressida. ‘U zult wel liever willen zitten, miss. Hier neemt u mijn plaats maar.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat iedereen door wil gaan met de dienst, die, als ik het goed begrijp, juist besloten zal worden met het zingen van een gezang,’ zei de inspecteur.


  De predikant nam de zachte wenk aan en weldra zong de gemeente zacht: ‘De dag is voorbij, de nacht daalt neder.’ Cressida en Sue stemden niet mee in, evenmin als Henry, die nog liever het land uitgevlucht zou zijn dan erop betrapt te worden een gezang te zingen.


  Webb oefende zijn mannelijke bariton.


  ‘Heb ik je wel eens verteld dat ik vroeger koorknaap geweest ben?’


  ‘Nee. Laten we de kroeg induiken vóór een van die gekken er een lucifer bijhoudt.’


  Webb liep voorop toen ze op de deur toerenden, maar hij werd door Hartley tegengehouden, omdat hij dacht dat Inspecteur Young hem een woordje wilde zeggen.


  Young slenterde op hen toe.


  ‘Het is een zuivere formaliteit, maar ik moet u zeggen dat ik opnieuw een arrestatiebevel voor u uitvaardig.’


  ‘Wat is er deze keer weer mis?’


  ‘Poging oproer in een kerk te verwekken door de predikant tijdens zijn preek te bedreigen.’


  ‘In tegenstelling tot de geestelijkheid, de politie en het leger heb ik nog nooit tot een oproer aangestookt.’


  ‘Dat was daarnet een lelijke scène. Die zou wel eens tot grote moeilijkheden hebben kunnen leiden.’


  ‘Als u mij arresteert, zou u wel eens onder verdenking kunnen komen te staan te handelen uit kwaadwilligheid.’


  Inspecteur Young glimlachte.


  ‘Niet als ik ruim tweehonderd getuigen heb. Allemaal mensen van degelijke religieuze beginselen.’


  Webb wierp een blik op de verhitte gezichten die ongeduldig om hen heen golfden.


  ‘Ik heb besloten u te helpen met uw onderzoek, inspecteur,’ zei hij.


  Young talmde nog, alleen om iets tegen de predikant te zeggen.


  ‘Een interessante preek. Ik zal eens wat vaker naar de kerk moeten komen. Wat triest, die dood van sir Wellington. Was hij een van uw kleine kudde?’


  ‘Hij verliet de kerk jaren geleden om rooms-katholiek te worden.’


  ‘Maar zijn zetel in het parlement heeft hij behouden. Ik ben blij dat we geleerd hebben godsdienst van politiek te scheiden.’


  ‘Inderdaad,’ zei de dominee. ‘Ik hoop dat u dat losbandige schepsel gearresteerd hebt.’


  ‘Kom, kom, we moeten allemaal leren onze naasten lief te hebben,’ verweet Webb hem.


  ‘Ik vertrouw erop dat u ook die twee jonge vrouwen zult vasthouden.’


  ‘Wij hebben geen vrouwencellen in het politiebureau. Jammer,’ zei Young en hij trok Webb haastig mee.


  De geestelijke spreidde zijn armen uit en versperde de deur voor de vertrekkende gemeenteleden.


  ‘Halt,’ schreeuwde hij luid.


  Iedereen bleef staan.


  ‘Ik heb een mededeling. Om half tien zal er een fakkeloptocht om de kerk worden gehouden.’


  ‘Laat mij ook meespelen!’ zei Henry.


  Hij knipte zijn sigarettenaansteker aan en terwijl hij hem hoog boven zijn hoofd hield, marcheerde hij brutaal langs de dominee.


  ‘Wij zullen u niet vergeten,’ zei de geestelijke.


  ‘Ik zal u ook niet vergeten,’ zei Henry.


  Hij schoot plotseling vlak voor de geestelijke en nam snel een close-up van diens gezicht, toen rende hij de kérk uit en voegde zich bij Cressida en Sue.


  ‘Ik méénde het van die zwarte mis,’ zei hij tegen Cressida. ‘Hij snakte ernaar je op zijn altaar uitgespreid te krijgen met een mes op je keel.’


  ‘Ik dacht dat ze daar een maagd voor nodig hadden,’ zei Sue.


  ‘Maagden zijn altijd in trek. Dat heb je waarschijnlijk vergeten,’ zei Cressida luchtig, toen trok ze zich terug in stilzwijgen. Ze dacht over de infrarode bacteriën van Robbie. Maar waarom moesten ze infrarood zijn?


  ‘Onze normale gang van zaken hier raakt helemaal in de war, als we u de hele nacht in de cel moeten houden,’ zei inspecteur Young tegen Webb.


  ‘Misschien zou ik mezelf op borgstelling vrij kunnen laten?’


  ‘Ik geloof niet dat dat te regelen is. Niet op zondagavond.’


  ‘Daar zal ik mijn advocaat over raadplegen.’


  Young schudde zijn hoofd.


  ‘Ik kan u niet toestaan in contact te treden met uw advocaat.’


  ‘Hebben de rechters een nieuw stel spelregels gemaakt?’ vroeg Webb.


  ‘Nee, maar ik. Wilt u even een paar minuten met volle aandacht naar me luisteren, dan zal ik elke aanklacht tegen u terugtrekken.’


  ‘Wilt u me over de predikant inlichten?’


  ‘Hij maakt er ook deel van uit. Ik zal u nog wat opnoemen. Drie moorden, vijf ernstige geweldplegingen, twee aanrandingen en tot nu toe nog maar een paar van de vijftien brandstichtingen in de afgelopen tien dagen. Er moeten nog anderen ook zijn, maar dat is alles wat ik heb opgespoord. Hier zijn de namen van die twaalf zogenaamde misdadigers, en een korte opsomming van wat hun familie of vrienden over hun gang op de vijfde juni weten.’


  Webb bestudeerde het document met automatische achterdocht. Het was ongelooflijk dat twaalf crimineel gewelddadige mensen onafhankelijk van elkaar het ruimtevaartuig zouden hebben bezocht ongeveer in de tijd van de explosie. Maar wanneer waren zij crimineel gewelddadig geworden?


  ‘Vreemd, dat u zoveel moeite hebt gedaan om een verband na te speuren dat tot nu toe niemand anders gelegd heeft. U lijdt toch niet aan een obsessie?’ vroeg Webb. ‘Hoe bent u hier zo op gekomen?’


  ‘Enkele kleine plaatselijke gebeurtenissen.’


  ‘Dan is de predikant er de schuld van.’


  ‘En wie heeft schuld aan de predikant? Hij was ook een hele poos boven bij die ruimte­machine.’


  Webb liet de lijst vallen.


  ‘U presenteert me je reinste science fiction. Daar trap ik niet in. Probeer het maar met de hoofdcommissaris.’


  Young schudde zijn hoofd.


  ‘Ik kan me niet veroorloven de naam te krijgen dat ik excentriek ben, evenmin als hij. Ik heb een spiegel nodig om de blik te vangen van de regering. Ik verzoek u die lijst te publiceren.’


  ‘Overtuigt u me dan eerst.’


  ‘Overtuig u zélf. Al mijn getuigen zijn telefonisch te bereiken.’


  Webb werkte elk nummer van de lijst af, toen belde hij zijn uitgever.


  ‘Op de Russische Revolutie na,’ zei hij bescheiden, ‘is dit de meest grootse geschiedenis van de eeuw.’


  



  ‘Een fakkelprocessie,’ zei Holman. ‘Ik neem aan, geen elektrische fakkels. De kerk is traag in het moderniseren.’


  Hij veranderde het onderwerp van gesprek in de tussentijdse verkiezing en besprak het probleem hoe ze de wijd verspreide bewoners van het Moor zouden kunnen beïnvloeden. Cressida stelde voor een helikopter te huren om ze met strooibiljetten te bestoken. Holman, geïnspireerd door het visioen van met ontzag vervulde kiezers die toesprongen om zijn ‘luchtige’ beloften te grijpen, had minder dan vijf minuten nodig om de route en het tijdschema uit te werken. Partijpolitiek interesseerde Holman niet; hij stelde zich ter beschikking als ONAFHANKELIJKE. Hij had een grote voorsprong op zijn conservatieve en Labour-mededingers. Zijn naam was bekend, beter bekend dan die van de Eerste Minister. Yorkshire was trots op hem. Op zijn bijeenkomsten was het steeds stampvol.


  Hij reed nu snel naar de oude excercitiezaal in Higherfield. De meisjes volgden hem een kwartier later en waren verbaasd George druk aan het werk te zien; hij groef wat een soort greppel leek op enkele meters van de ingang.


  Enkele minuten later kwam Thomson aan, hij reed een oude vrachtwagen beladen met bossen stro.


  ‘Pas op daar. Links! Links!’ gilde George te laat.


  Het buitenste voorwiel van Thomson zonk in de greppel. De vrachtwagen kiepte, de motor stagneerde, de balen stro gleden eraf. George en Thomson wisselden eenlettergrepige vloeken.


  Thomson verliet de cabine met een nors gezicht en overlegde met George.


  ‘Dat lukt niet. Niet op ons eigen houtje.’


  ‘Ja. Stuur de jongens maar naar de garage.’


  George wenkte naar kleine Philip en mompelde zijn instructies. Philip klom op zijn fiets en riep Peter en Tom. Het drietal fietste snel weg.


  Binnen in de zaal had Holman de gewone toespraak gehouden van een Kandidaat in spé en hij had het grootste gedeelte van zijn gehoor gewonnen voor zijn plannen voor plaatselijke ontwikkeling. Hij ging van de verdediging nu over tot de aanval.


  ‘Ik ben tegen partijpolitiek, ik ben tegen de gevestigde orde, ik ben tegen de Eerste Minister. Ik ben onafhankelijk, zoals een Yorkshire-man past. Ik ben vastbesloten de macht van “de Ambtenaren” te breken, die minzame regenten, die ons eerst afmatten terwijl ze zich in een cirkel terugtrekken en ons dan van achteren aanvallen. Toen ik probeerde hun aandacht af te dwingen voor de geluidsexplosie, verknoeide de een of andere ondergeschikte heer Hou-maar-aan-het-lijntje de kostbare tijd met brutale ontkenningen. En zo ging ons ruimteschip, het eerste wonder van de Nieuwe Wereld verloren.’


  ‘Wat is uw standpunt tegenover de Kerk?’ riep een kordate vrouw.


  ‘Ik ben agnosticus,’ zei Holman.


  Een heleboel mensen begonnen woedend te schreeuwen.


  ‘Ik heb u een eerlijk antwoord gegeven. Zou u het prettiger vinden als ik zou hebben gelogen? Ik geloof wel in het bestaan van een of andere geheimzinnige vitale kracht, maar niet in een God met een theatrale smaak voor tragedie, of...’ Zijn laatste woorden verdronken in een zee van woedend geroep.


  Van de verwarring gebruik makend gaf kleine Philip fluisterend zijn boodschap door.


  Holman wendde zich tot Cressida. ‘Ik wil dat je de brandweer belt’ zei hij dringend. ‘Haal ze hierheen. Nu metéén.’


  Cressida haastte zich om hem te gehoorzamen. Op weg naar buiten kwam ze George tegen.


  ‘Zeg ze dat er een heleboel stro van de wagen gevallen is, miss, en dat er een stel idioten aankomt met petroleum, en dat ze tuk zijn op een fikkie.’


  Cressida knikte. Buiten, in de schemerige straat, kon ze in de verte al speldeknoppen licht zien.


  ‘Ik denk wel niet dat ze kwaad in de zin hebben,’ zei Cressida door de telefoon, ‘maar mr. Holman zegt, met al dat stro zou één vonkje een verschrikkelijk brand kunnen veroorzaken. Ik zal proberen ze tegen te houden, maar komt u alstublieft gauw.’


  Ze liep erg bang in de richting van de fakkelprocessie. Ze was erg opgelucht toen George haar bij de mouw pakte en haar terugtrok.


  ‘Laat maar, miss. Mr.Holman weet heus wel wat hij doet.’


  De fakkeldragers stapten dapper verder met hun fakkels en kaarsen hoog opgeheven en hadden onderweg de waardigheid van pelgrims verworven. De avond was zacht, de lucht te loom om de kleine vlammetjes te bewegen. De deelnemers genoten van elke meter. Het was godsdienstig, het was romantisch, het was helemaal niets voor Yorkshire, het was net of ze in het buitenland waren!


  ‘Kleine kinderen, kleine kinderen, glanzende juwelen...’ begonnen ze sentimenteel te zingen toen Philip en Peter weer op hun fietsen aan kwamen racen om de aantallen te controleren en verslag uit te brengen.


  Het lied ging verloren door het geklingel van de brandweerbel. De brandweerwagen kwam vlak voor de processie het dorp binnen en stopte voor de excercitiezaal.


  De brandweerlieden waren ontdaan toen ze de hoeveelheid stro zagen.


  ‘Dat zal allemaal versleept moeten worden.’


  ‘Ja. Waarheen?’ vroeg George op redelijke toon.


  ‘Als ik die vurige voorganger maar hier vandaan kan houden... Waar is de politie?’


  Inspecteur Young stapte - zoals gewoonlijk precies op hel juiste ogenblik - uit zijn wagen.


  Drie agenten kwamen achter hem aan.


  ‘Ik zou de dorpsstraat kunnen blokkeren, maar ik geloof niet dat ze daarheen willen. De predikant is niet op Holman gesteld,’ zei Young.


  ‘Maar ze zingen alleen maar gezangen, ze zijn niet vernielzuchtig.’


  ‘Ik zal proberen ze om te laten keren, maar ik kan geen geweld gebruiken, want dan krijgen we meteen een oproer,’ zei Young.


  De pelgrims waren nu bijna bij hen aangeland. Zij waren opgehouden met het zingen van gezangen; ze riepen over Sodom en Gomorra!


  ‘Zo erg is het nou toch echt niet met Higherfield,’ zei Young op nuchtere toon tegen de geestelijke. ‘Maar er is hier brandgevaar. Ik moet u dus verzoeken de kaarsen en fakkels te doven of anders weer terug te marcheren naar de kerk.’


  De geestelijke verward door de combinatie van politie en brandweer aarzelde. Hij stond op het punt tam terug te marcheren, maar op dit ogenblik kwam Henry, die al die politiek vervelend begon te vinden, uit de zaal. Hij raakte onmiddellijk opgewonden door de stippellijn van vlammetjes die zich als een lont naar de exercitiezaal uitstrekte.


  Hij hield zijn camera omhoog, en nam de dominee op de voorgrond met een lange gloeiwormstaart achter zich aan. Toen hij naar voren sprong om een close-up te maken van de predikant, wierp iemand een brandende kaars naar zijn gezicht. Het hete vet kwam op zijn wang en hij slaakte een kreet van pijn, toen rukte hij de toorts uit de hand van de geestelijke en zwaaide ermee onder diens neus. De geestelijke deinsde terug, Young greep de kaars en doofde de vlam.


  ‘Dat is genoeg. Allemaal doven,’ riep hij.


  ‘Voorwaarts,’ riep de geestelijke.


  De processie stroomde in de richting van de zaal. Henry, die niet bereid was voor Kerk of politie te vechten, bulderde: ‘Weg met de godsdienst.’


  Deze kreet gaf de menigte de kracht van het martelaarschap. Young en zijn mannen werden opzij geduwd.


  Toen de eerste zak stro in vlammen opging, slaagden de brandweermannen er juist in hun slangen aan te sluiten. Ze spoten een dikke straal water over het stro, toen richtten ze hem op de lange rij brandende kaarsen en fakkels. De kaarsen gingen uit, de paraffine rookte sissend; het was zuiver toevallig dat het grootste deel van de processiegangen doorweekt raakte.


  ‘Niet alleen onnodig, maar grof,’ zei de predikant waardig. ‘U zult nog hier meer van horen.’ Hij wendde zich tot Young. ‘Arresteert u die tiener liever die al deze last veroorzaakte.’


  Young glimlachte vrijblijvend, toen liep hij de hele rij langs en vroeg namen en adressen.


  ‘Maar het was Holman die het stro hier heeft laten gooien. Dáárdoor werd het gevaarlijk,’ zei Sue.


  ‘O. Sue! Hij moest immers kunnen aantonen dat er een groot risico voor brand was, anders zou hij de brandweer nooit hier gekregen hebben vóór de brand begon. En dat is het meest geschikte tijdstip om ze erbij te hebben,’ merkte Cressida op.


  Toen de brandweer terug was gegaan naar Rainfirth, werd Holmans huis in brand gestoken. Het was een kwaadaardige daad, maar het bezorgde hem zoveel sympathie dat zijn verkiezing vrijwel verzekerd was.
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  HET ZOU OORLOG KUNNEN ZIJN!


  RUIMTEVAARTUIG GEWAPEND MET


  GEHEIM WAPEN


  



  REEDS TWAALF GEVALLEN VAN MOORD


  GECONSTATEERD HOEVEEL ZULLEN ER NOG VOLGEN?


  



  Op de vijfde juni marcheerde het Britse volk bij duizenden een eenzame heuvel in Yorkshire op om met eigen ogen te zien wat het grootste wonder was van de moderne wereld: een schip uit de ruimte. Het zou weldra verdwijnen in een machtige explosie, maar niet voor zijn werk verricht was. Op de zesde juni vermoordde mrs. Mabel Hall, een liefhebbende echtgenote en moeder op brute wijze een buurvrouw die ze nauwelijks van gezicht kende.


  Mrs. Hall was binnen enkele meters van het ruimteschip toen het ontplofte.


  Dit was het begin van een golf van geweld die Brittannië overspoelt.


  Geduldig onderzoek van de zijde van onze verslaggever heeft twaalf andere gevallen opgespoord. Tien mannen en twee vrouwen die thans beschuldigd worden van zinloze wrede misdaden waren ook binnen het bereik van het ruimteschip op het ogenblik van de explosie. En alle twaalf, evenals mrs. Mabel Hall, hadden tot nu toe opvallend onberispelijk geleefd.


  Wij publiceren alle bijzonderheden over deze twaalf beklaagden - of slachtoffers, zoals we geneigd zijn ze te noemen - in de hoop dat het de autoriteiten aanleiding zal geven opnieuw een onderzoek in te stellen naar elk recent geval van geweldpleging. Hoeveel normale mannen en vrouwen beklommen op de vijfde juni en raakten voor eeuwig verloren? Heeft het ruimteschip een of ander onzichtbaar wapen meegevoerd om ons krankzinnig te maken? We hebben het recht dit te weten.’


  



  Webbs verhaal dat de gehele voorpagina in beslag nam, was volledig gedocumenteerd. Het kon niet genegeerd worden. Het concurrerende dagblad opende met de foto van Henry van de fakkeldragersprocessie die langs de politie tot de aanval overging en naar de zakken stro rende.


  Higherfields predikant ‘verlicht’ verkiezingsbijeenkomst


  Zie pag. acht.


  Iedereen zocht pagina acht op waar ze een close-up aantroffen van het hartstochtelijke gezicht van de predikant, die nauwelijks scheen te kunnen behoren tot de onschadelijke Kerk van het twintigste-eeuwse Engeland.


  Webbs verhaal berustte op onomstotelijke feiten, Henry’s foto’s overtuigden. Over heel Engeland gingen de gedachten van de mensen in dezelfde richting, ze deinsden terug voor dezelfde hindernis. Zou de bevolking van Mars, die volgens vroegere opvattingen bestond uit kleine slakjes, een machine geconstrueerd kunnen hebben die in staat was menselijke wezens krankzinnig te maken?


  Tegen het eind van de dag gaven verschillende mensen, die konden geloven in alles wat de eentonigheid kon verbreken, een bevestigend antwoord op deze vraag, evenals de oprecht gelovigen die zonder vragen verschillende manieren van God om de mensheid op de proef te stellen aanvaardden. Cynici spotten ermee, lafaards beefden, geleerden eisten een onderzoek.


  Idealistische jongens en meisjes, die rode en zwarte spandoeken meedroegen met:


  



  VREDE MET MARS


  



  slenterden rond Trafalguar Square, maar voor het eerst leek het zinloos om naar de Amerikaanse of zelfs naar de Russische ambassade te marcheren. Er bleef daardoor alleen nog het ministerie van Defensie over, dat al veel publiciteit had gekregen door de verkiezingsactiviteiten van Holman.


  ‘Och, Green,’ zei sir Henry, ‘er schijnt het een en ander te doen te zijn voor ons gebouw. Wat zouden we ertegen kunnen doen, denk je?’


  ‘Het ligt nauwelijks op mijn weg om voorstellen te doen,’ zei Green brutaal. Hij hield zijn rechterhand in zijn zak terwijl hij sprak; de aanraking met het kleine scherfje ruimtemetaal gaf hem zelfvertrouwen. ‘Ik vermoed dat u als u zich zenuwachtig maakt, het beste om de politie kunt sturen.’


  ‘Ze hebben al opdracht gekregen onopvallend langs de verzamelde menigte te slenteren.’


  Terwijl bij dit zei, keek sir Henry Green even aan.


  ‘Bent u bang voor zakkenrollers?’ vroeg hij.


  Green haalde zijn hand uit zijn zak.


  ‘Nee,’ zei hij. Het was hem onmogelijk uit te leggen dat zijn onafhankelijkheidsgevoel was gekoppeld aan een fetisj!


  ‘Een van mijn vrienden. Green, heeft bijzonder veel belangstelling voor uw ervaringen in Higherfield. Ik vraag me af of u misschien eens kennis wilt maken met hem? Sir Ewan Grist.’


  Green stak zijn hand weer in zijn zak.


  ‘Grist? Wie is dat?’


  ‘Een van die psychologische lui, zoals ze dat noemen. Morgen om één uur. Dan gebruiken we de lunch. Waar liet ik u ook weer voor komen?’


  Sir Henry speelde de komedie alsof hij zich moeizaam iets probeerde te herinneren dat hem ontschoten was.


  ‘Maar natuurlijk. U bent van de afdeling Public Relations. En vlak voor onze drempel hebben we een probleem dat wat al te zichtbaar is voor het publiek. Zoudt u zo goed willen zijn deze jonge mensen wat te kalmeren? We moeten ten koste van alles vermijden dat het tot een uitbarsting komt. Dank u, Green.’


  Green ging naar buiten, Whitehall in.


  ‘Luister,’ zei hij. ‘Ik ben van het ministerie, en geloof me: woorden, spandoeken, waarachtige gevoelens zijn niet aan ze besteed. Ze zijn al bezig plannen te beramen om een ruimteschip met waterstofbommen uit te rusten en op Mars te laten ontploffen. Verspillen jullie je tijd toch niet met sit-in. Draag jullie spandoeken het gebouw binnen en smijt ze die oorlogsstichters in het gezicht.’


  Er was maar weinig aarzeling. De leiders sprongen op, zwaaiden met de banieren en riepen: ‘Strijdt voor de vrede!’ Toen bestormden ze het ministerie.


  Tegelijkertijd stroomde de politie uit elke spleet en nis in Whitehall te voorschijn, dreef de leiders bijeen en duwde ze terug in de massa. Een hele rij bereden politie draafde over Whitehall. Betogers wierpen zich onder de hoeven van de paarden. Deze gingen op hun achterbenen staan en trappelden in de lucht met hun pezige voorbenen, atletische jongelui deden een uitval naar de ruiters, een ambtenaar, die zijn paraplu als een speer hanteerde slaagde erin een gezette politieagent uit het zadel te lichten; een vrouw wierp haar gaasachtige zomermantel over het hoofd van een agent. De ruiterloze paarden sloegen op hol, de menigte verspreidde zich wel, maar de auto’s bleven even onbeweeglijk op hun plaats vastgekleefd als een serie betonblokken. De paarden kwamen weer terug. Het tumult werd chaotisch.


  Green, die zag dat het onmogelijk was om het ministerie weer binnen te gaan, besloot naar huis te wandelen. Hij had zich nog maar enkele meters verplaatst toen twee agenten, die hem allebei met gemak met één hand de nek hadden kunnen omdraaien, van achteren tegen hem opliepen.


  ‘Pardon,’ zei hij, toen hij viel en voegde er vanaf de grond aan toe: ‘Ik ben van het ministerie.’


  Hij werd wakker in wat hij aannam dat een soort concentratiekamp was, maar binnen enkele minuten stelde zijn herinnering aan talloze televisieseries hem in staat het te herkennen als een politiebureau, hoewel er meer gewonden, bloedende en bewusteloze leden van het publiek waren dan hij ooit op de televisie gezien had.


  Green strompelde naar de dichtstbijzijnde uniform.


  ‘Zou ik een glaasje water kunnen krijgen?’


  ‘Ga terug daar.’


  ‘Maar ik ben van het ministerie van Defensie... ik kan me legitimeren.’


  De sergeant rukte hem de hem voorgehouden kaart uit de hand en verscheurde deze.


  Green omknelde de talisman in zijn zak.


  ‘Ik hóór hier helemaal niet te zijn. Uw agenten hebben een grote vergissing begaan.’


  ‘De politie maakt nooit vergissingen.’


  ‘Kom nou, hè? Laten we redelijk blijven,’ zei Green. ‘En ik werk heus voor het ministerie. Ik was naar buiten gestuurd om deze jongelui wat te kalmeren.’


  ‘Ik hoop dat u voldaan bent over uw werk,’ antwoordde de brigadier. ‘En ook dat u wat méér succes hebt als het erom gaat de Russen en de Chinezen te kalmeren met hun nucleaire raketten.’


  ‘Dus ik eis mijn invrijheidstelling.’


  ‘Geen borgstelling hier,’ bulderde de brigadier. ‘Breng hem weg.’


  Het conflict voor het ministerie bleef meer dan een uur woeden. Journalisten haastten zich naar de plaats des onheils; velen van hen werden gearresteerd door de woedende politie. Als het in de bedoeling had gelegen publiciteit te vermijden, zou het beter zijn geweest ervoor te zorgen dat niemand het overleefde, maar dit ideaal werd niet bereikt.


  



  De BBC zendt rechtstreeks interviews uit met de gewone man.


  ‘Hoe denkt u over de toestand, sir? Vindt u dat de politie het op de goede manier aanpakt?’


  ‘Zonder geweren is dat niet mogelijk. En in mijn land zouden we nu intussen de brandspuiten en de traangasbommen gebruiken. Ik vind dat uw politie bijzonder weinig bereikt.’


  ‘Dank u. Ik hoop dat u van uw verblijf in Engeland zult genieten. En u, sir, hoe vindt u dat de politie het eraf brengt?’


  ‘Precies als altijd. Ze breken je allebei je armen en zeggen dan dat je het zélf gedaan hebt, door tegen een deurknop te vallen.’


  ‘En u, madame?’


  ‘Wat afschuwelijk die oorlog met Mars, hè? En waarom geeft de regering eigenlijk zoveel geld aan de verdediging uit? Polaris-onderzeeboten hebben niet veel nut tegen Mars, niet waar?’


  ‘Gelooft u werkelijk dat Mars ons aanvalt?’


  De mensen dromden samen voor de microfoon en probeerden allemaal hun zegje te zeggen.


  ‘Wij meisjes zijn gewoon bang om ’s avonds van kantoor naar huis te gaan, we dragen messen in onze handtassen.’


  ‘De mensen zijn helemaal gek geworden. Nog nooit zo’n straatgevecht gezien. Ik bedoel, als je erover nadenkt, móét het wel Mars zijn die ons aanvalt.’


  De televisiereporter duwde de microfoon in de richting van een Savile Row-kostuum en het typische gezicht van iemand die ‘geslaagd’ is in de maatschappij.


  ‘Die studenten, voor wie wij tussen haakjes de opleiding bekostigen met onze belastingen, moesten maar gedwongen worden hun studie in de gevangenis voort te zetten, ha-ha! Maar de politie gedroeg zich als gewoonlijk schitterend. De Londense Bobby is fantastisch.’


  ‘Vuile fascist!’ schreeuwde een stem.


  Een kleine man duwde de microfoon opzij en stompte het Savile Row-kostuum ergens in het midden. Een politieman greep beide mannen en sloeg ze met de hoofden tegen elkaar. Het bloed sprong te voorschijn en een verwarde knoop mensen stormde op de politieagent af.


  



  ‘Ik ben bang dat de film zoek geraakt is,’ zei de omroeper. ‘Och, laten we maar een vrolijker filmpje vertonen, een dat meer typisch Oud-Engeland is. Yarmouth, waar ze op het punt staan de bekoorlijke ceremonie op te voeren van het kronen van miss Skegness, koningin van de was! O, verrek. Neemt u me niet kwalijk. Het schijnt dat miss Skegness en miss Hull, de mededingster, bij een ongeval gewond zijn geraakt... We hebben hier in de studio...’


  



  De volgende morgen laat bewerkstelligde sir Henry Greens vrijlating op grond van het feit dat hij een lunchafspraak met hem had gemaakt. Green, die zich veel moeite had moeten laten welgevallen dat tegen zijn gevoel van eigenwaarde indruiste en slechts ontbeten had met een kom pap, die hij had moeten delen met zeven andere bewoners van zijn cel, snakte naar voedsel en deed geen poging het ‘wilde beest in zich’ te verbergen toen hij een avocado-peer verslond.


  Sir Henry en sir Ewan babbelden wat over de gebeurtenissen van de dag, waaronder een poging tot het opblazen van de Tower-Bridge.


  ‘Hopelijk met succes,’ zei Green.


  Sir Ewan draaide zijn hoofd met een ruk naar Green.


  ‘Het mechanisme is beschadigd, één kant staat doorlopend omhoog en de andere kant is doorlopend omlaag. Het heeft de verwarring van het gemotoriseerde verkeer vergroot,’ zei hij, met charmant Schots accent.


  ‘Dat herinnert me eraan,’ zei Green, ‘dat de politie mijn wagen heeft gemold.’


  Sir Ewan Grist, die in deze opmerking paranoia bespeurde, ontspande zich. Nu hij wist waar hij aan toe was, kon hij van zijn lunch genieten en van zijn gesprek met sir Henry. Maar op dit moment besloot sir Henry zich te laten wegroepen.


  Green staarde hem nijdig na.


  ‘Waarom vroeg hij me te lunchen als hij van plan was om hem te smeren. Wat speelt hij voor spelletje?’


  ‘Uitstekend, dat gebraden eendje,’ zei sir Edward. ‘Zegt u me eens, waarom heeft u geprobeerd uw vader te vermoorden?’ Hij was niet een man die van tijdverspillen hield. Een psychoanalyticus zou er jaren over gedaan hebben om op dat punt ter zake te komen.


  Green was een seconde zó verwonderd, dat hij zijn kleine ruimtevaartuigsplinter te voorschijn haalde en die voor zich op de tafel legde.


  ‘Mij vader stierf toen ik twee jaar was.’


  ‘Juist.’


  Green probeerde moeizaam zich zijn vader te herinneren. Er was een foto van hem, hij herinnerde zich een opgerolde paraplu, maar geen gezicht.


  ‘Bent u psychiater?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Ik ben eclectisch psychiater. Ik heb een tikkeltje Freud in me, maar ik ben niet een van die mensen die de hersenoperatie afwijzen. Het is een eenvoudige operatie, er is niets angstaanjagends aan.’


  Green bracht een beschermende hand naar zijn voorhoofd.


  ‘Maar misschien komt het daar nooit toe. Ik zou eerst EST toepassen.’


  ‘E. - wat?’


  ‘Elektro-schoktherapie. Maar u zou eerst pijlgift krijgen, er zou geen gevaar bestaan dat tijdens de behandeling een van de ledematen gebroken wordt.’


  Sir Ewan nuttigde het laatste stukje van het jonge eendje met smaak, zuchtte voldaan en bestudeerde het menu.


  ‘Er zijn aarbeien en frambozen, en er is schuimijs. O, daar heb ik altijd een zwak voor gehad. Neemt ú schuimijs?’


  Green schudde zijn hoofd.


  ‘Cognac,’ zei hij tegen de kelner.


  Sir Ewan vermaalde zijn schuimijs als een leeuw die een dijbeen kraakt om bij het merg te kunnen komen.


  ‘Hebt u nog bloedverwanten?’ vroeg hij.


  ‘Een zuster.’


  ‘Houdt u veel van haar?’


  ‘Ze woont in Canada, maar ik - och ik geloof dat we - nu ja, de normale verhouding van broer en zus.’


  Sir Ewan veegde de kruimeltjes schuim van zijn volle lippen.


  ‘Ja, ja. Er zit zo hier en daar heel wat incest. Ik denk dat ik ook maar een cognacje neem. Laat u zich vrijwillig opnemen?’


  Green omklemde zijn kleine talisman.


  ‘Ik ben volmaakt in orde. Ik zou nog liever elk ziekenhuis in Londen opblazen, vóór ik u toesta met uw harige handen aan me te komen.’


  ‘Dan zult u in het belang van het algemeen gedwongen moeten worden opgenomen. Kom, kom, trekt u zich dat niet zo aan. We zullen u wel genezen.’ De woorden werden op vriendelijke toon gesproken en brachten tranen in Greens ogen.


  ‘Ik heb nóóit iets verkeerds gedaan, vóór sir Henry me aanviel.’


  ‘Waarom zou hij u aanvallen?’


  ‘Hij wil dit van me afnemen.’


  Green hield zijn scherfje metaal omhoog.


  ‘Het is afkomstig van het ruimteschip. Ik móét het houden. Het laat me dingen zeggen die ik anders nooit zou durven zeggen.’


  ‘Wij geloven allemaal in magie,’ zuchtte sir Ewan.


  ‘Het is geen magie. Het is wetenschappelijk. Martiaanse wetenschap. Het is macht.’


  Sir Ewan stak zijn hand uit. Green keek hem kalm aan en stopte het toen weer terug in zijn zak.


  ‘U ziet het,’ zei hij.


  ‘Ik geloof in de macht, maar die komt niet van Mars, die komt uit de mens zelf. Het is uw innerlijke mentale dynamiek, een soort geldingsdrang.’


  ‘Vakjargon,’ zei Green met diepe minachting.


  ‘Het is een onbewust primitief instinct. Uw bron van energie heeft heel wat met macht te maken. Maar het is asociaal, wij móéten het de kop indrukken, anders krijgen we er meer agressie door dan we nodig hebben. Je zou het uw Id kunnen noemen.’


  ‘Ik heb nooit een Id gehad. Niet vóór het ruimteschip landde. En nú weet u, zou ik u nog wel niet kunnen dóden, maar ik ben best in staat deze cognac in uw gezicht te gooien.’


  ‘Maar dat zult u tóch niet doen,’ zei sir Ewan op een toon van gezag.


  ‘U en uw vervloekte hersenoperaties. U probeert mijn Id weg te snijden.’


  Green hief zijn glas op.


  ‘Ik heb de gedachte aan een hersenoperatie laten varen in uw geval. Zou u misschien nog een glas cognac willen?’


  Green dronk zijn glas leeg. Een kelner schonk het weer vol.


  ‘Kijk maar naar al die moordenaars en dominees. Ze hadden nooit last van iets dergelijks voor het ruimteschip landde. Nu zit het hele land vol Ids.’


  ‘Ze zijn in de mode geraakt,’ stemde sir Ewan toe.


  ‘En hoe zit het met sir Henry?’ vroeg Green, terwijl zijn opwinding met de brandewijndampen steeg. ‘Zelfs hij moet een Id hebben. Zaag zijn hoofd maar eens open. En alle hoofden van die vredesmarslui en de politie. Uw zagende hand zal uitgeput raken voor u halverwege bent.’


  ‘Ik heb zeer sterke polsen,’ zei sir Ewan.


  Hij stak zijn handen over de tafel naar voren met een opzettelijk uitdagend gebaar. Hij was een bijzonder bekwaam hengelaar; het was een van zijn lievelingsmethodes om zijn patiënten te bespelen als vissen aan een afwisselend slappe en gespannen lijn.


  Toen de grote handen naar zijn gezicht toekwamen, sloten Greens vingers zich om het glas brandewijn, nú was het het juiste ogenblik het te gooien. Toen hij het ophief, glimlachte sir Ewan hem vriendelijk toe, hem bij voorbaat vergiffenis schenkend. Greens hand aarzelde. Niettemin morste er wat brandewijn van het glas op de witte manchet van sir Ewans overhemd.


  ‘Zo is het welletjes,’ zei Green.


  Hij stond op.


  ‘Kom mee, Id. We gaan weg.’


  



  ‘Ik hou van je,’ schreef Robbie aan Cressida, terwijl hij een oog op de deur hield. ‘Ik heb geen tijd om welsprekend te zijn.’ De deurknop draaide om. ‘Trouw met me als ik hier uitkom,’ krabbelde hij haastig.


  De zuster kwam binnen, ze droeg een blad met bloedarm voedsel. Hij vouwde het papier op.


  ‘Weer aan het tekenen geweest, mr. Robinson?’


  ‘Ja.’


  ‘Laat het eens aan zuster zien.’


  ‘Nee. U zou het niet aardig vinden.’


  Ze stak haar hand uit.


  ‘Ik heb iets walgelijks getekend,’ zei hij, en duwde het papier onder zijn kussen.


  Ze verliet de kamer om het voorgevallene aan dr. Carper te rapporteren vermoedde hij, maar het kon hem niet veel schelen. De werkster voor de ziekenzalen, wist hij, zou de brief voor hem posten als hij haar een pond voor de postzegel gaf.


  Cressida antwoordde per telegram:


  ‘Si - Yes - Oui - Cheri.’


  Dr. Carper piekerde over de woorden na.


  ‘Duidelijk een reactie op een uitnodiging,’ zei hij tegen zijn collega dr. Bone.


  ‘Seksuele uitnodiging,’ versterkte Bone.


  ‘Daaruit schijnt de conclusie getrokken te moeten worden, dat die ont­span­nings­therapie voor Robinsons problemen geen oplossing is,’ zei Carper.


  ‘Ik zou willen voorstellen hem de film te laten zien die we voor de lesbiennes gemaakt hebben. Het zou zijn kijk op vrouwen als een begerenswaardig object kunnen veranderen,’ zei Bone.


  ‘Ik heb geen vertrouwen in aanstotelijke fantasieën.’


  Enkele minuten later werd het telegram bij Robbie afgegeven, hij las het met veel enthousiasme. Hij verlangde zó hevig naar Cressida, dat hij bereid was het verkeerde pad op te gaan en vóór zijn laatste examen al te trouwen.


  Toen dr. Carper kwam, werd hij getroffen door zijn stralend gelukkig uiterlijk. Dat was geen goed teken, het grensde aan waanzin!


  ‘Ik ga uw behandeling wijzigen in een therapie die een milde antipathie en afkeer teweeg zal brengen, maar het zal niet werken als u niet ernstig verlost wilt worden van uw verkrachtingsdrang.’


  ‘Ik héb geen verkrachtingsdrang. Ik ben toevallig verliefd op een meisje en op een bepaald moment begeerde ik haar.’ Deze brutale ontkenning verhoogde dr. Carpers bezorgdheid. Robinson was beslist véél te opgewekt. Er zou iets aan gedaan moeten worden. En snel!


  Robbie was tegen de voorgestelde therapie.


  ‘Maar verkrachting, zelfs van het meisje dat je liefhebt, zou fataal kunnen zijn voor uw carrière,’ drong Carper aan. ‘U bent ziek, man. Ik wil u genezen. Als u akkoord gaat met die afkeertherapie is het een koud kunstje, dan bent u er in tien dagen van af.’


  ‘Goed,’ zei Robbie. ‘Maar op één voorwaarde. Ik wil dat mijn bloed ook wordt onderzocht. Daar heb ik al om gevraagd vanaf het moment dat ik hier kwam, omdat ik niet geestesziek bén. Ik heb een infectie opgelopen.’


  ‘Blijft u zich nog steeds aan die infrarode bacteriën vastklemmen?’ vroeg Carper verveeld.


  ‘O nee,’ zei Robbie onoprecht. ‘Niet geïdentificeerde bacteriën, die naar ik meen in relatie staan met...’ hij aarzelde, nam toen de sprong, ‘met trypa­no­so­miasis.’


  ‘Maar dat is een tropische ziekte?’


  ‘Ja. Daarom wil ik dat de test wordt gedaan door het laboratorium voor tropische ziekten.’


  ‘O!’ zuchtte Carper. ‘Rol uw mouw dan maar op. Maar morgen beginnen we met de afkeertherapie.’


  De volgende dag had Robbie nog steeds geen duidelijk beeld van de aard van de beloofde ‘milde’ therapie. Hij zat in een bedrieglijk gemakkelijke stoel en bladerde ongeduldig in een verfomfaaid boekwerk: ‘Twaalf beroemde vrijgezellen. Een verhaal voor padvinders.’


  Achter hem scharrelde technicus aan een projector. Toen het grote licht uitging werd een klein scherm aan het andere eind van het vertrek zwakjes verlicht. Er werd een geheimzinnig wazig beeld op het scherm geworpen. Robbie staarde er vol verbazing naar. Een slanke zwarte vrouw stond op haar hoofd, haar witte haar brutaal omhoog. Langzaam kwam hij tot het besef dat het Cressida was.


  ‘Ik heb hem uit The Times over laten nemen,’ zei dokter Carper zacht. ‘Maar door een of ander technisch abuis schijnen we het negatief gekregen te hebben.’


  Robbie hoorde niets. Al zijn aandacht was voor het scherm. Cressida was niet van liefelijk vlees, maar van reusachtige stippels gevormd, als een nachtmerrie van een schilderij van Seurat. Over de dijen was ze wat verkreukt. Maar boven alles was ze ondersteboven. Ze hadden het recht niet zijn erotische fantasieën aan te moedigen. Zelfs wijlen Baden Powell zou door een dergelijk beeld in de war gebracht zijn. Robbie begon met trekkende vingers de ‘Twaalf beroemde vrijgezellen’ aan stukken te scheuren.


  De technicus keerde het plaatje verschillende malen, maar slaagde er niet in Cressida op haar voeten te zetten. Toen probeerde hij het beeld scherper te krijgen. Ze werd duidelijker, kleiner, veel kleiner.


  Robbie leunde voorover. Ze ging van hem weg, in de verte van het scherm, ze was al tot een paar centimeter gekrompen. Robbie schoot naar voren, toen gilde hij omdat er door zijn knieën en tot aan zijn nek een felle pijn schoot. Dr. Carper schakelde het licht aan.


  Robbie beefde nog, zweetdruppels, die groter waren dan tranen, biggelden langs zijn gezicht omlaag.


  ‘Wat verd... wat is er gebeurd?’


  Carper klopte hem troostend op zijn schouder.


  ‘Morgen zul je grapjes maken over onze kleine “elektrische stoel”. Maar het betekent niets.’


  ‘Ik heb haar lief!’ stamelde Robbie.


  Carper fronste onheilspellend.
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  Advocaat Frame, de conservatieve kandidaat voor Hawley Cross en Higher­field bezat niets van de charme en eenvoud van wijlen sir Wellington; bij elke verkiezingsbijeenkomst slaagde hij erin weer een paar honderd stemmen van de meerderheid die de conservatieven vroeger op hun sloffen behaalden, te verliezen. Naarmate de vragenstellers aan de verkiezingskandidaat meer uit de naaste omgeving afkomstig waren, viel het hem steeds moeilijker met ze om te springen.


  ‘Wat bent u dan van plan om aan de AOW-ers te doen, hè?’


  ‘De AOW-ers? Ik zal u zeggen wat wij aan die AOW-ers zullen doen. We zullen opkomen voor de rechtvaardigheid!’ schreeuwde Frame, terwijl hij zijn zware vuist op de tafel liet neerkomen.


  ‘Wat voor sóórt rechtvaardigheid?’ schreeuwde een oude man met een bibberstem.


  Frame keek naar de bijna tandeloze mond, de tranende ogen, de gebogen schouders. Hij snoof de lucht op. Hij was ervan overtuigd dat hij de ongewassen kleren, het donkere arbeidershuisje, het bed met de grauwe dekens waar een kwispedoor naast stond, kon ruiken.


  Hij opende zijn mond om de geschikte woorden en slagzinnen op te spuiten. Maar er kwamen geen woorden. Hij stond met zijn image voor het publiek te worstelen tot hij het op de grond had, en er zijn voet op kon zetten om het kalm te houden.


  ‘Wat voor sóórt rechtvaardigheid?’ herhaalde hij, terwijl hij diep ademhaalde.


  ‘Naar de gasovens!’ krijste hij. ‘Het enige waar jullie goed voor zijn, is sterven. We gaan er een eind aan maken.’


  De oude man tilde zijn stoel op en smeet hem naar Frame. Frame werd midden in zijn dikke buik getroffen. Hij gilde; de oude man brulde van triomf en voerde nu de aanval naar het podium aan. De jonge conservatieven voegden zich bij hem, maar het waren de AOW-ers, die met hun stokken zwiepten, die het meeste bloed vergoten.


  De politie slaagde erin Frame te redden, maar zijn image voor het publiek had veel schade geleden.


  De Labour-kandidaat, een tamme, maar oprechte socialist, vernietigde zijn vooruitzichten wat kalmer, tijdens een agrarisch diner. Toen de tijd was aangebroken om op de koningin te toosten, provoceerde hij de grote, zwaargebouwde boeren met alle moed die hij bijeen kon rapen:


  ‘Ik zal de monarchie niet steunen, een stel nullen die als enige functie hebben het al lang overleefde klassesysteem te helpen handhaven. Ik zou nog liever de koningin aan een lantaarnpaal zien hangen, dan op haar gezondheid te drinken. In plaats daarvan stel ik voor een toost uit te brengen op het collectiviseren van de landbouw: de enige methode om onze nationale voedselvoorziening veilig te stellen.’


  Higherfield had geen lantaarnpalen, anders zou de dood van de Labour-kandidaat zeker zijn geweest. Zoals de zaken nu stonden, haalde een ondernemende boer, nadat de kandidaat behoorlijk afgetuigd was, een zak varkensmest. Daar werd hij ingestopt met zijn hoofd naar beneden, vervolgens werd het onsmakelijke pak op de treden van het politiebureau gedeponeerd. De bewusteloze Labour-kandidaat werd verlost door agent Hartley, die met veel tegenzin, aangespoord door inspecteur Young, de mond-op-mond-beademing toepaste.


  Plaatselijke Labour-aanhangers werden ervan overtuigd dat de hele zaak door de Conservatieven was opgezet en zij deden een overval op hun partij-hoofdkwartier. Een poging om het kiesadres van Frame te verbranden, zette het zuidelijke deel van het dorp in vuur en vlam. Versterkingen van beide partijen arriveerden en velen van hen waren met geweren gewapend.


  De eerste schoten weerklonken; de dorpelingen drukten zich, als doorgewinterde veteranen in de strijd plat tegen de muren en sprongen dan zonder aanzien des persoons op de ruggen van de schutters. Sterke kerels schreeuwden van pijn, terwijl ze doorzeefd met kogels neerstortten. Vrouwen en kinderen sleepten een buffet de straat op en stapelden er stoelen omheen om een barricade op te werpen. Toen de zwaarbeproefde brandweer het dorp bereikte, greep de menigte voor de brandende huizen, de bijlen van de brandweerlui en hakte verwoed in op de brandslangen.


  Inspecteur Young zat naast de telefoon; wagens vol politie uit naburige dorpen en steden kwamen Higherfield met gillende claxons binnenrijden. Verscheidene politieagenten waren niet meer te houden, toen ze opdracht kregen het publiek aan te vallen en ze raasden door de straten, overal schedels inslaand met hun ploertendoders.


  ‘Dit zou wel eens helemaal uit de hand kunnen lopen,’ zei inspecteur Young. ‘Hartley!’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Haal de megafoons te voorschijn.’


  Binnen enkele minuten had Young de politiemannen met de luidste stem gehaald uit de enkelen die nog betrekkelijk het hoofd koel hielden, en hen opgesteld op daartoe geschikte punten langs de straat. De menigte werd plotseling stil door het gelijktijdig gebrul:


  ‘De Martianen komen. Lóóp voor je leven. Naar buiten, op het veld. De Martianen. Rennen!’


  In minder dan dertig seconden waren de straten volkomen leeg op de zeven doden en ongeveer een dozijn mensen na die te ernstig gewond waren om zich in veiligheid te brengen op het open veld.


  Terwijl deze zaken zich zo ontwikkelden, bivakkeerde Holman als een ervaren militair buiten, in een geïmproviseerd hoofdkwartier, dat hij voorzichtigheidshalve elke avond verplaatste. Hij bereidde zijn bijeenkomsten voor met de behoedzaamheid van een partisaan in bezet gebied.


  ‘Het lijkt wel oorlog,’ zei Cressida.


  ‘Het ís oorlog,’ verbeterde Holman. ‘Een oorlog tegen de gewelddadigheid.’


  ‘Zolang wij zelf ook niet met geweld gaan werken,’ zei Cressida weifelend.


  ‘Dat hoeven we niet te doen. Ik weet waar het op aan komt in een oorlog. Propaganda. De soldaten komen pas op de tweede plaats. Als een land er niet toe kan worden gebracht te gelóven in de absolute noodzaak van een overwinning, zal het de oorlog verliezen, ongeacht het aantal veldslagen dat de soldaten winnen.’


  ‘Hebben we daarvoor dan voldoende publiciteit gehad?’


  Holman glimlachte. Toen de helikopter daalde, draaide hij Cressida’s hoofd zacht in de richting van het venster. De televisiewagens stonden in een rij op het veld beneden hen.


  



  ‘Wat is er met uw toverlantaren gebeurd?’ vroeg Robbie.


  ‘Wij zullen vanavond “kastje kijken”,’ zei dr. Carper.


  Robbie staarde afgunstig naar het beeldscherm. De anderen gingen door met de strijd, terwijl hij in die ellendige stoel zat, als een vastgelopen astronaut.


  Holman was vastbesloten over politiek te praten, maar de interviewer bleef het gesprek telkens op Mars terugbrengen. ‘Er zijn hier heel wat branden uitgebroken, mr. Holman. Waar schrijft u dat aan toe?’


  ‘Aan het feit dat de Conservatieven en de Socialisten lucifers op zak mogen dragen,’ zei Holman kortaf. ‘Aangezien ze geen van allen meer iets anders weten te bedenken, is alles wat ze gedaan hebben, elkaar doorlopend ervan beschuldigen dat ze het land naar de ondergang voeren. En ze...’


  ‘Het is de bedoeling dat dit geen politieke uitzending wordt.’


  ‘Nou, laten we de partijen dan de fiedeldoms en de fiedeldees noemen,’ zei Holman inschikkelijk. ‘Nu ze geen denkbeelden en ook geen woorden meer weten te bedenken zijn ze alleen nog maar bezig elkaar aan te vallen - met het nodige geweld.’


  ‘Wat denkt u dat de oorzaak van al dat geweld is? De ruimtemachine?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus u gelooft in een invasie van Mars?’ vroeg de reporter, op de ernstige toon die hij bewaarde voor spottende vragen.


  ‘Ik heb het niet over Martianen gehad.’


  ‘Maar hoe kan het ruimteschip dan verantwoordelijk zijn voor het geweld?’


  ‘Ik weet de oorzaak niet. Alleen de uitwerking. De Conservatieven - pardon, ik bedoel de fiedeldoms en de fiedeldees zijn elkaar gaan afslachten; het halve dorp, met inbegrip van mijn huis, is afgebrand.’


  ‘Waarom bent ú niet aangestoken door die ruimtemachine, mr. Holman?’


  ‘In tegenstelling tot mijn tegenstanders heb ik tegen zijn invloed gevochten en gewonnen. Zoals ik ook het land kan helpen winnen.’


  ‘Zou u uzelf beschrijven als een man met een uitzonderlijk sterk karakter?’


  ‘Ja,’ zei Holman met een overtuiging die vanaf het beeldscherm tien miljoen huizen binnenstraalde.


  ‘Nu, dan moeten we mr. Holman maar veel succes wensen en zijn Labour- en Conservatieve tegenstanders natuurlijk ook. Nu gaan we even praten met Ronald Frame, de kandidaat voor de Conservatieven...’


  Een ondergeschikte duwde een briefje in de hand van de interviewer.


  ‘O, neemt u me niet kwalijk. Het schijnt dat mr. Frame in het ziekenhuis ligt, maar hij zal weldra weer tot bewustzijn komen. Gelukkig hebben we hier bij ons een van de studenten die het ruimtevaartuig ontdekten, of laten we liever zeggen het “zogenaamde” ruimtevaartuig. Denkt u, miss Jenkins, dat het verantwoordelijk is voor de ongelukkige gebeurtenissen van de laatste dagen?’


  Cressida hield niet van de camera’s. Ze was verlegen. Robbies hart leed met haar mee.


  ‘Ja.’


  ‘Maar u bent niet aangestoken?’


  ‘Nee.’


  ‘Omdat u een sterk karakter hebt?’


  Cressida schudde haar hoofd.


  ‘Ik geloof dat sommige mensen immuun zijn. Zoiets - als geen mazelen krijgen.’


  ‘Wilt u daarmee suggereren dat het ruimtevaartuig bacteriën heeft meegevoerd?’


  ‘Ja. En ik geloof dat die bacteriën de ergernis die de mensen in zich meedragen, naar buiten dwingen. Gewoonlijk onderdrukken ze die ergernis maar ze ergeren zich wel, omdat het leven niet is wat zij ervan verwachten.’


  ‘Niet wat zij ervan verwachten? Maar vindt u ook niet dat Brittannië een prettige plek is om te wonen, verdraagzaam, welvarend, vredig?’


  Cressida keek niet-begrijpend. De interviewer probeerde het nog eens.


  ‘Hóé zouden bacteriën nu precies ergernis te voorschijn kunnen brengen?’


  ‘Dat zou wel kunnen, vermoed ik tenminste - doordat ze misschien enkele hersencellen verlammen, waar het onderdrukken van woede en ergernis functioneert. Ik bedoel zoiets als remmingen losmaken.’


  ‘En wat voor soort bacterie zou dat kunnen doen?’


  Cressida probeerde te verklaren dat zij geen bacterioloog was en dat ze het niet wist. Ze wilde van onderwerp veranderen. Ergens had ze in haar hoofd een vlotte opmerking over de politiek die Holman goed te pas zou komen, maar ze kon alleen maar aan Robbie denken. Haar gevoelens waren geheel van hem vervuld.


  ‘Die bacteriën zijn - het zijn infrarode bacteriën,’ zei ze bout.


  ‘Góéd zo!’ schreeuwde Robbie. Hij leunde voorover, zijn gezicht gloeide van liefde. Toen slaakte hij een gil omdat er een verschrikkelijke schok door elke spier van zijn lichaam schoot.


  Een half uur later werd hij wakker in bed. Dr. Carper, vriendelijk en meelevend als altijd, boog zich over hem heen.


  ‘Cressida?’ fluisterde Carper bij wijze van proef.


  Robbie huiverde en sloot zijn ogen weer.


  Carper liep op zijn tenen weg, zeer in zijn schik.


  



  ‘Deze Onafhankelijke, Holman, heeft méér dan zijn portie van publiciteit,’ zei de Eerste Minister boos.


  ‘Ja. Ik heb contact opgenomen met de afdeling Peiling Kijkdichtheid. Die laatste uitzending van Holman is in tien driekwart miljoen gezinnen gezien. Een grotere kijkdichtheid dan bij de Grand National,’ zei de secretaris.


  ‘Bel de BBC op. Leg ze uit dat Holman een totaal van -?’


  ‘Vijfendertig minuten, excellentie.’


  ‘Vijfendertig minuten in de lucht is geweest en dat ónze man, hoe heet hij ook weer?’


  ‘Platter.’


  ‘Platter dus óók recht op vijfendertig minuten.’


  ‘De BBC beweert dat die uitzending van Holman niet politiek was.’


  ‘Ik sta erop.’


  ‘Het spijt me, excellentie, maar zo is de BBC nu eenmaal. Ze zeggen dat, omdat Holman was uitgenodigd zijn mening over Martianen te geven, het programma viel onder de afdeling Licht amusement en Documentatie.’


  ‘Wie zal me van die onstuimige priester verlossen?’ mompelde de Eerste Minister half schertsend. ‘Wilt u zorgen dat men wéét, dat ik wil dat Platter gesteund wordt?’


  ‘Hij heeft al om hulp gevraagd. Hij voelt blijkbaar dat Higherfield verloren zal zijn, tenzij het Kabinet, of het grootste gedeelte ervan, hem te hulp komt. Zo te horen was hij nogal in de war. Misschien omdat hij zijn gebit weer gebroken heeft. Hij beweert dat het hem uit zijn mond geschoten is.’


  De Eerste Minister schudde ongeduldig zijn hoofd; hij had alle belangstelling voor Platter verloren.


  ‘Ik heb hier een briefje van de minister van Binnenlandse Zaken.’


  De Eerste Minister las het briefje. Zijn gelaat betrok.


  ‘Hij vertelt me dat hij van plan is zijn veto uit te spreken over het plan een lid van het Kabinet naar Higherfield te sturen. Zijn toon staat me niet aan. Is hij bang van Martianen?’


  ‘Er zijn nog al wat moeilijkheden geweest in Higherfield.’


  ‘Daarvan is volgens mij een stelletje oproerkraaiers de schuld, geen Martianen. Ik vraag me af of de minister van Binnenlandse Zaken wel helemaal op de hoogte is van de situatie? Neem dat maar niet serieus, ik peins maar wat hardop. Als ik hem nou misschien eens Landbouw gaf, dan kon Landbouw naar Onderwijs en de minister van Financiën zou - nee, dan blijft er een hiaat. We kunnen geen vrouwelijke minister van Financiën hebben.’


  De secretaris keek, zoals het paste, diep geschokt.


  ‘Deze bij-verkiezing wordt als veel te belangrijk beschouwd. Maar we zullen Platter iemand van het Kabinet geven. We zullen hem een van de vrouwen geven.’


  ‘Maar welke vrouw?’ wilde de secretaris weten.


  De Eerste Minister, die geen belangstelling had voor details, wuifde de vraag weg.


  ‘Wat blijft er nog over?’


  ‘Lunch op de Duitse ambassade. U moet over tien minuten weg.’


  ‘O.’


  ‘En dan natuurlijk de Kabinetszitting om half vier.’


  ‘Ik zou graag een samenvatting van de ietwat ontwijkende conclusies van de geleerden hebben, die bijna het ruimtevaartuig zagen. En stuur een heel goede tandarts naar Higherfield. De speech van onze kandidaat moet niet doorlopend verknoeid worden door breekbare gebitten.’


  Er werd bescheiden op de deur geklopt. Een tweede secretaris verscheen.


  ‘Ik aarzel u te storen, excellentie, maar het lid voor Aberdeen Port wil u zeer dringend spreken.


  ‘O nee. Ik kan nú niet over haringen praten.’


  ‘Ik zal hem zeggen dat het onmogelijk is.’


  De Eerste Minister aarzelde. Het lid in kwestie was een ernstig man, een betrouwbare socialist van de rechtervleugel. Hij zou eigenlijk heel geschikt zijn voor Landbouw en Visserij als er een post plotseling vacant zou zijn.


  ‘Waar is hij. Op de drempel hier?’


  ‘Nee. In Aberdeen.’


  ‘Dan zal ik negenenvijftig seconden met hem spreken.’ Terwijl de telefoonverbinding werd opgegeven, kwam een derde secretaris met een stapel brieven.


  ‘Ik dacht dat u wel zoudt willen weten, excellentie dat er een oproer is geweest voor het gerechtshof in Marlborough Street.’


  ‘Zijn er nog ongevallen?’


  ‘Uw telefoongesprek, excellentie.’


  ‘O, Hamish. Het spijt me dat ik érg kort moet zijn.’


  ‘Het gaat erom dat hier grote moeilijkheden zijn geweest met de haringvloot.’


  ‘O, haringen, ja, ga maar verder,’ zei de Eerste Minister, terwijl hij vaag glimlachte, bij de gedachte dat haringen tenminste waarschijnlijk geen oproer zouden maken.


  ‘Het schijnt dat, toen een van de trawlers nauwelijks de haven uit was, er water begon binnen te stromen, alsof hij op een klip was gevaren, maar er was geen klip. De trawler probeerde om te keren, maar begon te hellen en zonk in het volle zicht van de haven. De duikers stelden vast dat er een groot gat was geboord in de zijkant van het vergane schip, het moet met mechanische middelen gebeurd zijn, maar niemand begrijpt hoe. De kapitein beschuldigde zijn zwager, maar de vrouwen zeiden dat het de Martianen waren. Enkele schippers steunden de ene partij, anderen de andere en de afdeling die in Martianen geloofde, won. De hele stad is in rep en roer.’


  ‘Dat is ernstig,’ zei de Eerste Minister, terwijl hij naar zijn horloge keek.


  ‘Dus de andere leden uit Aberdeen en ik zelf zouden het beslist prettiger vinden als we wat soldaten konden krijgen.’


  ‘Eerlijk gezegd zou ik het prettiger vinden als u dat niet deed. Stelt u zich in verbinding met de hoofdcommissaris van politie om meer politie op de been te brengen. Ik zal de staatssecretarissen voor Schotland en Binnenlandse Zaken inlichten, zij zullen contact opnemen. Het spijt me dat ik u zo moet afschepen, maar ik lunch in de Duitse ambassade.’


  Deze laatste verklaring bleek niet waar te zijn. Brandweerwagens stelden zich al voor de ambassade op.


  



  Green was zich ervan bewust dat sir Henry de ontmoeting met Grist opzettelijk gearrangeerd had en hij was niet bereid die zaak zomaar te slikken. Hij wachtte ongeduldig tot hij in het kantoor van sir Henry zou worden ontboden; maar hij werd die dag niet ontboden.


  De volgende morgen liep Green - de meest revolutionaire daad van zijn leven stellend - over de beroemde gangen naar het kantoor van sir Henry en ging naar binnen, niet alleen ongevraagd, maar zonder te kloppen.


  De persoonlijke assistent van sir Henry was te verbluft om iets te kunnen zeggen. Green liep rakelings langs hem heen en smeet de deur van het binnenste heiligdom open, waar sir Henry over een vrij onnauwkeurig rapport zat te broeden, dat was verschaft door een waarnemer in Hongkong over de nucleaire bewapening van China.


  Sir Henry keek op en staarde dwars door Green heen naar een punt in de verte.


  ‘Goedemorgen,’ zei hij.


  Hij zette zijn bril af, wreef de glazen op en keek nog eens.


  ‘O, bent u het Green.’ Hij scheen bijna blij, alsof hij er juist in geslaagd was een moeilijk probleem over massavernietiging op te lossen.


  ‘En hoe kon u met mijn vriend Grist overweg?’


  ‘Het gesprek smaakte meer naar de operatietafel dan naar een lunchtafel, tot de derde partij arriveerde.’


  ‘Een vriend van sir Ewan?’ opperde sir Henry.


  ‘Nee, van mij. Maar sir Ewan stelde ons aan elkaar voor.’


  ‘Dat is interessant. We moeten eens een keer met z’n allen samen lunchen. Hoe heette uw vriend?’


  ‘Id,’ zei Green duidelijk.


  ‘Iedé?’ herhaalde sir Henry. ‘Misschien een Perzische naam. Hebt u veel Perzische vrienden?’


  ‘Id wenst u te waarschuwen, dat hij niet van plan is zich nog eens naar een verraderlijke lunch te laten lokken.’


  Green sprak op een nonchalante toon die sir Henry’s sluimerende achterdocht wekte.


  Green haalde nu zijn ruimteschip-fetisj te voorschijn, wierp het even in de lucht met zijn ene hand en ving het weer op met de andere.


  ‘Ik ben blij dat u me herinnert hebt aan de kwestie van de schatkistberoving,’ zei sir Henry hartelijk. ‘Ik heb er met de commissaris van politie over gesproken. Hij wil u bijzonder graag ontmoeten.’


  ‘Nog maar enkele weken geleden kende u mijn naam amper. Hoe komt het, sir Henry, dat al uw vrienden opeens zo verlangen naar mijn gezelschap?’


  Green staarde strak naar zijn fetisj, terwijl hij sprak. Sir Henry sloeg hem ongerust gade.


  ‘Het zou kunnen zijn, dat zij zich voelen aangetrokken door het vreemde verhaal van mr. Holmans kip, waar nog steeds door de dierenbescherming voor gezorgd wordt. Ik ben bang dat wij voor het ogenblik het bespreken van deze eenzame kip moeten uitstellen.’


  Sir Henry keek wat ongeduldig naar de paperassen op zijn bureau.


  ‘Dat is het dan wel. Green.’


  Green schudde zijn hoofd.


  ‘Ik wil eerst weten, waarom u trachtte mij in handen van sir Ewan te spelen.’


  Sir Henry nam zijn bril weer af om het gezicht van Green wat beter te bestuderen.


  ‘Uw gemoedelijke optreden, Green, is een welkome afwisseling van het inderdaad wel wat stijve traditionele gedrag van de civiele dienst. Als ik éven korte metten mag maken, wilt u me dan verontschuldigen als ik me in een hoekje van dit gebouw terugtrek, waar ik misschien een paar minuten ongestoord kan schrijven?’


  ‘Ik kan een wenk aanvoelen,’ zei Green. ‘Ik heb besloten mijn ontslag te nemen. Daarom ben ik nu dus weer eenvoudig lid van het publiek en het staat me vrij voor mijn gedachten uit te komen.’


  ‘Als uw besluit vaststaat, moet u schriftelijk formulier RZ een-negen-vijf aanvragen, waarop verscheidene aanvaardbare redenen voor ontevredenheid op staan afgedrukt.’


  ‘Dat zal ik zonder moeite kunnen invullen,’ zei Green.


  ‘Als uw ontslag aanvaard mocht worden, wat naar ik geloof wel binnen de mogelijkheden ligt, zult u worden uitgenodigd de gebruikelijke verklaringen te tekenen, dat u geen inlichtingen, van welke aard ook, die u tijdens uw werkzaamheden hier hebt verkregen, zult bekend maken noch zult bijdragen tot publikatie van deze inlichtingen in enige vorm voor en aleer er een periode van vijfentwintig jaren is verstreken. Daarna zult u vrij zijn te zeggen wat u wilt.’


  ‘Verkregen inlichtingen!’ zei Green minachtend. ‘Men beschikt hier helemaal niet over inlichtingen.’


  Hij leunde over de map op sir Henry’s bureau en las onderste boven: ‘Geclassificeerd onder A. Code: Essentieel.’ Hij sloeg de map open en werd geconfronteerd met een pagina met sierlijk Chinees schrift. Daaronder stond een laconieke Amerikaanse vertaling: Nucleaire bewapening van Rood-China.’


  ‘Juist. Weer zo’n nucleaire wensdroom. Zestig procent raden en veertig procent leugens.’


  Terwijl hij sprak, hief Green het scherpe scherfje van het ruimteschipmetaal op en stak het in de map en wel met zo’n kracht dat het er een gat in maakte tot op het bureau.


  ‘Opzettelijke vernieling van geclassificeerde inlichtingen,’ zei sir Henry zuchtend. ‘Ik zie hier geen andere oplossing, Green, dan dat u zich onmiddellijk onder de zorg en bescherming van sir Ewan Grist stelt.’


  Die naam dreef Green aan tot een uitdagende uitbarsting.


  ‘U weet maar al te goed dat die geheime documenten van u in geen enkel verband staan met de bedoeling van Rusland, China of Amerika, ook zullen ze ons er niet toe brengen onze nucleaire wapens te verminderen of uit te breiden,’ zei Green, terwijl hij zijn fetisj losrukte uit de Hongkong-map.


  Sir Henry, die schijnbaar met nietsziende ogen naar het zilverige metaal staarde, zag onmiddellijk dat het nu iets kleiner was dan eerst, het was als een naald die zijn oog verloren had. Green, die als een rivier door een gebroken stuwdam kolkte, stak de fetisj zorgeloos in zijn zak en onderbrak zijn woordenvloed geen moment.


  ‘U verzamelt deze nutteloze documenten zuiver uit gewoonte, zoals een eekhoorn die om de tuin wordt geleid door plastic eikels. Dan haalt u ze voor de minister te voorschijn. Kijk eens. Een noot! Geef maar aan de regering. Ze hebben iets nodig om op te kauwen.’


  ‘U herinnert me er hiermee aan, Green, dat me gevraagd is enkele aantekeningen voor het Kabinet te maken. Als u uw inzichten in het kort zou willen samenvatten, vermoed ik dat de minister daar veel belang in zal stellen.’


  Sir Henry nam Green bij de arm en leidde hem al pratend naar de deur.


  ‘U hebt tot drie uur de tijd. Ik ben er zeker van dat u wel ergens een rustig plekje zult vinden op de afdeling Public Relations. Als ik misschien een raad mag geven, de minister geeft er de voorkeur aan in duidelijke woorden heel kort te worden ingelicht, dus geen wijdlopige beeldspraak en zo.’


  Toen Green veilig en wel de deur uit was, peuterde sir Henry het piepkleine speerkopje van metaal uit zijn bureau en keek er met veel voldoening naar, hij wikkelde het zorgvuldig in zijn zakdoek. Toen belde hij sir Ewan Grist.


  ‘Zou u zeggen dat hij agressief is?’ vroeg sir Ewan.


  ‘Nee. Het waren vrijwel alleen maar woorden.’


  ‘Het komt mij voor,’ zei sir Ewan listig, ‘dat woorden misschien zijn vorm van geweldadigheid zouden kunnen zijn. Door zijn werk voor de afdeling Public Relations, als u me begrijpt. Want dat is een baan die veel diplomatie en tact vereist.’


  ‘Wilt u daarmee stellen, dat geweld slechts een verwaarlozing van plicht is?’


  ‘Nee. Maar als het leven je dwingt iets van jezelf te onderdrukken, dan is het zoiets als op de kop van een leeuw gaan zitten om hem rustig te houden. Dan moet je heel stevig zitten anders zal de leeuw met veel gebrul opstaan. Dat is geweld.’


  ‘Misschien moet Greens leeuw zijn kip bij de dierenbescherming gezelschap gaan houden,’ zei sir Henry luchtig. ‘Nee, het spijt me, ik kan geen afspraak maken voor de lunch. De tijd dwingt. Ik ben niet voor twee uur vrij.’


  ‘Dan houden we het op kwart over twee. Bij Claridge.’


  Sir Henry legde de telefoon met een zucht neer. Het was waar dat de tijd drong.


  Hij pakte de Chinese nucleaire-bewapeningmap op en hield hem tegen het licht, terwijl hij door het gat tuurde. Hij onderging een vreemde zinsbegoocheling: een Chinese draak zat gehurkt op de vensterbank en ademde vuur. Het had iets te maken met optisch bedrog, speldegaatjes en omgebogen lichtstralen, zei hij tegen zichzelf, maar waarom een Chinese draak?


  Hij bette zijn voorhoofd met zijn zakdoek en herinnerde zich te laat dat het stukje metaal erin zat. Toen hij de zakdoek goed bekeek was de goocheltruc compleet: het metalen fragmentje was verdwenen. Het lag niet op het bureau of op de map. Tien minuten aftasten van de vloer leverde ook geen resultaat op.


  Hij trok zijn jasje uit en schudde het uit. Hij borstelde zijn broek af, deed zijn schoenen uit en onderzocht ze, toen zijn sokken. Hij besefte ten volle hoe idioot hij handelde. Een verstandige voorzichtigheid dwong hem zijn deur te sluiten. De tijd drong meer aan dan ooit. Het was nu bijna onmogelijk zijn aantekeningen klaar te maken vóór het Kabinet bijeenkwam. Maar wat gaf het eigenlijk? Hoe moest hij de minister inlichten over wat er in China gebeurde gebeurde, als ze dat in China zelf niet eens wisten?


  Even over half twee kreeg sir Ewan de mededeling dat het restaurant Claridge niet in staat was een lunch te serveren, of wat ook, vóór de keukens weer gerestaureerd waren. Hij besloot sir Henry bij het ministerie te gaan afhalen.


  Toen hij Whitehall inliep, merkte hij op dat er een opvallend grote menigte voor het ministerie was samengestroomd, de mensen hieven hun hoofd allemaal omhoog. Toen hij dichterbij kwam, zag hij iets dat op een vlucht vogels leek, duiven misschien, die om het gebouw heen zweefden. Zijn ogen waren niet slecht, maar interpreteerde verkeerd wat hij zag. Hij verbééldde zich dat hij duiven zag, omdat hij gewend was duiven in de omgeving te zien en totaal niet gewend was aan het schouwspel van officiële mappen, waarvan vele losse bladeren hadden, die uit een bovenraam van het ministerie van Defensie fladderden.


  Toen hij nog maar vijftig meter van de menigte verwijderd was, zwiepte een windvlaag een kartonnen map aan zijn voeten. Hij opende hem en zag in één oogopslag dat er een indrukwekkende lijst in zat van Britse nucleaire wapens, hun toestand en beschikbaarheid. Hij sloot de map en stak hem in zijn tas, toen baande hij zich een weg naar de ingang.


  Hij liet zijn kaartje aan de verbijsterde portier zien en dit verschafte hem samen met zijn degelijke professorale uiterlijk en zijn aktentas het recht naar sir Henry’s anti-chambre te worden gebracht, waar sir Henry’s persoonlijke secretaris zat in zalige onwetendheid van het tafereel buiten.


  ‘Ik ben bang dat sir Henry nog bezig is zijn mededelingen voor de Kabinetszitting voor te bereiden. Hij heeft zijn deur gesloten.’


  ‘Open hem alstublieft.’


  ‘Onmogelijk.’


  Sir Ewan voerde de secretaris naar het venster en verzocht hem naar buiten te kijken. Toen de secretaris de waarheid besefte, klopte hij zachtjes aan sir Henry’s deur. Er kwam geen antwoord.


  ‘Sir Henry, het Kabinet wacht op uw aantekeningen over China.’


  Er kwam nog steeds geen antwoord.


  Sir Ewan klopte nu luid op de deur.


  ‘Hier is Grist,’ zei hij. ‘We gaan samen lunchen. Ben je klaar?’


  ‘O, ja! Ik ben in een ogenblik bij je.’


  Het ‘ogenblikje’ duurde lang, want sir Henry kon de deur toch niet op zijn blote voeten openen. Toen hij tenslotte te voorschijn kwam, was hij volledig gekleed, maar zijn uiterlijk had iets merkwaardig slordigs.


  ‘Het spijt me dat ik je zo lang moest laten wachten,’ zei hij, terwijl sir Ewan als terloops het venster sloot. ‘Maar ik was zo dom om mijn stukje ruimtevaartuigmetaal te laten vallen. Ik moest zelfs mijn schoenen uittrekken om ernaar te zoeken.’


  ‘Er zit een heel klein stukje metaal op uw voorhoofd,’ zei sir Ewan, terwijl hij het eraf plukte.


  Sir Henry bedankte hem en legde het metaal weer in zijn zakdoek.


  ‘Ik kwam voorstellen om een Chinese maaltijd te gaan gebruiken in Shoreditch, dat is een wijk die betrekkelijk rustig is.’


  ‘Een Chinéés maal,’ herhaalde sir Henry peinzend. Hij keek naar de grond, die bezaaid was met gedeelten van losgetrokken mappen.


  ‘Ik heb mijn bureau opgeruimd,’ zei hij. ‘Maar ik ben bang dat ik een Chinees document kwijt ben geraakt.’


  ‘Misschien is het wel door het raam gevallen Er staat wat politie buiten, ze rapen alle topgeheime papieren bij elkaar die ze kunnen vinden. Ik neem aan dat u het raam hebt geopend om wat frisse lucht te krijgen en dat er toen een paar mappen uit uw hand gewaaid zijn.’


  ‘Gelukkig waren ze van geen belang. Het waren maar wat papieren bouwdoosblokken voor een politieke kleuterschool, meer niet... Behalve...’ sir Henry keek ongerust naar een muurbrandkast waarvan de deur openstond.


  ‘Er is iemand in de safe geweest,’ zei hij. ‘Hij is leeg. Er lag een document in waarvan ik zelfs in de stemming waarin ik nu verkeer, vermoed dat het wel eens van belang zou kunnen zijn voor de vijanden van ons land. Denkt u dat er een geheim agent in dit gebouw is?’


  ‘Ik denk dat de leeuw zijn hoofd heeft bewogen, maar met een beetje geluk kunt u er wel weer bovenop gaan zitten. Wat dat belangrijke document betreft, hier heeft u het weer terug,’ zei sir Ewan, terwijl hij de map uit zijn aktentas haalde.


  ‘Mijn waarde Grist, hoe kan ik u danken?’


  ‘Om te beginnen moet u het Kabinet niet vergeten.’


  Sir Henry ging aan zijn bureau zitten en schreef met hulp van sir Ewan een brief voor de minister.
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  Sinds de dag van de ontploffing had David - die zich er bitter van bewust was dat hij gefaald had het ruimteschip te redden - zich in de alleen voor ingewijden toegankelijke wereld van theoretische nucleaire fysica verdiept. Maar toen Robbie hem schreef en om hulp vroeg vond hij het moeilijk dat te weigeren.


  Robbie zat aan een tafel en maakte verbitterd aantekeningen over psychologische methodes die het gedrag beïnvloeden.


  ‘Ik moet zeggen, je ziet er niet ziek uit,’ zei David. ‘Dat is een opluchting. Ik hou niet van ziekenbezoek.’


  ‘Ik heb ontdekt dat niemand dat doet.’


  ‘Heel natuurlijk. Het herinnert me aan de sterfelijkheid. Waarom heb je me gevraagd te komen?’


  ‘Het gaat over mijn bloedproef. Ik heb het resultaat van het ziekenhuis ontvangen.’


  Robbie haalde een getypte kaart uit zijn zak. Het bevatte slechts één zin waar het om ging:


  ‘Geen tekenen van trypanosomiasis ontdekt.’


  ‘Trypanosomiasis is slaapziekte,’ legde Robbie uit.


  ‘Maar die krijg je van de tseetseevlieg. Hoe kwam je op dat idee?’


  ‘Ik wilde de lui van de afdeling Tropische Ziekten voor het geval interesseren. Ik vroeg niet of ze mijn bloed op die ziekte wilden controleren, maar om uit te kijken naar bacteriën die daarmee geassocieerd zijn. Ze verbergen zich achter het verkeerde etiket. En daar kom jij nu bij van pas.’


  ‘Hoe?’


  ‘Je hebt me eens verteld dat je iemand kende van Tropische Ziekten.’


  ‘Een neef. Maar we kunnen niet erg goed met elkaar ópschieten.’


  ‘Zou je hem kunnen vragen of hij het resultaat van mijn bloedproef even zou willen controleren?’


  ‘Nee. Hij stelt alleen maar belang in wormen.’


  ‘Maar als ik het vraag, zullen ze denken dat ik gek ben. Als jij je met ze in verbinding stelt, is het een kwestie van wetenschappelijke belangstelling.’


  ‘Waarin? Iets over hitte? Je staat toch niet op hetzelfde standpunt als Cressida en haar infrarode bacteriën? Heb je haar op de tv gezien?’


  Robbie werd asgrauw. Enkele seconden was hij niet in staat te spreken, onbewust van Davids nieuwsgierige blik.


  ‘Ik herinner het me niet,’ zei hij tenslotte. ‘Maar geef mij niet de schuld van haar theorieën. Tussen haakjes, is er enige technische reden waarom sommige vormen van dierlijk leven niet zouden kunnen zijn uitgerust om infrarood te zien?’


  ‘Het is niet onmogelijk. We weten niet door welke evolutietoeval ónze ogen beperkt zijn tot wat wij “zichtbaar licht” noemen. Maar elektromagnetische straling van een langere golflengte dan rood licht is buiten het bereik van het menselijk oog en ik neem aan ook van elk ander oog... nee, ik héb ergens gelezen dat slangen of een bepaald soort slangen, in staat zijn infrarood te zien.’


  ‘Maar wat zien ze dan?’


  ‘Er is heel wat infrarood aanwezig,’ zei David luchtig. De opgewonden manier van doen van Robbie stond hem niet bijster aan. ‘Er is zóveel van aanwezig, alleen al in zonlicht, dat ik verbaasd ben dat ze er niet door verblind worden.’


  ‘Maar als er nu eens schepsels bestonden die zelf infrarood gekleurd zijn...’


  ‘O, zijn we weer terug op de bacteriën?’


  ‘Het is maar een theoretische vraag. Ik weet dat we zeggen dat dingen een bepaalde kleur hebben, alleen omdat wij ze kunnen zien. Maar die slangen. Zij kunnen infrarood zien, dus zij zouden ook iets kunnen zien waarvan de kleur infrarood was.’


  ‘Een tastbaar voorwerp? Dan zouden wij het ook zien, in negatieve zin. Als een infrarode vlieg op die blauwe blocnote zou landen daar, zouden we er niet doorheen kunnen zien, er zou dus een opening in het blauw zijn in de vorm van een vlieg.’


  ‘Maar infrarood is warmtestraling, dus als we een vinger in de buurt van die vliegvormige opening zouden houden, zouden we dan warmte voelen?’


  David knikte.


  ‘En als er nu eens enorme koloniën infrarode bacteriën op de oppervlakte van het ruimteschip ontwikkeld werden, dan zouden die kolonies dus in negatieve zin zijn waar te nemen als piepkleine zwarte plekjes?’


  ‘Misschien. Daar heb ik geen studie van gemaakt,’ zei David.


  Hij stond op. ‘Ik ga weg.’


  ‘Wacht even. Dat ruimteschip was hels heet. En er was een jongen, een heel jong kind, die zei dat hij miljoenen kleine zwarte plekjes zag. En een heleboel mensen die er in de buurt van zijn geweest, toen het zo heet was, zijn sindsdien in grote moeilijkheden geraakt.’


  ‘En een heleboel mensen die er niet in de buurt geweest zijn, zijn ook in ernstige moeilijkheden geweest.’


  ‘Dat wilde ik juist zeggen. Het is een infectie. Net als de pest, of de Zwarte Dood. Het hele land wordt erdoor aangetast. Alleen is het onze géést die wordt aangetast, niet ons lichaam.’


  ‘Dat is een theorie die je niet gemakkelijk zult kunnen waarmaken.’


  Robbie sprong op, woedend.


  ‘Jouw houding bevalt me helemaal niet. Jij bent de man van de wetenschap, ik niet. Waarom zie je niet in dat het bewezen kan worden?’


  David aarzelde. Hij wilde er niet bij betrokken raken, maar hij vond de gedachte aan een geestelijke Zwarte Dood interessant.


  ‘Ik zal mijn neef van de wormen opbellen,’ zei hij. ‘Verder zal ik niet gaan.’


  Dertig minuten later belde hij Robbie weer op, om hem het resultaat te melden.


  ‘In lekentaal uitgedrukt,’ zei hij, ‘via de man van de wormen, het volgende: er zijn inderdaad slaapziektesporen ontdekt. De beweeglijkheid kon vergroot worden door een gepaste temperatuurstijging. Volwassen eencellige specimina zijn waargenomen, maar er bestond verschil van mening over hun aard. Intussen ontdekte de laborant die de kleine schatjes zou kweken, dat de temperatuur te hoog was gestegen. De kweek is mislukt. Geen overlevenden.’


  ‘Waarom hebben ze me dat niet allemaal verteld?’


  ‘Er brak een gevecht uit op het lab. De stafleden die niet in het ziekenhuis liggen, zijn in het lijkenhuisje.’


  ‘Ik weet wel waarom de temperatuur zo steeg. Vanwege de hitte die de bacteriën afgaven.’


  ‘Ik heb geen standpunt,’ zei David voorzichtig.


  ‘Het is jouw plicht een standpunt te bepalen. Je hebt niet het recht je terug te trekken in nucleaire fysica, als een monnik die in retraite gaat. Als jij er niet voor waakt, zal een of andere krankzinnige onze H-bommen inpakken en naar de Chinezen sturen.’


  ‘Wij zullen bewijsmateriaal nodig hebben. Laat nóg een bloedproef nemen,’ opperde David, maar Robbie was ervan overtuigd dat dit nutteloos zou zijn: hij was genezen. Er was niets meer achtergebleven in zijn bloed dat de moeite waard was om onderzocht te worden.


  ‘Ik ben immuun geworden,’ zei hij kalmpjes. ‘Dat zal later voor mij een hele steun blijken.’


  



  ‘Ik zie dat het Kabinet maar erg sporadisch vertegenwoordigd is vandaag,’ zei de minister van Defensie. ‘Maar het zijn tenminste allemaal mannen. Wat is er gebeurd met onze ontembare miss Dee?’


  ‘Aangezien er niet veel gaande is in Onderwijs, heeft ze vrijwillig aangeboden een spreekbeurt te vervullen in Higherfield voor de tussentijdse verkiezing,’ zei de Eerste Minister. ‘Ik geloof dat u ons wilde inlichten over de laatste H-Bom-proeven van China?’


  ‘Later, als u het niet erg vindt, excellentie. De nieuwe getallen van China zijn met bewonderenswaardige snelheid over de wereld hierheen gereisd, maar de tocht van de ene kant van Whitehall naar de andere bleek riskanter.’


  ‘Dan is het uw beurt, secretaris.’


  ‘Het gaat over de situatie in onze gevangenissen. Het is anatomisch onmogelijk nog meer opstandelingen in te sluiten, aangezien er al meer dan tien in een cel zitten. Intussen gaat de politie maar door met arresteren van iedereen die de vrede verstoort en zelfs van kleine brandstichters en we hebben nergens plaats om ze op te bergen.’


  ‘Dan zullen we democratische concentratiekampen moeten organiseren,’ zei de minister van Financiën glimlachend.


  ‘Noodgevangenissen,’ verbeterde de Eerste Minister. ‘Ik heb een voorstel. De Openbare Scholen.’


  ‘Waarom niet de Bijzondere?’ zei de secretaris van Buitenlandse Zaken zachtjes. ‘Dat zou toch stellig meer in de lijn liggen van ons veelvuldig uitgesproken streven naar gelijkheid bij het onderwijs?’


  ‘Als u dezelfde vastberadenheid getoond had om de goede betrekkingen met het Verre Oosten te bewaren, als die u heeft gewijd aan het handhaven van Eton zouden we de snelle nucleaire vooruitgang van China nu met een toegeeflijk oog kunnen gadeslaan,’ zei de staatssecretaris van Defensie. ‘Zoals het nú is, wacht ik met enige angst op het document dat op dit ogenblik tracht Whitehall over te steken.’


  ‘De schoolvakanties breken bijna aan. Er zal dus geen gevaar bestaan dat de gevangenen de schooljeugd zullen aansteken, of vice versa,’ zei de Eerste Minister.


  ‘Is dit een tijdelijke maatregel?’


  ‘Het gezonde verstand zal het beslist aan het eind wel winnen.’ zei de Eerste Minister luchtig, en keerde zich tot de minister van Gezondheid, die kortaf verklaarde dat de watertoevoer en de riolering werden bedreigd door de combinatie van vandalisme en droogte. Hij stelde voor dat de reservoirs en de rioleringswerken door militairen bewaakt zouden worden.


  De minister van Financiën dacht dat dit niet genoeg was.


  ‘Het leger zal alles moeten overnemen. Het land balanceert op de rand van een burgeroorlog.’


  ‘Maar waarover?’ vroeg de Eerste Minister. ‘Niemand in Engeland neemt de politiek serieus.’


  ‘U weet evengoed als ik, excellentie,’ zei de minister van Financiën, ‘dat de relletjes op de een of andere manier afkomstig zijn van dat ruimtevaartschip.’


  ‘Daarmee ben ik het eens,’ zeiden verschillende leden bijna tegelijkertijd.


  ‘Ik zou het ten sterkste willen ontkennen,’ zei de Eerste Minister. ‘Ik geloof niet in magie. Het ruimteschip was een grap. Een bijzonder gedetailleerd uitgewerkte grap, dat geef ik toe, maar waar studenten bij betrokken zijn, verrast niets me.’


  ‘Moderne jeugd,’ begon de minister van Financiën. ‘Ze stellen alleen maar belang in drugs, sex, pop-songs...’


  ‘Kom, kom,’ zei de staatssecretaris van Buitenlandse Zaken. ‘Ik ben er zeker van dat u in uw jeugd, die nu zo ver achter u ligt, een plaatje van miss Clara Bow boven uw bed hebt gehad en er “Yes, we have no bananas” voor gezongen hebt.’


  De Eerste Minister fronste even zijn voorhoofd en gaf een teken aan de anders zo zwijgzame minister van Landbouw, die brutaalweg vroeg:


  ‘Als het ruimteschip niet verantwoordelijk is voor die geweldplegingen, wat dan wel? Geeft u de communisten soms de schuld?’


  ‘Nee. We hebben niet genoeg communisten,’ zei de Eerste Minister. ‘Ik geef de schuld aan de pers. Zij bedachten het verband tussen ruimteschip en geweld. Zeg alleen maar tegen de mensen dat ze tot moord, tot brandstichting en aanranding worden gedreven door een geheimzinnige interplanetaire macht, en ze vatten het op als een vrijbrief om deze walgelijke misdaden te begaan. Het is onze taak die vrijbrief te vernietigen.’


  Op dit ongeschikte ogenblik werd er op de deur geklopt. De secretaris van het Kabinet ging naar buiten en kwam terug met twee documenten: een, een haastig gekrabbeld briefje voor de Eerste Minister; de andere een omvangrijke envelop voor de staatssecretaris van Defensie.


  De Eerste Minister nam de inhoud van het briefje met één blik in zich op.


  ‘Het centrum van Aberdeen is door vuur vernietigd. Het eenvoudige vissersvolk heeft de vrijbrief voor wangedrag blijkbaar als een evangelie beschouwd.’


  Hij wendde zich tot de staatssecretaris van Defensie.


  ‘Bent u nu in staat ons in te lichten omtrent het Chinese nucleaire potentieel?’


  ‘Ongelukkig genoeg heeft sir Henry, die toch echt geen sukkel is, de geheimen van China in de wind op Whitehall laten wegfladderen. Er is een briefje bij van een psychiater, waarin deze voorstelt ons deze handelwijze te verklaren.’


  De staatssecretaris van Defensie koos een stukje papier uit de envelop en las luid:


  ‘Sir Henry, met zijn sterk plichtsbesef en goed onderdrukt verlangen te doen wat niet gedaan behoort te worden, heeft daarbij een precair evenwicht bereikt. Maar vandaag heeft hij een monster van ruimteschipmetaal in zijn bezit gekregen niet groter dan de kop van een lucifer. Dit verstoorde het uiterst precaire evenwicht. Het metaaal glipte uit zijn vingers, hij zocht ernaar tussen zijn kostbare mappen, plaatste ze roekeloos voor het open raam en vervulde zo onbewust zijn geheime wens te doen wat niet gedaan behoorde te worden. Dit stelde hem in staat zijn evenwicht weer te herwinnen, maar niet vóór een onvriendelijke wind de mappen had weggeblazen.


  ‘Wat een dubbelzinnige symboliek,’ zei de Eerste Minister. ‘Wat heeft sir Henry hier op te zeggen?’


  ‘Dat China tussen de twee en vijfduizend megatons over een zeer groot gebied verspreid heeft. Hij biedt ook zijn verontschuldigingen aan.’


  ‘Die wij moeten aanvaarden. Hoewel ik me afvraag of hij soms naar de Britse Raad zou willen. Of naar Spoorwegen?’


  De Eerste Minister stond op.


  ‘Ik denk dat dit de doorslag geeft. Ik zal beslist tot de natie moeten spreken. Vanavond.’


  De Eerste Minister verliet het Kabinet en haastte zich door de dubbele deuren naar de kamer van de secretarissen.


  ‘Is er hier nog iets nieuws?’


  ‘Aan het industriële front. Een winkelbediende in Rootes is gedood, enkele Amerikaanse hoofdambtenaren moesten zich schuilhouden, en in Sheffield...’


  ‘Maak gauw een lijst van de gebeurtenissen van vandaag, ja? En James, bel sir Henry op Defensie even op. Ik spreek vanavond op de televisie. De maatschappijen moeten daarvan verwittigd worden. Nu wil ik nog even met jou spreken, Giles.’


  Hij nam zijn jongste secretaris apart.


  ‘Jij hebt toch een beetje verstand van chemie, niet waar?’


  ‘Maar een héél klein beetje,’ protesteerde de secretaris.


  ‘Wat is het meest voorkomende element op aarde?’


  ‘Zuurstof, excellentie.’


  ‘Dat is nauwelijks mogelijk,’ de Eerste Minister zei het wat ongeduldig. ‘De aarde is toch een vaste stof.’


  ‘Maar zuurstof...’


  ‘Ik bedoel metaal.’


  ‘Dan geloof ik aluminium,’ zei de secretaris onzeker.


  ‘Aluminium is wel geschikt. Dank je, Giles. Zoek daar even wat bijzonderheden over bij elkaar, wil je? Niet te technisch.’


  



  ‘O, Green! Ik dacht dat u ons verlaten had.’


  ‘Formulier RZ een-negen-vijf is in herdruk,’ zei Green kortaf.


  ‘U moet niet gedwongen worden om hier tegen uw wil te blijven,’ zei sir Henry vriendelijk. ‘Iemand moet de Huishoudelijke Dienst vragen ervoor te zorgen dat de ontslagaanvrageformulieren RZ een-negen-vijf herdrukt worden.’


  ‘Zou u misschien, terwijl we daarop wachten, deze beledigende brief even willen lezen, die ik zojuist op mijn bureau heb gevonden?’


  Green smeet een keurig geschreven briefje voor sir Henry neer.


  ‘De minister van Defensie bedankt u voor uw mededeling! Dat is nog eens een snelle bevestiging, Green! Ik heb hem altijd al erg punctueel gevonden voor een minister. U schreef hem nogal uitgebreid, nietwaar?’


  ‘Ik vestigde zijn aandacht op het feit dat de zaken van zijn ministerie zonder merkbaar verlies aan efficiëntie even goed zouden kunnen worden overgeplaatst naar de Kennel-club.’


  ‘Ik heb een tijd gehad dat ik dol was op het schrijven van dergelijke brieven,’ zei sir Henry een beetje spijtig. ‘Maar ik verscheurde ze altijd. Het is moeilijk om literaire neigingen aan banden te leggen.’ Hij glimlachte treurig alsof hij opeens een glimp had opgevangen van zijn verloren leven, toen keek hij Green met de gebruikelijke vaagheid aan.


  ‘Wel, Green, vindt u schrijven zo interessant? Ik vraag me af wat voor u het best zou zijn? Ik meen me te herinneren, gehoord te hebben dat de bibliotheek met gebrek aan personeel heeft te kampen. Ik ben er zeker van dat u zich érg plezierig zult voelen.’


  Hij drukte op een knop en zijn secretaris kwam binnen.


  ‘Bestaat er een bepaalde procedure volgens welke mr. Green kan worden overgeplaatst van Public Relations naar de bibliotheek?’


  ‘Het kan zijn dat dat niet zo eenvoudig zal gaan,’ mompelde de secretaris. ‘Tussen haakjes, sir Henry, de Eerste Minister is aan de telefoon, hij wil u spreken.’


  ‘Werkelijk? Ik vraag me af waarover? Maar wie het eerst komt, het eerst maalt. Wilt u even nagaan wat u voor mr. Green kunt doen? Hij is schrijver en zal zich meer op zijn gemak voelen in de sfeer van de bibliotheek.’


  ‘Stellig. Wat moet ik intussen tegen de Eerste Minister zeggen? Dat hij later nog maar eens moet bellen?’ vroeg de secretaris op vlakke toon, om zijn persoonlijke overwegingen te verbergen.


  ‘Misschien zou de zaak wat bespoedigd kunnen worden als u laat merken dat mr. Green door mij wordt aanbevolen?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’


  ‘Alsjeblieft, Green. Het raderwerk is op gang gebracht. En wilt u mij verontschuldigen? Ik moet de Eerste Minister niet te lang laten wachten.’


  ‘Sir Henry stond op. Green, die zich deze gewoonte snel had eigen gemaakt, negeerde deze wenk om te vertrekken.


  ‘Ik ga niet naar de bibliotheek,’ zei hij.


  ‘Het is waarschijnlijk beter als ik even met de Eerste Minister spreek over úw telefoon,’ zei sir Henry tegen de secretaris. ‘Maar waarom niet, Green?’


  ‘Ik heb de bibliotheek gezien. Er is een complete plank gevuld met het werk van G.A. Henty.’


  ‘G. A. Henty! Dat voert mij heel wat jaartjes terug,’ zei sir Henry met genoegen. ‘Wilt u me bij de Eerste Minister verontschuldigen voor de vertraging en hem verzekeren dat ik me naar de telefoon haast.’


  De secretaris verliet zwijgend de kamer.


  ‘Ja, Green. Op mijn middelbare school werd er in de bibliotheek ook een hele plank in beslag genomen door het werk van mr. Henty. Dat is ook toevallig, zeg! Ik herinner me dat zijn intriges altijd te maken hadden met de avonturen van de een of andere jonge held in een schouwburg of in de oorlog.’


  ‘Ik zie dat we niet zomaar toevallig aan onze defensiepolitiek zijn gekomen,’ zei Green, en sir Henry, die in deze woorden een echo van zijn eigen stijl herkende, keek verstrooider dan ooit, terwijl hij worstelde om het verlangen te onderdrukken Green een of ander blijvend letsel toe te brengen.


  De secretaris klopte met bescheiden aandrang op de deur en sir Henry slenterde door de deur naar de anti-chambre en de telefoon.


  Green stak zijn hand in zijn zak en liefkoosde het scherfje metaal. Zijn vingers aarzelden; er was iets aan veranderd. Hij ging naar het raam en hield de fetisj in de palm van zijn hand: was het nu korter dan eerst?


  Zelfs tijdens zijn gesprek met de Eerste Minister was Green niet helemaal uit Sir Henry’s gedachten. Zijn eerste taak was echter te zorgen dat zijn naam gezuiverd werd van de verdenking al te excentriek te zijn.


  ‘Brengt u de verdwijning van het Chinese document in verband met de lijfelijke aanwezigheid in uw kantoor van een korrel - als we het zo mogen noemen - ruimtevaartuig-metaal?’ vroeg de Eerste Minister, als terloops.


  ‘Héél beslist niet. Ik schrijf het verlies toe aan een zuidwestelijke wind, die net als een orkaan, uitsluitend kan worden beschouwd als een daad van God.’


  ‘Werd er nog ander geheim materiaal door deze ongelegen waaiende wind verwijderd?’


  ‘In de strikte zin van het woord, ja, maar in werkelijkheid was het maar van weinig belang. Bijzonderheden over onze eigen defensiemaatregelen zijn en blijven evenals vroeger volkomen veilig.’


  ‘Dus we moeten ons alleen over China bezorgd maken?’


  Sir Henry glimlachte. Hij had het goede nieuws bewaard voor wat hij hoopte dat het slot zou zijn.


  ‘Enkele gedeelten van het Chinese document dat zó beeldschoon geschreven was dat de ontoereikendheid van de inhoud erdoor werd gemaskeerd, zijn al bij een kunstzaak in Bond Street ingeleverd door een kunstminnaar die ze voor verloren geraakte Chinese tekeningen hield.’


  De Eerste Minister, gerustgesteld door dit nieuws veranderde nu van onderwerp en sneed de laatste aanwinst van sir Henry aan. Hij drukte de hoop uit dat het metaalfragment intussen geanalyseerd was en dat de resultaten binnen dertig minuten ter beschikking zouden staan.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het aluminium is,’ zei hij. ‘Ik zou verder willen gaan. Ik zou er de voorkeur aan geven, het als aluminium te beschouwen.’


  ‘Ik zal uw inzichten aan de metallurg doorgeven, excellentie. Het is jammer dat Greens grotere monster niet ter beschikking staat.


  ‘Green?’


  ‘Een jongeman van de afdeling Public Relations, die magische eigenschappen toeschrijft aan een scherfje metaal dat hij ten tijde van de explosie in handen kreeg.’


  ‘Vertelt u me nog iets meer over die Green.’


  ‘Zoals u wenst, excellentie,’ zei sir Henry, hoewel enigszins aarzelend.


  



  Toen hij het kantoor weer binnenkwam, stond Green onmiddellijk op.


  ‘Hebt ú een stukje van mijn ruimteschipmetaal genomen?’ vroeg hij.


  ‘Kom, kom, Green. U kunt toch niet geloven dat ik me heb bekwaamd in de kunst van het zakkenrollen.’


  ‘Ik neem aan van niet,’ zei Green mokkend. ‘Handenarbeid ligt niet bepaald in uw lijn.’


  ‘Ik heb nieuws voor u. De Eerste Minister wil u ontmoeten.’ Green strekte zijn rug wat en glimlachte.


  ‘Hij komt voor de televisie en zou graag willen dat u erbij komt. Kunt u er om kwart over acht zijn?’


  Green haalde een agenda te voorschijn en raadpleegde deze met een enigszins aarzelend gezicht.


  ‘Ik gelóóf wel dat dat zal gaan,’ zei hij. ‘Ja, ik denk dat ik het er wel tussenin kan passen.’
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  Het was de vooravond van de tussenverkiezingen: tegen 6 uur namiddag waren alle regelingen getroffen opdat de overlevenden hun democratische functie konden verrichten. Stalen stembussen waren aan de vloer van de lagere school geklonken; stevige draadkooien van het type waarmee kassiers beveiligd worden in de drukbezochte Londense casino’s, waren aangevoerd om de ambtenaren van het stemlokaal te beschermen; achter elk tweede bureau waren brandblusapparaten verborgen.


  ‘Onze zorgen zijn bijna voorbij,’ zei inspecteur Young, maar brigadier Bliss verklaarde van tegenovergestelde mening te zijn.


  ‘Het gaat om dat mens van Dee,’ zei hij, doelend op de kordate minister van Onderwijs die gekomen was om ten gunste van Platter te spreken. ‘Ze heeft zich uitgesloofd om onze voorganger zo veel mogelijk af te kraken.’


  ‘Miss Dee is agnostica.’


  ‘Als we niet goed oppassen, zal zij de eerste agnostische martelares worden die ooit op een brandstapel gebrand heeft.’


  ‘Pas dan goed op, brigadier. Zin om te zwemmen?’


  ‘Vanavond! Dat meent u toch niet, sir?’


  ‘Dan neem ik Hartley wel mee.’


  Hartley, die protesteerde dat hij niet kon zwemmen, werd in de wagen geduwd.


  ‘Ik hoor dat je zondag in de kerk bent geweest,’ zei inspecteur Young, die zich heel goed bewust was van het feit dat Hartley een van de weinigen was die na afloop van de dienst nog was gebleven om met de predikant te praten. ‘Had de preek iets met politiek te maken, of is de voorganger niet geïnteresseerd in onze kleine tussenverkiezing?’


  ‘Dat geloof ik niet, sir.’


  ‘Dan neem ik aan dat we hem dus niet op de bijeenkomst van vanavond zullen zien? Jammer. Een vrouwelijke minister die in Higherfield komt spreken! Dat is een hele eer, Hartley.’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Ze zeggen dat ze hoopt het godsdienstonderwijs op de lagere scholen af te schaffen. Als haar dat lukt, maar het lukt haar niet, zou daar heel wat bedrijvigheid op de zondagsscholen uit voortkomen. Of ziet jullie voorganger het niet van die kant?’


  ‘Ik weet het niet, sir.’


  Hij slingerde opeens heftig heen en weer terwijl hij sprak. De wagensporen op het ruwe pad waren graniethard gebakken door de genadeloze zon. Young bracht de wagen tot stilstand.


  ‘Het is maar vijf minuten lopen,’ zei hij, en knoopte zijn overhemd los. Hartley merkte vol afkeuring op dat Youngs rug al bruin was. Hij had dus heimelijk gezonnebaad. Dat was niet natuurlijk. Zoiets hoorde een inspecteur niet te doen. Toen ze het water bereikten, merkten ze dat de eens zo onstuimig klaterende waterval geslonken was tot een zuchtend zilveren lint dat zich langzaam ontrolde in een borrelende watergeul aan het einde van de zonbespikkelde plas.


  Young maakte zijn broekriem los. Zijn broek viel omlaag. ‘Kom op, Hartley.’


  Hartley schudde zijn hoofd en klemde zijn eigen broek beschermend vast.


  ‘Kom, uitkleden. Dit is een bevel,’ zei Young joviaal.


  Hartley knoopte zijn jasje langzaam los.


  Nadat Young het water zover ingelopen was tot het aan zijn heup kwam, bleef hij kijken naar Hartley die - geïnspireerd door een of andere herinnering uit zijn jongenstijd, op de oever was gaan zitten en zijn voeten in de plas liet bengelen: het heldere water klotste om zijn kuiten en gaf verlichting aan zijn gezwollen enkels.


  ‘Het is net diep genoeg om te zwemmen,’ zei inspecteur Young, hij wierp zich op zijn zij met een indrukwekkende crawlslag. Toen hij weer opstond, reikte het water nauwelijks tot aan zijn knieën.


  Hartley vatte moed en liet zich in de plas glijden, hij aarzelde nog enkele ogenblikken bij de kant. Het water streelde zijn schouders, alle hitte steeg naar zijn gezicht. Hij hield even de adem in en dook met zijn hoofd onder water, hij kwam verrukkelijk verfrist boven. Het water was inderdaad ondiep, hij deed een paar overmoedige stapjes naar voren.


  ‘Goed zo, kerel,’ zei Young, terwijl hij naast hem kwam staan. ‘Hartley, het is makkelijker hier te praten dan vanachter een bureau. Heeft de dominee soms plannen gemaakt om onze minister van Onderwijs te ontmoeten?’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  Young staarde hem aan en nam een besluit. Hij legde een kameraadschappelijke hand op Hartley’s blote schouder.


  ‘Jij hebt contact met de mensen hier. Het is mogelijk dat je een of ander gerucht zou hebben gehoord. Als je ook maar énige reden hebt te vermoeden dat de dame in gevaar verkeert, zou het je plicht zijn mij in te lichten.’


  ‘Dat weet ik, sir. Ik heb niets gehoord.’


  ‘De hel zal over ons losbarsten als haar hier iets overkomt.’


  ‘Er zal niets gebeuren,’ zei Hartley met abnormale hoge stem.


  ‘Ik weet altijd precies wanneer je liegt, Hartley. Ik heb ervaring met je. Wat is je voorganger van plan?’


  ‘Niets.’


  Hartley probeerde terug te keren naar de kant, maar Youngs vingers drukten op zijn schouder.


  ‘Wat?’


  ‘Begrijpt u het dan niet? Hoe kan ik mijn Schepper onder ogen komen als ik de geheimen van zijn dominee zou verraden!’


  ‘Jij zult zijn geheimen verraden of je zult je Schepper eerder onder ogen komen dan je verwachtte.’


  Young legde zijn vrije hand op Hartley’s nek en duwde hem voorover op zijn gezicht, Toen gaf hij hem tegelijk een duw in de richting van het midden van de plas.


  Hij keek een ogenblik toe, terwijl Hartley probeerde zijn voeten op de grond te krijgen, toen voegde hij zich weer bij hem, legde een hand onder zijn kin en stond hem toe te ademen. ‘Als je me niet onmiddellijk alles vertelt, laat ik je hier achter om te verdrinken.’


  ‘Dat zou u nooit doen!’ zei Hartley, terwijl hij water binnenkreeg. Young liet hem weer kopje onder gaan. Toen hij omhoogkwam, was hij bereid te praten en het was de moeite waard wat hij te zeggen had! De wagen van miss Dee zou op haar weg naar de Hawley Cross-meeting die avond aangehouden worden.


  ‘Wat is hij daarna van plan te doen?’


  ‘Haar ergens veilig opsluiten.’


  ‘In de kerk?’


  ‘Ja.’


  Young duwde hem in de richting van de oever.


  ‘Je kunt me de verdere bijzonderheden geven, terwijl je je kleren aantrekt.’


  Young stond in de zon te drogen en te luisteren, terwijl Hartley zich ellendig nat in zijn gehate sporthemd worstelde, zijn broek over zijn drijfnatte onderbroek trok en intussen alles onthulde wat hij wist over de voorgenomen kidnapping.


  Toen Young weer terugkwam in het politiebureau was hij niet bijzonder in zijn schik Henry aan te treffen. Zelfs nu het hem financieel zo goed ging en hij nu wel niet precies een kostuum droeg, maar toch een jasje en broek die eruit zagen of ze in een gewone winkel waren gekocht in plaats van in een uitdragerij, was er in Henry’s verschijning iets dat op de lagere instincten van elke politieman werkte.


  ‘Ik vond hem in de school, sir. Hij scharrelde aan de stembussen!’


  ‘Wat verstoppen jullie dan in die stembussen? Politieslangen? Ik maakte alleen maar een foto.’


  ‘Het is tegen de wet een stembureau binnen te gaan zonder toestemming,’ merkte brigadier Bliss op.


  ‘Geef me dat eens op schrift,’ verzocht Henry.


  ‘Ga zitten,’ snauwde de brigadier.


  ‘Arresteert u me?’


  ‘Nee,’ zei Young.


  ‘Dan kunt u me dus niet hier houden, niet waar?’


  ‘Jawel. Maar ik wil het niet. Gegroet.’


  ‘Kunt u me vertellen waar ik Holman kan vinden?’


  ‘Nee.’


  ‘Cressida Jenkins dan?’


  ‘Nee.’


  ‘U weet niet wat er gaande is, hè?’ vroeg Henry.


  ‘Nee,’ zei Young, terwijl hij snel doorliep naar zijn kamer om de hoofdagent te bellen.


  ‘Weer een spoedgeval, sir,’ zei hij in de telefoon, ‘Miss Dee. Ze willen haar bloed zien.’


  ‘Opschieten, weg wezen,’ zei brigadier Bliss tegen Henry. ‘Verlaat Higherfield, Als je geen geld voor de bus hebt, zal ik de begrafenisondernemer vragen je een lift te geven.’


  ‘Ik hoor dat hij doodskisten te kort komt, jullie hebben hem zoveel zaken bezorgd.’


  ‘Meer manschappen,’ zei Young. ‘Die moet ik absoluut hebben.’


  De brigadier legde zijn hand op Henry’s haar en leidde hem naar de uitgang.


  ‘Ga vér weg. Als ik je nog eens tegenkom, zal ik me je gezicht herinneren, misschien moet ik het dan wel een beetje veranderen.’


  Hij hielp Henry de stoep af met zijn knie. Onderaan de treden draaide Henry zich met een stralende glimlach om naar de nog steeds grommende brigadier.


  ‘Jullie hebben het gezicht van Higherfield in ieder geval beslist veranderd. De ordelijk aangeharkte as doet de politie alle eer aan.’


  Toen brigadier Bliss het politiebureau weer binnenkwam, gaf Young hem in het kort een samenvatting van de situatie, ‘Waar voor de duivel hangt Holman uit?’


  



  Cressida en Sue hadden een paar uur vrij gekregen en zaten nu op de bank voor de Rainfirth-herberg.


  ‘Twee limonade, alstublieft,’ zei Cressida.


  De waard knikte zwijgend. Een natuurlijke trots weerhield hem ervan ook maar de minste verbazing te tonen dat zijn gasten per helikopter waren aangekomen.


  ‘O, god! Waarom moet het nou weer limonade zijn?’ zei Sue vermoeid.


  ‘Om onze onschuldige persoontjes te beschermen.’


  ‘Het is erg slecht voor je huid. Je zult toch wel gemerkt hebben wat er met je gezicht gebeurt.’


  ‘Dat heb ik inderdaad. Ik verlies het,’ zei Cressida. ‘Omdat ik bij deze vervloekte verkiezingen betrokken ben.’


  ‘Maar we zouden best kunnen winnen.’


  ‘Dat zou dan werkelijk een geval zijn van faute de mieux,’ zei Cressida.


  ‘Lieverdje, je weet dat ik mensen die kleine Franse uitdrukkingen inlassen, niet kan úítstaan. Maar ik vermoed dat Latijn nog erger zou zijn.’


  ‘Dit is geen democratie. Het is een guerrillastrijd, en we weten niet waarvóór Holman eigenlijk vecht.’


  ‘Drie shilling, miss,’ zei de waard, terwijl hij twee glazen borrelende grijze vloeistof voor hen neerzette.


  Sue had de keurige plastic picknicktas al opengemaakt.


  ‘Dit is verschrikkelijk. Holman heeft ons weer kaviaar-sandwiches gegeven. Ik krijg er zo’n dorst van.’


  ‘Poes, poes!’ zei Cressida en de magere zwarte kat van de herberg zette een kromme rug op.


  Cressida legde een open kaviaar-sandwich verleidelijk op de grond.


  Er stopte een wagen naast hen. Ze waren te veel in beslag genomen door de kat om hun hoofd om te draaien.


  ‘Hallo daar!’ zei Henry verrukt.


  ‘Niet zo luid, Henry. Wij stellen een consumentenonderzoek in.’


  De kat deed een sprong naar voren, hevig aangetrokken door de heerlijke lucht. Zijn nek schoot naar voren, zijn kop omlaag. Hij proefde even, toen trok hij zich terug, terwijl hij in een plotselinge woede de rug weer kromde en zijn tanden ontblootte.


  Henry’s camera klikte.


  ‘Kat walgt van kaviaar! Wat een foto! Maar het is anti-Sovjet. Misschien behoorde ik ze niet te gebruiken. Wacht even, dan haal ik ook een drankje.’


  ‘Ben je blij hem te zien?’ vroeg Sue.


  ‘Ja,’ zei Cressida. Het was waar. Ze mocht Henry wel.


  ‘Een moederlijk gevoel vermoedelijk?’


  ‘Ik heb toen ik achttien maanden was geen kind gebaard, ik had een zeer normale kindertijd.’


  ‘Wees niet zo zelfvoldaan. Ik zie heus wel waar je naar toe gaat: Robbie. Veilig huwelijk, veilige toekomst, twee baby’s met een behoorlijke tussenruimte. Wat zul je een schattige zeug zijn.’


  ‘Maar jij bent degene met de volle boezem. Die moet toch voor een of andere functie ontworpen zijn.’


  ‘Jij maakt me zó moe, dat ik naar bed zou willen.’


  ‘Alleen Henry is beschikbaar,’ zei Cressida, de stemming van Sue op de juiste toon aanvoelend. ‘Of de kat. Maar die is niet blank.’


  ‘Of Holman?’


  Cressida schudde haar hoofd.


  ‘Die is te bezeten van macht. Hij beschouwt sex als een drankje tussendoor.’


  ‘Dat zou dan tenminste geen limonade zijn,’ zei Sue kribbig. Ze liep op de kat toe, die in een soort verdoving verkeerde en goot de limonade over hem uit, waarmee ze zijn indruk van het menselijk ras nog eens bevestigde, toen liep ze naar de helikopter.


  ‘Wat hééft ze?’ vroeg Henry. ‘Luister eens, ga je ook naar die bijeenkomst van die Griet? Er komt een reuze bonje! De politie bibbert van angst als een kwal bij een aardbeving. Ze geloven dat ze in mekaar getimmerd wordt. Ik heb het gehoord.’


  ‘Nou, blijf daar dan niet rustig bij zitten. Dóé er iets aan.’


  ‘De helmen zullen hier als muizen rondkrioelen. Als gewone mensen vermoord worden, vinden ze het best, maar een hoge van de regering, dat is andere koek. Ze zullen heus niet toelaten dat ze naar de grote Dictator in de hemel gestuurd wordt.’


  ‘Ze is atheïste. Ze gelooft niet in Hem,’ zei Cressida. ‘Henry, daar moet de geestelijke achter zitten!’


  ‘Goed zo, meisje. Je bent de politie een stap voor.’


  ‘Dan moet ik het ze vertellen.’


  Cressida verliet Henry en haastte zich naar binnen om te telefoneren.


  Henry bleef in de zon zitten, dacht over Cressida na en hoe graag hij haar zou beminnen, niet in bed, op de hei. Ze is veel te ernstig eigenlijk, zei hij tegen zichzelf, en hij vroeg zich één onplezierig ogenblik af of zij soms een afschuwelijk buitenbeentje was: een wérkelijk braaf meisje. Zijn gevoelens werden door deze overwegingen niet gewijzigd. Ze was begeerlijk en hij verlangde naar haar.


  Zijn gezicht was erg warm. Hij draaide zijn andere wang naar de zon en keek naar Sue. Zij had een beter figuur dan Cressida, maar zij wekte bij hem niet diezelfde verlangens. Hij staarde naar haar. Ze schoof wel héél dicht naar Holman toe. Ze - was ze? Henry’s gezicht gloeide.


  ‘We zullen de sex-oorlog tot morgen uitstellen,’ zei Holman tegen Sue.


  ‘Er zijn twee partijen voor nodig om een wapenstilstand tot stand te brengen,’ zei Sue glimlachend.


  ‘Niet als de ene partij wegloopt. En ik smeer hem.’


  ‘Heus?’


  Ze kruiste haar armen en knoopte de twee sierknopen op haar schouders los. Toen strekte ze zich gracieus uit en de zwarte japon met het kronkelende patroon van oranje strepen glipte van haar schouders en bleef aarzelend bij haar borsten hangen. Ze schoof hem langs die verrukkelijke hinderpalen, toen stapte ze eruit en wierp hem Holman toe.


  ‘Wat een bekoorlijke navel heb je,’ zei hij, worstelend om een nonchalante toon te handhaven. ‘Verberg hem alsjublieft weer.’


  Ze maakte haar beha al los. Een schouderbandje viel naar beneden. Holmans ogen wachtten. Ze bewoog het andere bandje centimeter na aarzelende centimeter. Ze liet het kledingstuk niet onmiddellijk vallen, maar hield het bedeesd op zijn plaats met haar handen, enkele seconden maar, toen bevrijdde ze elke borst langzaam.


  Holman staarde vol begeerte naar de stevige witte heuvels, toen dwong de man van staal in hem het heft in handen te nemen.


  ‘Je zou me de verkiezing kosten als iemand je ziet.’


  ‘Zo is het veel koeler,’ zei Sue, toen leunde ze voorover, met een zacht golvende beweging, om de laatste strook lingerie te verwijderen.


  ‘Ik moet wel,’ mompelde Henry en stelde zijn camera in toen Cressida de deur uitkwam.


  ‘Niet doen, Henry!’ ze legde haar hand over de lens.


  ‘Mispunt!’ zei Henry.


  ‘Ga naar binnen en kleed je aan,’ zei Holman ruw tegen Sue. Hij duwde haar in de helikopter, zijn hand rustte maar een ogenblik op de zachte huid, toen wendde hij zich om naar de anderen.


  ‘Hou jullie je mond hierover. Arm meisje. De hitte is haar naar het hoofd gestegen.’


  ‘O, dit is nog niets,’ zei Cressida. ‘Niets, vergeleken met een ontvoering.’ Ze haastte zich het verder toe te lichten. ‘En ik kon de politie niet bereiken. Dus is het onze taak het te verhinderen.’


  ‘Als het verhaal van Henry waar is.’


  ‘Waarom zou het niét waar zijn?’


  ‘Niemand zou de moeite nemen haar te doden. Vrouwen tellen niet mee in de politiek.’


  ‘Het spijt me dat ze van de verkeerde sekse zijn,’ zei Cressida. ‘Maar zelfs met dat gebrek worden ze tóch wel eens vermoord. Door sexmaniakken, zoals de geestelijke.’


  ‘Sexmaniak?’


  ‘Waarom denk je dat hij zoveel belangstelling heeft voor Jezebel die door de honden opgevreten werd? En hij snakt ernaar een vrouw op verleiding te betrappen.’


  ‘Dan heeft hij zijn kans vijf minuten geleden gemist,’ zei Henry grinnikend, terwijl Holman gromde.


  ‘We zullen naar de kerk moeten gaan en hem tegenhouden. En dat kunnen we!’


  ‘Maar we hoeven niet,’ zei Holman en hij glimlachte toen hij de wagen van inspecteur Young zag. ‘Laat het maar aan de politie over.’


  ‘Goedemiddag allemaal,’ zei Young, terwijl hij met onbewogen gezicht naar Henry keek.


  Henry stond op.


  ‘Néé. Als je nou eenmaal door de politie moet worden opgejaagd, waarom dan niet door een vrouwelijke agente? En als iedereen er tevreden mee is niets te doen, dan ben ik weg.’ Henry rende snel naar zijn kleine Mini en vertrok in een wolk van decibels.


  ‘Ik heb haast,’ zei Young. ‘Er zal een ontvoering plaatsvinden. Ik zit achter de geestelijke aan. Ik móét uw helikopter lenen. Het is mijn enige kans om het hele stel in het oog te kunnen houden en er snel tussen te kunnen komen.’


  Young haastte zich al naar de helikopter. Holman beende langs hem heen en weer en wrikte de deur open.


  Er waren tweedubbele zitplaatsen vlak achter elkaar en er was verder geen tussenruimte op de bodem. Sue, die in een fantastische bocht lag gewrongen, kronkelde wellustig in de armen van de naakte piloot. Toen de deur openging, werden ze in hun bezigheid gestoord. Sue wreef het haar uit haar prachtige ogen en keek Young en Holman verbijsterd aan.


  ‘Nú niet,’ zei ze, en ze slingerde haar armen weer om de piloot.


  ‘Ik wens er niet van beschuldigd te worden een bordeel in een helikopter te exploiteren,’ zei Holman. ‘Dat zou me mijn zetel kunnen kosten. Hou op ermee.’


  Young liep langs hem heen en klopte de piloot op de schouder.


  ‘Ik ben politie-inspecteur. Ik heb uw hulp nodig om een paar misdaden te voorkomen. Kleed u aan. Ik geef u twee minuten.’


  Young en Holman keerden het tafereel hun rug toe en probeerden zonder resultaat het voor de onschuldige ogen van Cressida te verbergen. Ze begon te lachen, en lachte nog harder toen ze hun lange, misprijzende gezichten zag.


  ‘In godsnaam, dit is ernstig,’ protesteerde Holman, en Cressida, die bijna flauw lag van de lach, keek hoopvol om naar Henry, om de mop met hem te delen. Maar Henry was al ver weg.


  Om de een of andere reden duurde het nog vijf minuten voor de piloot te voorschijn kwam en toen hing zijn overhemd nog half uit zijn broek.


  Young klom de helikopter binnen met een gevoel van opluchting, dat echter sterk verminderde bij de aanblik van Sue, die nog steeds naakt en loom over de bank lag.


  ‘U zult uit moeten stappen.’


  Sue glimlachte en schudde haar hoofd.


  ‘Dan dwingt u me u te verwijderen.’


  ‘O, nee, dat doet u niet,’ zei Holman. ‘De minste smet van onzedelijkheid op mijn naam zal me niet alleen mijn verkiezing kosten, maar ook mijn banksaldo.’


  ‘Als ik politiewerk ga doen met een naakte vrouw op de achterbank, zal dat met grote koppen in elke krant komen.’


  Cressida hield op met lachen.


  ‘Jullie zijn allebei bezorgder over de publiciteit dan over de dingen die hier in werkelijkheid gebeuren.’


  ‘Publiciteit is ook werkelijkheid,’ zei Holman somber.


  ‘Ik arresteer u wegens onfatsoenlijk gekleed gaan in het openbaar,’ verklaarde Young tegen Sue.


  ‘Dat kunt u lekker niet. Ik ben niet buiten. Ik ben aan het zonnebaden.’


  Cressida haalde Sue over haar kleren weer aan te trekken. De helikopter vertrok vijftien minuten later dan Young van plan geweest was.


  Er was grote kans dat miss Dee’s groene Vauxhall intussen al zou zijn aangehouden.


  



  Om vijf voor acht kwamen al enkele wagens in de buurt van de kerk staan. Kleine Philip fietste erlangs en bleef verwoed trappen tot hij een eenzame boom bereikte, toen stapte hij af en haastte zich erachter, alsof hij een menselijke daad moest verrichten. Eenmaal veilig uit het gezicht haalde hij zijn politieradio te voorschijn, schoof de antenne uit en begon te praten.


  ‘Bee hier, Bee. Kunt u me horen?... Ja, het zou er lelijk uitzien als jullie me niet hoorden. Er zijn al vijf wagens en ik heb de nummers, maar noteer ze snel anders ben ik ze vergeten.’


  Enkele minuten later minderde Peter - die in tegengestelde richting fietste, met een vishengel aan zijn framestang - vaart toen hij de dominee zag.


  ‘Goedenavond, sir. U hebt Tom zeker niet gezien? We gaan vissen.’


  ‘Nee, ik heb hem niet gezien, Peter. Succes met de vis,’ zei de dominee en stond aan de kant van de weg te kijken tot Peter nog maar een spikkeltje tegen de horizon was. Toen hief hij zijn hand op en een zwarte Bentley, die een meter of vijftig ervandaan geparkeerd stond, reed langzaam naar de kerk. Twee mannen tilden miss Dee uit de wagen en hielpen haar de poort door.


  De Bently vertrok. De gemeente trad binnen in zorgvuldig afgemeten groepjes. De laatste man droeg een stalen ketting en een slot dat een gevangenis tot eer gestrekt zou hebben. Toen Henry aankwam, werd hij door het slot tegengehouden. Hij liep om de achterkant van de kerk heen en hees zich over de hoge muur van het kerkhof. Van daaraf kroop hij onder beschutting van de grafstenen naar de zijdeur, die eveneens stevig gesloten was. Hij ging met zijn gezicht naar beneden, plat op het graf van een reeds lang vergeten schaapherder liggen en probeerde een plan op te maken hoe hij de kerk binnen zou kunnen komen. Intussen stond zijn rode Mini als een uitheemse bloem voor de poort.


  Laag over Hawley Cross zwevend, had inspecteur Young de radioverbinding tot stand gebracht met een van de stille rechercheurs die de politieke bijeenkomst in de vermomming van Labour-aanhangers bijwoonden.


  ‘Geen teken van Miss Dee te zien? Wordt ze nog wél verwacht?... O, juist, ik begrijp het. Wat is er dan gebeurd? Over..., ik zei: “Over”.’


  ‘Joe zegt dat er een boodschap binnenkomt. Blijf aan het toestel, sir. Het bureau zegt dat de jongens wagens bij de kerk hebben gesignaleerd, de geestelijke is naar binnen, gaan we nu tot actie over? Over... Nee? Zoals u wilt, dan. Blijf aan het toestel, wacht even. Joe krijgt iets binnen. Het is een jongen. Zegt dat er een lege, groene Vauxhall is gevonden op de oprijweg van een boerderij. Over.’


  ‘Actie,’ zei Young. ‘Uit.’


  Miss Dee lag half bewusteloos naast het altaar. De ongeveer tachtig mannen en vrouwen die de gemeente vormden, bestudeerden haar verlegen, in afwachting dat de voorganger het partijtje tot een feest zou maken.


  ‘Wij zijn hier vandaag allemaal bijeen uit de meest zuivere motieven,’ zei hij. ‘Er is mij een engel in de slaap verschenen die in mijn oor heeft gesproken: “Bied uw dochter aan als zoenoffer en de duivels die het land in bezit hebben genomen zullen zich omkeren en vluchten.” Met die woorden verdween hij. Zoals u weet heb ik technisch gesproken geen dochters of zoons, maar wanneer we een ruimere uitleg aan die woorden geven, zijn allen die deze kerk binnengaan, mijn kinderen. En zij is dus ook mijn dochter.’


  De voorganger die een scherpe neus had, rook een zwakke geur van twijfel die van de banken opsteeg. Daar moest een einde aan gemaakt worden.


  ‘Is er een heimelijke atheïst onder u? Laat hem dan opstaan en het wagen te wreken waarvoor wij hier bijeengekomen zijn. Laat hem zeggen: “Het was maar een engel, die u zei dit offer te brengen”.’


  Niemand stond op. Niemand waagde het.


  ‘De boze wereld buiten deze muren zal misschien proberen onze daad te vergelijken met de afschuwelijke wreedheden van de Zwarte Mis, maar wij weten, dat dit vals is. Wij zijn hier om in waarachtig geloof een daad van oprechte aanbidding te voltrekken.’


  Hij wendde zich tot de liggende gestalte van miss Dee. ‘Willen twee dames zich vrijwillig aanbieden om haar kleren te verwijderen?’ vroeg hij, verrassend fijngevoelig. Hij was nog maar een nieuweling in dit spel.


  Twee matrones, de ene vurig de ander bevend van een verrukkelijke huiverende angst, kwamen naar voren.


  ‘U bent haar dienstmaagden. Behandel haar met eerbied.’ Beide dames bogen het hoofd. De een trok met afgewend gelaat de schoenen van miss Dee uit, de ander, die worstelde om heilige sereniteit keek met berekenende ogen naar het elegante, kortgemouwde zeegroen linnen pakje, dat een aardige duit gekost moest hebben. Ze sloot haar ogen en begon met beverige vingers aan de knopen te frunniken.


  ‘Het is verboden te duidelijk te zien wat op het punt staat onthuld te worden,’ zei de geestelijke en hij haalde een donkere bril van onder zijn toga uit.


  Terwijl de dames aarzelend de laatste kledingstukken van miss Dee begonnen te verwijderen, niet helemaal zeker in welke volgorde het eigenlijk gedaan moest worden, haalden de leden van de congregatie allemaal hun eigen zonnebrillen te voorschijn. Tegen de tijd dat de vurige dame aan het broekje begon, waren ieders ogen min of meer beschut tegen de verleiding van het ietwat struise, maar niettemin welgevormde vlees van het slachtoffer. In het schemerige mystieke licht maakten de rijen zwarte brillen de indruk alsof er een heimelijke bijeenkomst van blinden plaatsvond.


  Het was kwart over acht. De Eerste Minister was juist aan zijn toespraak tot de natie begonnen.
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  De Eerste Minister was blijkbaar een ogenblik te vlug door de camera’s ontdekt want hij liet zijn kin op zijn hand rusten en scheen in gedachten verloren. Hij keek op alsof hij verbaasd was te merken dat hij in het beeld was, toen glimlachte hij ernstig tegen de natie.


  ‘Men heeft mij overgehaald vanavond tot u te spreken over wat ietwat voorbarig is beschreven als een nationale noodtoestand. Het is volkomen waar dat er de laatste tijd veel te veel gewelddadigheid is geweest. Zelfs in de normale vredige atmosfeer van plattelands-cricket zijn twee bowlers en een scheidsrechter gedood; het vernielen van machines in onze grote industriële centra heeft de produktiviteit ernstig bedreigd. Maar de hitte werkt nu eenmaal sterk in op het humeur.


  Ook zijn er relletjes geweest in Londen, maar het is niet de eerste maal dat spontane jongeren achter spandoeken optrekken waarop gesuggereerd wordt dat het einde van de wereld nabij is en daarmee de politie hebben gedwongen tot verdedigende acties over te gaan. Gelooft u mij, deze gebeurtenissen zijn sterk door de pers overdreven.’


  Terwijl de Eerste Minister in de studio sprak, wachtten de getuigen die hij had gekozen, Pruner, Webb en Green in de kleine anti-chambre tot zij aan de beurt zouden zijn om in het beeld te komen.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, sir,’ fluisterde de juffrouw voor de make-up tegen Pruner. ‘Hebt u uw gezicht al laten poederen?’


  Bruners gezicht bereikte het ónmogelijke door nog bleker te worden bij die vraag.


  ‘Het gaat alleen maar om de haarlijn,’ zei het meisje kalmerend. ‘Uw kin.’


  ‘Grappig eigenlijk zoals haar altijd maar door blijft groeien,’ zei Webb op conversatietoon. ‘Ze zeggen dat een glad geschoren lijk nog een lange baard kan laten groeien. En vingernagels,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij naar de handen van Pruner keek. ‘Is dat wetenschappelijk waar?’


  ‘Als u het niet erg vindt,’ zei de BBC-interviewer, ‘dan zou ik graag naar de Eerste Minister willen luisteren.’


  Webb keek weer op de monitor.


  ‘...de angstaanjagende mogelijkheid dat deze gewelddadigheid op een of andere eigenaardige manier afkomstig zou zijn van wat ik dan even “het ruimteschip” zal noemen. Nu heb ik mezelf heel ernstig afgevraagd: is er een element van waarheid in deze theorie? Of kan het als onzin van de hand gewezen worden? Het enige antwoord dat ik kan geven is: laten we het bewijsmateriaal eens onderzoeken.


  Vijf jonge mensen waren verantwoordelijk voor de ontdekking van het ruimteschip. Wat hen tot dat verlaten Yorkshire Moor-gebied bracht, weet niemand. De jongste van de vijf, een jongen met een camera, nam een serie foto’s, haastte zich naar Londen, en verkocht ze niet alleen aan een krant, maar ook aan verschillende buitenlandse tijdschriften. Van de ene dag op de andere verdiende hij heel veel geld en verwierf hij zich een bepaalde mate van roem.’


  



  Henry zou het verrukkelijk gevonden hebben het verslag van de Eerste Minister over zijn activiteiten te horen, maar hij lag nog steeds op het kerkhof en onderzocht de zes meter hoge stenen muur die de hoge ramen van de grond scheidden. De muur was niet helemaal blind. Een roestige regenpijp wees de weg naar het dak.


  Hij kroop naar voren. Die pijp zou verdomd lastig te beklimmen zijn. Zijn nieuwe broek zou er door naar de knoppen gaan en misschien zou hij er zijn nek mee breken.


  Een zuchtje wind zweefde door de hoge ramen de barbaarse sfeer van de kerk binnen. Een huivering trok over de gevoelige naakte huid van de minister van Onderwijs. Ze opende haar ogen dromerig, als een patiënte die verdoofd is voor ze naar de operatiezaal wordt vervoerd.


  De pridikant besprak de oudtestamentische ram die tussen de doornen werd vastgehouden. Hij zei dat dit een voorval uit vroeger tijden was, waarop men zich zou kunnen beroepen en waarbij op het laatste ogenblik het menselijk offer werd gewijzigd in het offer van een dier. Zou in dit geval een dergelijke vervanging zich voordoen? Hij vroeg iedereen te bidden om leiding.


  Er was wat geschuifel en gekraak van knieën die naar kniel-kussens tastten. Tachtig hoofden, gistend van een verrukkelijke vrees, werden gebogen en vroegen om leiding aan de hemel hierboven, maar ze aanvaardden die van het vlees beneden.


  Toen de hoofden tenslotte weer opgeheven werden, werden ze geconfronteerd met een aanblik die hen op hun knieën deed blijven. De voorganger, die nu zwarte handschoenen aan had, hield in zijn linkerhand, het aan de oren zwaaiend, een bruin konijntje. In zijn andere hand was een mes.


  ‘Hebt ge gekozen?’ vroeg hij.


  ‘Maak het niet dood!’ gilde een vrouw.


  ‘Het konijn. Haar niet,’ protesteerde een man luid.


  ‘Ikzelf heb óók leiding ontvangen,’ zei de voorganger snel. Hij hief het mes op en begon een gebed te mompelen.


  De vrouw die gegild had, krabbelde overeind.


  ‘U mag dat arme kleine ding niet doden!’ schreeuwde ze.


  ‘Laat haar zwijgen!’ beval de geestelijke. En een man legde zijn hand over haar mond.


  De voorganger bracht het mes omlaag en offerde met een snelle steek het konijn. Tachtig mensen slaakten een zucht en het klonk of er wind door de kerk ruiste. Het bloed druppelde op miss Dee, en ze droomde dat ze een kind was dat naakt door de regen liep.


  



  De Eerste Minister kwam nu - na vele schermutselingen tussen onpartijdigheid en eerlijke twijfel - tot een beschuldigende toon in zijn altijd nogal vlakke stem.


  ‘Terwijl drie van de studenten mr. Holman hielpen een klein fortuin van het publiek te innen, was de vierde de belangstelling op het ministerie van Defensie aan het aanwakkeren. Een wetenschappelijk team van het ministerie ging erheen, misschien sneller dan hij verwachtte. Zij kwamen die middag al in Higherfield aan. U zult ongetwijfeld wel weten hoe ze verwelkomd werden.’


  Hij keek zijn gehoor recht in de ogen; een openbaar aanklager die een vonnis verlangde van die enorme jury, het publiek.


  ‘Mr. Holman weigerde hun toegang,’ zei hij op een zorgvuldig vlakke, oprechte, echt Britse toon. ‘Waarom? Als zij het ruimtevaartuig gezien hadden en erdoor overtuigd waren geworden, zou de waarde van zijn “bezit”, zoals hij het noemde, verviervoudigd zijn.’


  De Eerste Minister wisselde een veelbetekenende blik met de natie terwijl de camera hem losliet ten gunste van Pruner, wiens gezicht meer dan ooit een schedel leek die met papier bedekt was.


  De beroepsinterviewer, die de opdracht had gekregen Pruner als nuttig materiaal te gebruiken, begon met te vragen naar de indruk in vogelvlucht van het ruimtevaartuig. Pruners lippen kon men zien bewegen, maar ze vormden geen hoorbare geluidstrillingen. De interviewer vertolkte vlot: ‘Dus het vertoonde althans oppervlakkig een zekere gelijkenis met de Amerikaanse Surveyor Twee?’


  ‘Ik zei niet oppervlakkig,’ protesteerde Pruner onhoorbaar.


  ‘En ú denkt dat hij van metaal was gemaakt. Bent u daar zeker van?’


  ‘De lange antenne scheen wel van metaal.’


  ‘En de rest ervan zou evengoed van bordpapier hebben kunnen zijn?’


  ‘Men kan niet - maar bordpapier... dat is moeilijk te geloven... Pruners stem stierf weer weg.


  ‘Daar zouden handige vingers en een laagje metaalkleurige verf voor nodig zijn. Dat is duidelijk. Maar de poten en de antennes de eenvoudigste en meest in het oog lopende delen zouden van metaal moeten zijn.’


  Pruner opende zijn mond. De telefoon ging en hij sloot hem weer.


  De interviewer nam de hoorn op, luisterde naar een onduidelijke, krakende stem, bedankte hem en hing op.


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Dat was de hoofdmetallurg van het ministerie van Defensie. Het blijkt dat de antenne, maar alléén de antenne, inderdaad van metaal was gemaakt, zoals ik al veronderstelde. Het was aluminium. Misschien, mr. Pruner zou u ons kunnen vertellen of aluminium een zeldzaam element is?’


  Pruner die weer klem zat, fluisterde dat aluminium op twee na het meest voorkomende element was.


  ‘Maar toch minder algemeen op Mars, dan op onze eigen aarde,’ merkte de interviewer op, en met een grimmig knikje ontsloeg hij Pruner van een verdere ondervraging.


  De camera’s, die nu weer op de Eerste Minister gericht werden vonden hem mijmerend over de constructie van het ruimtevaartuig.


  ‘Zoals we weten is het bouwen van een werkelijk ruimteschip zowel een uiterst moeilijke, nauwgezette als bijzonder veelomvattende taak.


  Ik heb nooit gehoord van enige vorm van leven op een andere planeet die in staat was om ook maar een hamer te hanteren, maar als we eens zouden aannemen dat er een enorm complex reusachtige fabrieken op de onvriendelijke oppervlakte van Mars verborgen zou zijn, dan vraag ik mezelf af waarom stelden de Martianen zich ermee tevreden het meesterlijke ruimteschip van onze grote bondgenoot te kopiëren, in plaats van er een zelf te ontwerpen?’


  Het was een goede vraag. De Eerste Minister liet hem bezinken.


  ‘Er kan maar één antwoord op zijn. Dit zogenaamde ruimtevaartuig was niet op Mars geconstrueerd, maar op onze eigen vertrouwde aarde.’


  ‘Maar hoe? Het na-apen van de ingewikkelde bijzonderheden van de Amerikaanse Moon Surveyor zou een geoefend oog en een flinke kennis van de fysica vergen. Met behulp daarvan zou elke goede student van een kunstacademie vlot in staat zijn een imitatie te construeren uit waardeloos materiaal. Door een toevallige samenloop van omstandigheden was een van de hierbij betrokken studenten een fysicus, een andere zat in de eindklas van een kunstacademie.


  Het ruimtevaartuig was niet echt. Het was een grap! Hoe zou het dan verantwoordelijk kunnen zijn voor moord, brandstichting en geweldplegingen?


  Niemand heeft méér gedaan om deze gruwelijke hartstochten te ontketenen, dan de jonge miss Cressida Jenkins. Door haar boute bewering dat het ruimtevaartuig infrarode bacteriën over het land verspreid had, maakte ze menige eenvoudige ziel krankzinnig van angst. Wat die infrarode bacteriën betreft, die bestaan waarschijnlijk evenmin als infrarode olifanten.’


  De beschuldigingen tegen Robbie waren minder uitvoerig. ‘Een nog ongeboren arts,’ zei de Eerste Minister. ‘Hij moet zich er heel goed van bewust zijn, welke angsten een gewoon mens bekruipen als hij wordt bedreigd met een geheimzinnige hersenziekte. Wij zijn allemaal toegankelijk voor dergelijke suggesties. Dit meisje en haar vrienden moeten menige beklagenswaardige man en vrouw over de grens van de krankzinnigheid gejaagd hebben. Zij zouden kunnen worden beschuldigd van samenzwering.


  De rest van de blaam schuif ik ronduit op de schouders van uw kranten, met hun angstopzwepende slagzinnen. Mars valt Engeland aan! Ja, ja. Wanneer mensen geconfronteerd worden met het eind van de wereld dan zullen ze natuurlijk hysterisch worden van angst. Maar ik verzeker u dat we met niets ernstigers geconfronteerd worden dan met gewetenloze journalistiek. Maar ik zal eerlijk zijn. De verslaggever die deze kwalijke geschiedenis voor het eerst lanceerde, moet in de gelegenheid gesteld worden zichzelf te verdedigen.’


  Nu was het Webbs beurt om geïnterviewd te worden. Hij maakte een niet bepaald populaire entree.


  ‘Tweeëndertig verslaggevers zagen het ruimteschip van dichtbij en waren ervan overtuigd dat het geheel van metaal was vervaardigd.’


  ‘Maar die beschrijving hadden ze tevoren al van de studenten gehoord, niet waar?’


  ‘Vreemd, dat ü zou denken dat verslaggevers zo gemakkelijk te overtuigen zijn, terwijl u zélf zo moeilijk bent te overtuigen. Maar natuurlijk hadden mijn collega’s niet van tevoren de opdracht gekregen het metaal in bordpapier te veranderen.’


  De stem van de tv-man werd scherper.


  ‘U hebt getallen gepubliceerd die bedoelden aan te tonen dat het ruimteschip twaalf mannen en vrouwen tot gewelddadigheid aandreef.’


  ‘Het zijn er geen twaalf meer. Er zijn intussen nóg enkelen opgedoken.’


  Webb haalde een lijst te voorschijn, maar er werd hem geen tijd gegund deze voor te lezen.


  ‘Twaalf uit misschien de vijfduizend die het ruimteschip bezochten. Maar twaalf is maar een kwart van een procent van vijfduizend. Dit is dus een onbelangrijk cijfer vergeleken met het gemiddelde van de misdaad in deze natie. Meer dan twee procent van onze bevolking bevindt zich al in de gevangenis. Uw beroemde getallen, mr. Webb, blijken dus te bewijzen dat de mensen die het ruimteschip bezochten eerder minder geneigd zijn om misdaden te plegen dan degenen die er niet geweest zijn. Dank u.’


  ‘Als u de optelling behóórlijk berekent, krijgt u een heel ander resultaat. U zet mijn uittreksel van één week tegen een geheel van jaren misdaad,’ protesteerde Webb. Maar het was te laat. Hij was niet meer in de lucht.


  



  Toen Henry nog niet halverwege de afstand naar het dak was, liet de roestige regenpijp in het midden los op de plaats waar hij tegen de muur was bevestigd. Met de moed der wanhoop sprong hij in horizontale richting over een afstand van bijna een meter en greep zich vast aan het kozijn van het matglazen raam. Toen zijn vingers los begonnen te laten, begon hij te bidden, maar hij wist houvast met zijn tenen te krijgen en meteen herwon zijn atheïsme het weer. Binnen enkele seconden had hij zich op het kozijn gehesen en zat met zijn gezicht naar buiten gewend. Door zijn hals te verdraaien - waarbij hij groot risico liep zijn evenwicht te verliezen, was hij in staat te zien wat er in de kerk gebeurde.


  De geestelijke, die een dood konijntje in zijn hand hield zalfde de knielende leden van de gemeente met druppels bloed.


  Henry, die totaal niets om godsdienst gaf, was niet onder de indruk van deze vertoning. Hij vond dat hij een lange weg had afgelegd om een dood konijn te zien. Pas toen de gezalfden weer naar hun banken terugliepen ving hij een glimp op van de naakte minister. Verrukt bij de ontdekking dat hij zijn nek toch niet voor niets geriskeerd had, hees hij zijn ene been door het raam en zat nu schrijlings.


  Niemand zag hem, behalve miss Dee, die vaag de indruk had dat een van de glas-in-lood-heiligen aan een trapesze zwaaide, maar de zwarte vlek van de dominee deed haar de ogen weer sluiten.


  Hij liet het mes boven haar bengelen en trok denkbeeldige symbolen over haar huid. Elk oog van de gemeenteleden bewoog mee met het mes; maar het kwam niet neer; een dun draadje gezond verstand in de hersens van de voorganger maakte hem duidelijk dat de vrouw die daarnet gegild had wel eens een potentiële verraadster zou kunnen zijn. Het zou veiliger zijn de bewusteloze minister naakt in de straat naast de school te laten deponeren. Terwijl het vreemde beeld van dorpelingen die zich met verkrachting bezighielden door zijn geest schoot, gleed het mes omlaag en er kwam een druppel bloed op de melkblanke boezem van miss Dee.


  De gemeente hield de adem in; miss Dee huiverde en van buiten klonk een onwelluidend gerammel en een harde klap. Alleen Henry wist dat de verzakte regenpijp het tenslotte had begeven. Het geluid schokte iedereen op. Enkele waakzame gelovigen snelden naar de deur.


  ‘Er staat een rode wagen buiten. Dat zou de politie kunnen zijn.’


  ‘Nee. Die gebruiken nooit een Mini.’


  ‘Ze zijn ons aan het bespioneren.’


  De gemeente huiverde, zwaaide heen en weer, murmureerde, en riep met schelle stemmen.


  ‘Ge hebt niets te vrezen. Er is haar geen kwaad geschied. Het zou de wil van God kunnen zijn,’ riep de voorganger.


  De spanning was te groot om te verdragen, de vrouw die gegild had, begon opnieuw te gillen. De hoge kreet drong door de barrière naar het zenuwcentrum van miss Dee heen. Ze was bijna klaarwakker.


  Er werd aan de deur geklopt, een driftig geroffel, een gebons met twee vuisten. Paniek zweepte door de kerk. Twee dappere mannen trokken de deur open. Tot hun opluchting was het geen vijand, maar Hartley.


  ‘Ze zitten me achterna!’ schreeuwde hij.


  ‘Wie?’


  ‘De politie! En ze sluiten ons in. Jullie kunnen er niet meer uit.’


  Hartley liep met zware stappen in de richting van het altaar.


  ‘Er is maar één weg om te ontkomen,’ zei hij. ‘Doodt haar. Schiet op. Dóódt haar.’


  ‘Breng het offer en God zal ons redden!’ moedigde de stem van een man hem aan.


  ‘Dóódt haar’, herhaalde Hartley.


  De gemeente nam het thema over.


  ‘Dóódt haar! Dóódt haar!’


  ‘Nee!’ riep de voorganger. ‘Ik heb het woord van God gehoord. Wij mógen haar niet doden, maar moeten haar kleden. Dan zal niemand van ons enig letsel overkomen.’


  Hij hield het mes hoog in de lucht.


  ‘Ik verzaak dit wapen,’ zei hij en liet het uit zijn vingers glijden.


  ‘God zegt doden!’ krijste Hartley.


  Enkele mensen bleven staan. De rest liep hen echter al onder de voet. Henry zag wat er stond te gebeuren. Het was een lange val vanaf het raam, maar de eerste meter gleed hij langs de muur en de uiteindelijke klap werd afgezwakt door het tapijt van menselijke lichamen. Er werden velen gewond, verschillenden vielen flauw, twee mannen kregen zo’n zware hersenschudding dat ze voor dood schenen te blijven liggen.


  ‘Ik ben een engel!’ zei Henry, en hij schopte Hartley gemeen in zijn kruis. ‘Terug, jij smerige fascistische moordenaar!’


  Hartley’s lichaam raakte het altaar, het werd aanleiding tot een mirakel, want miss Dee, waarvan men dacht dat ze bewusteloos was, hief eerst haar hoofd op, toen haar schouders en ging vervolgens rechtop zitten. Ze staarde naar de glazen heiligen en toen naar het hartstochtelijke gezicht van Henry.


  ‘Hij is wérkelijk een engel!’ zei ze, en ze hief haar hand op om haar ogen te beschutten.


  Het mirakel dompelde de getuigen in een draaikolk van godsdienstig delirium, heftige zelfverdediging en satanische gewelddadigheid. De mannen en vrouwen die voor Henry probeerden neer te knielen, werden weggespoeld door de golf die naar het altaar toebruiste en ze werden vertrapt door de voeten die naar de deur renden.


  Henry kon niet tegen allemaal tegelijk vechten. Hij hield zijn camera aan de riem vast en slingerde ze boven zijn hoofd. Zijn vijanden weken achteruit, zo kwam hij tenslotte in de buurt van miss Dee.


  De geestelijke stond verstijfd van ontzetting als een standbeeld dat in brons gegoten was. Henry’s rondzwaaiende camera gaf hem een klap in zijn gezicht. Die klap gaf Henry één ogenblik van plezier, maar hij betaalde er wel ten volle voor! Door de wrede, pijnlijke striem aangespoord smeet de geestelijke opeens zijn toga af en wierp deze over Henry’s hoofd heen. Henry viel met zeven krankzinnige mannen en vrouwen bovenop hem. Ergens midden in de hoop tastte de rechterhand van Hartley naar het mes.


  Het grootste gedeelte van het gewicht van de halve ton mensheid viel over miss Dee heen. Ze probeerde te ademen, maar kon het niet. De engel was verdwenen. Ze wilde dat hij zou winnen.


  Inspecteur Youngs mannen stroomden nu over de ladder heen die Hartley tegen de poort had achtergelaten.


  Een peloton politie brak door de kerkdeur en snelde het tussenpad af. De mannen waren nog maar enkele meters van het altaar af toen het mes recht door de ribben van de vrouwelijke minister van Onderwijs werd gestoken. Toen ze haar bereikten, was ze juist gestorven.


  De geestelijke stond wat van de anderen af.


  ‘Ik heb het niet gedaan,’ zei hij met benepen stem. ‘U ziet duidelijk dat ik niet in de buurt was.’


  ‘Dicht genoeg naar mijn mening,’ zei inspecteur Young. ‘De beschuldiging is moord.’


  ‘Ik ben éigenlijk onschuldig, maar moge God mij vergeven voor het aandeel dat ik erin heb gehad!’ zei de geestelijke.


  Niemand had tijd om op te merken dat hij het volkomen oprecht meende.


  



  De Eerste Minister, onbewust van de valstrikken die het leven voor hem gespannen had, trachtte nog steeds alle blaam op de vier studenten en die ene fotograaf af te schuiven die het ruimteschip hadden gelanceerd als een torpedo naar het majesteitelijke schip van de maatschappij.


  ‘Als het bewijsmateriaal dat ik hier voor me heb, juist is, kwamen minstens drie van deze jongelui de parochiekerk van Higherfield binnen om de christenen uit te jouwen die daar bijeengekomen waren om in alle vrede een godsdienstoefening te houden. Dit is niet het gedrag van de oprechte agnosticus. Het is anarchisme. Dit woord verschaft de sleutel tot het raadsel van hun gedrag. De anarchist is niet alleen destructief, maar asociaal én antichristelijk.’


  De Eerste Minister bracht zijn gelaat in de plooi die gewenst was om de praktiserende christen uit te beelden en vernauwde zijn ogen naar de natie, deze uitdagend zich te kanten tegen deze veilige levensbeschouwing, hoewel de meesten van hen geen kerk meer waren binnengegaan - behalve dan de buitenlandse kathedralen die inbegrepen waren bij bustochten - sinds ze gedoopt waren en lang niet allemaal zelfs dan.


  ‘Zij werden niet aangeklaagd wegens het veroorzaken van opstootjes toen dit gebeurde. De dominee spreidde ware christelijke verdraagzaamheid ten toon. Maar de tijd voor verdraagzaamheid is voorbij.’


  



  Inspecteur Young hielp de geestelijke in de zwarte wagen. ‘Moge God me vergeven. De vrouw was bekeerd voor ze stierf. Ze sprak over engelen.’


  ‘Geen populair onderwerp in de rechtszaal,’ zei Young.


  Hij sloeg de deur van de wagen dicht. Zijn mannen jaagden op het kerkhof op de overgebleven quasi-christenen. Miss Dee had door te sterven een flinke promotie voor hem voorbereid. De zegepraal werd bezoedeld, niet alleen door haar dood, maar ook door het knagend schuldbesef Hartley niet te hebben beschermd, een man die al bijna aan zijn pensioen toe was, een gehuwde man.


  Hij verdrong het allemaal uit zijn gedachten. Dat was de enige mogelijkheid om te overleven. Restte nog de kwestie Henry. Wat hij ook voor rol gespeeld mocht hebben, hij was een van de katalysatoren der natuur. Hij zou zeker verwarring brengen bij de rechtzitting.


  ‘Je zou eigenlijk moeten reizen,’ zei hij tegen hem. ‘Als ik zo oud was als jij, met een camera, zou ik naar Brazilië gaan, waar van alles staat te gebeuren.’


  Henry veegde het bloed uit zijn ogen met de achterkant van zijn hand.


  ‘Ik wil naar het ziekenhuis,’ zei hij. ‘Ik ben gewond.’


  ‘Ze nemen nu geen lopende patiënten op. Er staat een blikje met pleisters in de helikopter.’


  Henry strompelde over het veld.


  ‘Het is gedaan met me! Cressida, ik sterf.’


  ‘Nee, Henry. Dat zou helemaal niet bij je passen,’ zei Cressida teder. ‘Ga maar liggen dan zal ik je gezicht betten.’


  Ze nam zijn hoofd op haar knieën en bette het bloed van zijn gezicht met haar zakdoek.


  ‘Jij was de enige die werkelijk probeerde haar te redden.’


  ‘Ja, maar het is me niet gelukt,’ mompelde Henry. Cressida zag hoe zijn ogen zich met tranen vulden. Hij drong ze terug als een kind.


  ‘Het is gruwelijk,’ zei Cressida. Ze begon te huilen, nog openlijker dan Henry; haar tranen drupten op zijn gezicht. ‘Hoe kunnen we er een eind aan maken?’


  



  ‘De tijd is gekomen,’ zei de Eerste Minister, ‘om de mythe van Higherfield te ontraadselen. Mijn geachte collega, de minister van Onderwijs, heeft zich naar dit oord des gevaars begeven en ik ben bereid er borg voor te staan dat zij tenminste niets van de valse denkbeeldige bacteriën van het ruimteschip te lijden zal hebben.’


  Een secretaris, die buiten het bereik van de camera’s bleef, sloop naar de hoek van de tafel en legde er een open boodschap op:


  



  ‘MISS DEE GEHEEL ONTKLEED VERMOORD OP HET ALTAAR IN DE KERK VAN HIGHERFIELD. GEESTELIJKE PLUS TACHTIG PAROCHIANEN IN ARREST.’


  



  ‘Ook was ze geestelijk niet aangetast,’ vervolgde de Eerste Minister. ‘Maar het schijnt dat, zonder dat iemand van ons allen dit wist, de dominee van Higherfield al jarenlang een heimelijk maar vurig aanhanger van de Zwarte Mis is geweest. Hier is dan tenslotte een verklaring voor de ongezonde gewelddadigheid die door de parochianen van Higherfield tentoongespreid wordt. Niét het ruimteschip, maar de machten der duisternis.


  Het is met diep leedwezen dat ik moet mededelen dat miss Dee vermoord is door deze slechte geestelijke en zijn handlangers. Dit is een verschrikkelijke slag.


  In het begin van mijn uitzending sprak ik nog over de zogenaamde verdraagzaamheid van deze geestelijke. Mijn zegslieden, oprechte christenen, werden misleid door deze zwarte meester van de misleidingskunst, evenals ikzelf. Maar ik vergiste me. Ik berouw dit uit de diepe bitterheid van mijn hart.’


  Het zware gezicht van de Eerste Minister, geadeld door het verdriet, werd plotseling van het scherm geveegd. Hij had een minuut nodig om zichzelf weer meester te zijn: nu was de kans voor Green gekomen.


  Hij kwam in beeld op een zogenaamd gemakkelijke stoel gezeten met schelle lichtflitsen over zijn gelaat.


  De man van de tv begon met een rustig interview, maar hij bleef steeds naar de rechterhand van Green kijken, die weldra uit zijn zak te voorschijn kwam als een gebalde vuist op tafel lag.


  ‘Er is me verteld, mr. Green, dat u een van de zeer weinigen bent, die in het bezit is van een monster van het metaal van het zogenaamde ruimteschip.’


  ‘Ik noem het niet “zogenaamd”. Het ruimteschip was écht volgens de vijfduizend mensen onder wie vijftig journalisten, die het zagen in tegenstelling tot u, die het niet gezien hebt.’


  ‘Ik geloof dat u dit metaal als een schat beschouwt? Waarom?’


  ‘Het geeft me macht. Daarom ben ik niet bang van uw camera’s. Noch van de Eerste Minister, die zo stompzinnig worstelt om de natie te beschermen.’


  ‘Macht? Maar ik ben ook niet bang van de camera’s.’


  ‘U spreekt er niet voor als een mens, maar als spreekbuis van de status quo. U wordt bewonderd om uw holklinkende frasen en gemeenplaatsen. Maar we zoeken niet allemaal het dwangbuis van de veilige geborgenheid.’


  Green opende zijn hand. Er glinsterde iets zilverachtigs in. ‘Is dat het metaal van het ruimteschip? Houdt u het eens omhoog. We willen het graag zien.’


  Green voldeed niet aan zijn verzoek. De interviewer leunde wat naar voren.


  ‘Mág ik even?’


  Hij hief de fetisj uit de open handpalm omhoog en hield hem tussen duim en vinger alsof het een schadelijk insekt was.


  ‘Kijkt u maar eens goed!’ nodigde hij de natie uit. ‘Mr. Green denkt dat het, omdat het van het ruimteschip afkomstig is, hem magische krachten geeft. Op mij heeft het geen invloed.’


  ‘Omdat ú geen Id hebt,’ zei Green, en de vraag werd gesteld wat hij daarmee bedoelde.


  ‘Het is een primitief gevoel,’ mompelde hij.


  ‘Hebt u primitieve gevoelens? Maar u ziet er zo beschaafd uit. Geeft u mij alstublieft eens een voorbeeld van die primitieve gevoelens.’


  ‘Niet nu.’ Greens welsprekendheid scheen hem te verlaten. Zijn gedachten baanden zich wanhopig een weg door een gevoel van hoofdzakelijk pijnlijke verlegenheid.


  ‘Als u niet kunt spreken zonder de hulp van een scherfje aluminium, neemt u het dan maar weer terug,’ zei de interviewer.


  Hij wierp de fetisj weer terug naar Green, die misgreep bij het vangen. Hij moest zijn eigendom toen op de grond zoeken. Hij stond duidelijk vernederd op.


  ‘Zou u mij misschien eens een voorbeeld willen geven van de magische krachten?’ zei de interviewer.


  Green had er geen antwoord op.


  ‘Ik vraag u niet een paar moeilijke trucjes uit te voeren, zoals een Martiaan produceren bijvoorbeeld. Alleen om iets van de macht te laten zien, het zelfvertrouwen dat het u geeft. Houdt u eens een toespraak. Vertelt u eens aan iedereen hoe ú de problemen van de natie zou oplossen.’


  ‘Ik - kan niet - vanavond niet.’


  ‘Kom, kom. U hebt uw magische metaal nu weer vast. Gebruik het. Spreek op.’


  Green schudde zijn hoofd wanhopig.


  ‘Ik kan niet veel ontdekken van die primitieve hartstochten die u aan dat stukje ruimteschip ontleent.’


  ‘Het kwam inderdaad van Mars.’


  ‘Bent u daar zeker van?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar u bent er toch niet dicht genoeg bij geweest om het te kunnen zien? Als ik het goed begrepen heb, probeerde u een of andere regeling te treffen met mr. Holman in verband met zijn broedmachinekippen op het ogenblik van de explosie.’


  ‘Dat is niet - helemaal waar,’ zei Green slapjes.


  ‘Niet helemaal? Juist. Toen kreeg u dat stukje aluminium te pakken en dat gaf u macht. Macht! Ik heb wel eens méér macht in een veiligheidspeld gezien! Dank u, mr. Green.’


  Voor hij vertrok, bleven de camera’s nog een amusante tien seconden op het verslagen gezicht van Green rusten, ze brandmerkten hem als een kalf dat gereed wordt gemaakt voor de slager.


  De ontluistering van Green had de Eerste Minister de tijd gegeven enkele aan­teke­ning­en te maken voor een samenvatting.
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          Ruimteschip bleek duidelijk namaak, waarbij studenten en fotograaf betrokken waren.
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          Leg de nadruk op de samenloop van omstandigheden bij het zwarte-misincident.
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          Tovenaars - bijgeloof.
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          Vaderlandsliefde - geestelijke gezondheid - de lijn die doorgetrokken moet worden.

        
      

    
  


  



  Toen hij weer op het scherm verscheen, liep hij snel de verschillende punten door.


  ‘Maar ondanks alles wat wij bewezen hebben, geef ik toe dat het ruimteschip in verband staat met de gewelddadigheid. Een indirect verband. De golf van valse propaganda heeft de al te lichtgelovigen ervan overtuigd dat zij gedoemd zijn boosaardige misdaden te plegen en door hun beïnvloedbaarheid plegen ze ze dus ook. U moet de kracht opbrengen hun voorbeeld niet te volgen.’


  In de anti-chambre zat de interviewer alleen te broeden over de beledigingen die Green hem naar het hoofd geworpen had. Hij draaide zich om naar de monitor en keek nijdig naar het mollige gezicht van de Eerste Minister.


  ‘Wij hebben allen een zekere hoeveelheid agressiviteit in ons, maar wij zijn geen wilden,’ dreunde de stem door.


  ‘O, néé?’ snauwde de interviewer naar het scherm.


  ‘Beschaving houdt in: de beheersing van onze agressiviteit.’


  ‘Ik wéns helemaal niet bij jouw verdomde status quo te horen!’ schreeuwde de interviewer opeens. Hij haalde een doos lucifers te voorschijn.


  In de aangrenzende kamer was de Eerste Minister aan zijn slotzinnen gekomen.


  ‘Er zijn gezonde uitlaatkleppen voor opgewonden stemmingen. Teamspelen...’ Hij aarzelde. Er hing opeens een eigenaardige lucht in het vertrek.


  ‘Val eens aan op een boksbal. Of leef u uit op de voorjaarsschoonmaak...’


  ‘Grote god we staan in brand!’ brulde de producer opeens.


  ‘Brand!’


  De Eerste Minister bleef zitten.


  ‘Kalmte kan je redden,’ zei hij koeltjes, toen de zwarte rook om zijn hoofd krinkelde.


  De interviewer kwam door de deur binnenrennen, terwijl hij met een toorts van brandende kranten zwaaide.


  ‘Snijden!’ schreeuwde de producer. ‘Mars is weer aan de gang!’


  Het scherm werd zwart. Een gedrukte kennisgeving gleed in het gat.


  



  UW TOESTELLEN NIET INSCHAKELEN


  16


  ‘Het oeuvre van G.A. Henty zou desnoods nog kunnen doorgaan voor militaire geschiedenis,’ zei Green. ‘Maar waarom staan de planken propvol met alles wat Rudyard Kipling heeft geschreven? De “Zo is het”-verhalen kunnen er toch nauwelijks aanspraak op maken dat ze geschikt zouden zijn om als militair handboek te dienen.’


  De uitgedroogde hoofd-bibliothecaris sabbelde op zijn onderlip terwijl Green snel de bladzijden van De drie soldaten doorbladerde.


  ‘Ik neem aan dat dit een paar tips geeft over hoe je een Indische muiterij moet vermijden?’


  De bibliothecaris bevrijdde het boek uit de heiligschenende handen van Green.


  ‘Wilt u even aan de telefoon komen, mr. Green. Sir Henry wenst u te spreken.’


  Sir Henry begon op de toon van een gelukwens. Hij vroeg zich af of de toekomst van Green eigenlijk niet bij de televisie lag.


  ‘Maar ik heb slecht nieuws voor u. Green. Van de dierenbescherming. Uw kip is gek geworden en heeft zijn verzorgers aangevallen. Ze zeggen dat ze haar - tenzij u haar binnen het uur komt opeisen - in slaap zullen moeten brengen.’


  ‘Ze is geïnfecteerd,’ zei Green. ‘Met infrarode bacteriën. Haar bloed moet onderzocht worden.’


  ‘Als u het ernstig meent, zou de beste gang van zaken zijn om naar het ministerie van Landbouw te schrijven.’


  ‘Misschien. Maar eerst zal ik een taxi sturen om mijn kip op te halen.’


  ‘Eén minuut, Green. Ik heb net nog een boodschap doorgekregen. De kip is al vernietigd.’


  ‘In dat geval moet ik voorstellen dat uw eigen bloed onderzocht wordt, sir Henry. Er zijn mij geruchten ter ore gekomen over verdwenen documenten.’


  ‘U herinnert mij eraan, Green, dat mijn secretaris er tenslotte tóch in geslaagd is een exemplaar van het ontslag-aanvrageformulier RZ een-negen-vijf op de kop te tikken. Hebt u daar nog belangstelling voor?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik proberen het u toe te doen komen.’


  ‘Ik begrijp uw bedoeling,’ zei Green.


  



  Hoewel er verkiezingen waren in Higherfield, scheen de straffe middagzon op een bijna verlaten straat. Enkele politiemannen in overhemden met korte mouwen en voorgeschreven helmen stapten somber heen en weer door het puin; en Cressida zat helemaal alleen op een schoolbank buiten het stembureau, tot een rode Mini met een schok naast haar stil hield, en Henry uitstapte.


  Zijn gezicht was verminkt door lange stroken leukoplast. ‘Het is altijd de Barmhartige Sameritaan die de klappen krijgt,’ zei Cressida.


  ‘Ik heb lekker geslapen. Waar is de grote verkiezingsrel?’ vroeg Henry.


  ‘Hier.’


  ‘Heeft iedereen al heel vroeg gestemd?’


  ‘Niemand heeft nog gestemd. Maar ze hebben nog maar vier uur de gelegenheid gehad.’


  Henry grinnikte, toen nam hij Cressida’s gezicht tussen zijn handen en kuste haar snel.


  ‘Dat is mijn stem,’ zei hij. ‘Wat gaan we nu doen?’


  Andere wagens verschenen nu snel achter elkaar. Verslaggevers en cameramannen sprongen eruit. Zij namen de waarheid snel in zich op. De dood van miss Dee had een bloedbevlekte schaduw geworpen: iedereen was bang gedood te worden in het stembureau. Democratie was heel goed, maar overleven was beter.


  Enkele journalisten besloten naar Rainfirth te gaan, anderen naar Hawley Cross. Vóór zij hun wagens bereikt hadden, ontdekte één cameraman met een scherpe blik Cressida.


  ‘Zij is de infrarode bacterie.’


  Iedereen hoorde het. Ze kwamen om haar heen staan en stelden haar vragen, vroegen haar te glimlachen, in de camera’s te kijken en haar hoofd om te draaien.


  ‘Zijn de bacteriën vandaag weer op stap?’


  ‘Gelooft u wérkelijk in ze? Hoeveel hebt u er gezien?’


  ‘Alleen maar een keer glimlachen nog, niet te breed.’


  ‘Hoe denkt u over moord?’


  ‘Was hij uit bordpapier gemaakt?’


  ‘Gelooft u in seksuele vrijheid? Geboortenbeperking? Abortus? Kuisheid?’


  ‘Hoe hebben jullie dat ruimteschip naar boven gekregen op het Moor?’


  ‘Hebt u wel eens blauwe bacteriën gezien?’


  Cressida stond er middenin, gekweld, stom, verward, en werd gefotografeerd tot ze het gevoel kreeg dat de camera’s haar beten.


  ‘Naar binnen daar!’ schreeuwde Henry, en duwde haar ruw het stembureau binnen.


  Brigadier Bliss liet haar doorgaan. Toen ging hij voor de deuropening staan om een invasie tegen te houden.


  De journalisten, in hun jacht gestuit, reden snel weg naar Rainfirth of Hawley Cross, waar de stembureaus wel iets drukker bezocht werden, hoewel het er nog steeds opmerkelijk stil was.


  ‘Geef het toch allemaal op,’ raadde Henry haar aan, toen Cressida zich weer buiten waagde. ‘Kom, laten we wat gaan drinken.’


  ‘Nee. Niet drinken. Maar ik heb bijna twee uur. Wil je iets voor me doen, Henry? Zou je me naar High Rock kunnen rijden?’


  Enkele minuten later hobbelden ze weg over het droge spoor dat de wagens op het Moor hadden gemaakt op de dag van het ruimteschip.


  Na een halve mijl stopte Henry.


  ‘Hier moet het ergens zijn dat we het bijna gedaan hebben, die eerste dag.’


  ‘Ja!’


  ‘Er schijnt nú nergens een schaap in de buurt te zijn.’


  ‘Ik kan het nog steeds niet, Henry.’


  ‘Robbie?’


  ‘Ja.’


  Henry startte de wagen weer.


  ‘Jij blijft maar steeds néé zeggen. Daar word ik hoe langer hoe meer ja door.’


  ‘Henry, wat hebben ze gisteravond over mij gezegd op de televisie?’


  ‘Infrarode bacteriën die de natie tot een gekkenland maken. En dat wij het ruimteschip met z’n allen hebben gemaakt uit ouwe rommel.’


  ‘Henry, jij hebt de foto verscheurd. Met die bacteriënvlekjes.’


  ‘Jou verscheurde ik, niet die bacteriën.’


  ‘Heb je het negatief nog?’


  Henry schudde zijn hoofd. Hij wist het niet.


  Ze reden tot aan de grens van de scherpe stenen. De overblijfselen van de afrastering lagen nog op de heuvel.


  ‘Ik wil er alléén naar toe, Henry. Vind je het niet erg?’


  ‘Waarom zou ik, verdomme?’


  Ze had hem beledigd, door hem als taxichauffeur te gebruiken, allemaal erg aardig en vriendelijk en dan: gegroet.


  ‘Ik vond het vervloekte ding, jij niet!’ riep hij haar achterna.


  Cressida liep de heuvel op. Ze was zich niet onbewust van Henry, noch van zijn kreten. Als hij op die eerste dag niet naar hen geroepen had, zou ze nooit betrokken zijn geraakt bij het ruimteschip, noch bij enig ander deel van deze rampzalige geschiedenis. Toch was er die eerste dag geweest. Een goede, wonderbaarlijke dag.


  Toen ze de top bereikte, staarde ze enkele bittere seconden naar de lege krater. Ze sloot haar ogen en probeerde zich het verloren Voorwerp weer voor de geest te roepen. Haar hersens weigerden mee te werken. Ze gaf de poging op en liep om de schotelkuil heen. Het gras was weggebrand, de aarde verschroeid tot harde klompen. Het was afschuwelijk.


  Ze ging enkele meters de heuvel af en lag toen met haar gezicht in het gras, en de zon scheen rechtstreeks op haar naakte armen en benen en brandde door haar dunne japon. Twintig minuten later kwam Henry.


  ‘Waar lig je aan te denken?’


  ‘Aan de ruimte.’


  Hij legde zijn hand op de achterkant van haar nek.


  ‘Ik zou daar een ei kunnen bakken. Dat zou verspilling zijn van goed vlees.’


  Hij ging naast haar liggen.


  ‘Niet doen, Henry. Daarom wilde ik niet dat je met me mee naar boven kwam.’


  ‘Waardoor word je zo anti-sex?’


  ‘Het past niet bij de ruimte.’


  ‘Ruimte is groter,’ stemde Henry toe. ‘Maar sex is dichterbij.’ Cressida lachte, en de ruimte was verdwenen.


  ‘Ik hou van je, Henry. Maar alleen op een bepaalde manier.’


  ‘Is dat om - laten we zijn naam niet noemen voor het geval ik soms misselijk word?’


  ‘Om Robbie. En je werd niet misselijk.’


  ‘Ik wil het gras hier niet bederven.’


  Hij plukte een sprietje gras af en kriebelde haar ermee in haar nek.


  ‘Dat staat fantastisch tegen jouw bruine huid. Weet je waaróm? Het is niet groen. Het is rood.’


  Cressida ging rechtop zitten.


  ‘Ik had het niet opgemerkt. Ik ben zó gewend aan het idee dat gras groen is. Ze vertellen je nooit de waarheid.’


  Ze keek om zich heen. Het grootste deel van het gras was dof groen. Slechts enkele zoden waren rood.


  ‘Ze zijn bijna bloedrood. Waarom?’


  ‘Het is gras van de linkervleugel,’ zei Henry.


  Hij trok een handvol rode sprieten uit en liet ze in de hals van haar japon vallen.


  ‘Ik heb je tot communist gedoopt. Als je weer kapitalist wilt worden, zul je je jurk uit moeten doen en ze eruit schudden.’ Cressida had geen zin zich uit te kleden. Henry duwde zijn hand tussen haar borsten en tastte in het rond naar grassprieten.


  Cressida probeerde aan Robbie te denken. Haar geest slaagde erin, maar haar lichaam niet. De andere hand van Henry ging ook op onderzoek uit: ze verweerde zich niet en voelde zich geschokt toen hij haar losliet.


  ‘Er komt iemand aan,’ mompelde hij en schoof wat weg. Cressida ging rechtop zitten.


  ‘Het is George.’


  ‘Over gedoemde gelieven gesproken,’ mopperde Henry, terwijl hij George woedend aankeek, die nu bleef staan om Cressida te roepen.


  ‘Mr. Holman heeft u nodig, miss.’


  ‘We gaan vanavond hiernaar toe,’ fluisterde Henry. ‘We kunnen de verkiezing op mijn transistor horen. Dat is nog eens romantiek!’


  Cressida antwoordde niet. Terwijl ze de heuvel afrende om George in te halen, werd ze hoe langer hoe vrolijken Ze was blij dat ze Robbie niet ontrouw was geweest. Hij had al zoveel om harentwil geleden.


  



  Robbie bracht het grootste gedeelte van de dag door met David, die probeerde Scotland Yards afdeling Gerechtelijke Geneeskunde over te halen hun bloedmonsters te verschaffen van de laatste partij moordenaars en brandstichters. Maar de politiemensen waren net als insekten in amber tot fossielen, veranderd in het amber van de bureaucratie, en niet in staat hem te hulp te komen.


  ‘Misschien kan ik wel een overlevende van de afdeling Tropische Ziekten te pakken krijgen.’


  ‘Waar maak je je druk over?’ vroeg Robbie.


  ‘O, in godsnaam! Je moet toch zeker die Eerste Minister wel gehoord hebben met zijn stralend verslag over je motieven gisteravond?’


  ‘Het zou wel eens vervelend kunnen worden met het oog op mijn carrière,’ zei Robbie met een stem of hij misselijk was.


  ‘Je hébt helemaal geen carrière nu, ouwe makker. Je zou de oude Eucalyptus zelf kunnen zijn en ze zouden je nog laten zakken voor je laatste examen. Wij zijn voor de oven bijeengeschraapt: “Zondebokken, met zorg behandelen. Levend verbranden binnen drie dagen”.’


  ‘Ik dacht over emigratie,’ zei Robbie luchtig.


  ‘Waarheen? De Sahara? Je zie dan niet dat ze ons zullen lynchen? Of beschuldigen van verraad, als we een beetje geluk hebben?’


  ‘Ik heb niet het gevoel dat het onze geluksdag is.’


  ‘Ik kom vanavond voor de tv. Ze hebben me al weken geleden gecontractueerd voor het verkiezingsprogramma. Het is de enige kans die ik heb om onze geliefde socialistische leider erdoor te slepen.’


  ‘Neem contact op met de producer,’ zei Robbie. ‘Hij moet mij er ook tussen zien te krijgen. Als ze een babbeltje over het ruimteschip willen hebben, dan heb ik er meer van gezien dan jij. Zeg ze, dat ik een héél, héél brave jongen ben. Ik bemin de tv, de Eerste Minister, en appelbloesem in de lente.’


  David liep naar de telefoon.


  ‘Als we maar vijf minuten konden krijgen,’ zei hij. ‘Vijf minuten in de lucht. We hebben bewijzen. We zouden het winnen.’


  



  Er was die dag geen officiële Kabinetszitting, hoewel er hier en daar groepjes van twee of drie ministers bij een waren die nabeschouwingen hielden.


  ‘Wat een uitzending!’ zei de minister van Transport. ‘Daar was een genie voor nodig, om dat voor elkaar te krijgen. Wat een man!’


  ‘Ik geef toe dat moord en brandstichting zijn normale droge toespraak wat verlevendigden. Jammer dat er ook nog geen verkrachting gearrangeerd kon worden.’


  ‘Ik ben er zeker van dat het land overtuigd werd.’


  ‘Ik kan niet geloven dat de gemiddelde Engelsman zoveel eenvoudiger is dan ikzelf,’ merkte de minister van Financiën op.


  ‘Maar de mensen willen geloven dat er niets is om bang van te zijn,’ protesteerde de staatssecretaris van Binnenlandse Zaken.


  ‘Veel mensen vinden het heerlijk om bang te zijn. De verveling van de alledaagsheid wordt er wat door verdreven.’


  De minister van Buitenlandse Zaken kwam erbij staan.


  ‘Al ben ik geen technicus, ik vraag me toch af of die paar studenten zo’n overtuigend namaak-ruimteschip hebben kunnen maken zonder de hulp van kostbare apparatuur.’


  ‘En zou een handjevol studenten een heel land krankzinnig kunnen maken?’ vroeg de minister van Financiën. ‘Of zouden ze daar de hulp van de Martianen voor nodig hebben. Als het ooit zover mocht komen zou ik het veel griezeliger vinden me door een Martiaan het haar te laten knippen dan door een student.’


  De Eerste Minister, die zich teruggetrokken had met de minister van Defensie twijfelde niet. De Martianen-theorie was onhoudbaar en als hij het land had overgehaald het met hem eens te zijn, zou de gewelddadigheid vanzelf wel verdwijnen.


  ‘Uw eigen toespraak verschafte een degelijke ruggegraat, maar het programma dat het allemaal moest ondersteunen, balanceerde wel een beetje erg op de grens van openlijk manipuleren,’ zei de minister van Defensie, met zijn gebruikelijke openhartigheid, die - naar de Eerste Minister zich haastte te verklaren - zeer op prijs gesteld werd.


  ‘Wat die infrarode bacteriën betreft, die zouden nog wel eens de kop kunnen opsteken.’


  De Eerste Minister vroeg zich af of ze misschien de discussie over de snelle nucleaire ontwikkeling van China zouden kunnen voortzetten.


  Sir Henry werd opgebeld.


  Die kunstzaak, zo verzekerde hij de minister van Defensie, had de bladen van het Chinese manuscript prompt teruggeven.


  ‘De vertaling, heb ik gehoord, zal vóór het donker wordt in uw handen zijn.’


  ‘Dat is dus ongeveer om half tien. Als het u niet al te lastig is, zou ik er de voorkeur aan geven de stukken nog bij daglicht te bestuderen.’


  Sir Henry legde de telefoon weer op de haak en zuchtte.


  ‘Misschien is er een mogelijkheid om het bij de school voor Oosterse talen te laten vertalen?’ zei hij tegen zijn secretaris, die zijn hoofd schudde en het Chinese manuscript weer op het bureau teruglegde.


  ‘Het spijt me. De school voor Oosterse talen is gesloten. Het gebouw is met stenen bekogeld en alle ramen zijn gebroken door een stel Chinese toeristen.’


  ‘Wat een vreemde tijd voor Chinezen om in Brittannië met vakantie te komen.’


  ‘Ik geloof dat er een groepsreis is georganiseerd vanuit Peking!


  ‘Misschien om de grote Romeinse muur bij Colchester te bekijken?’ zei sir Henry luchtig, om de sombere loop van zijn gedachten te verbergen.


  ‘Sir Ewan Grist heeft opgebeld. Ik geloof dat u met hem gaat lunchen in Dockland.’


  In de wagen was sir Henry weldra bezig zijn verbijstering te luchten tegenover sir Ewan, die precies wist hoe hij de vaderfiguur moest spelen. Er schoof een getrooste uitdrukking van alwetendheid over het door zorgen gegroefde gezicht van sir Henry. In een ogenblik waren zijn problemen opgelost.


  Sir Henry aanvaardde de oplossing met een vertrouwen en geloof dat wel niet blind was, maar toch wat bijziend. Was het een reddingsboei die hij voor zich zag of een golfbreker aan een veeltandige rots? Hij keek ietwat aarzelend naar de hoffelijke Chinese kelner die een aantal kleine kommetjes op hun tafel rangschikte.


  ‘Mag ik hopen dat dit varkensvlees is?’


  ‘In de meest malse vorm. De verontwaardiging van de schok der geboorte is het beest bespaard gebleven,’ zei sir Ewan, die zich reeds zichtbaar verheugde in de fijne embryonale smaak.


  ‘Kent u de naam van die kelner?’ vroeg sir Henry.


  ‘Soong. Maar ik weet niet hoe hij nog meer heet.


  Sir Ewan gaf een teken. De kelner verscheen weer.


  ‘Is Soong uw doopnaam, jongeman?’


  Ja, doop, christen!’


  ‘En hebt u óók nog een achternaam?’ vroeg sir Henry.


  ‘Ja. Singer.’


  ‘Is Singer een Chinese naam?’ vroeg sir Henry.


  ‘Nee. Het is de naam van mijn vader. Hij was een Engelsman! Hongkong-Engels. En ik ben ook Engelsman,’ zei de kelner, en sir Henry knikte waarderend en bestelde toen Engelse thee.


  ‘Daar heb je het,’ zei sir Ewan. ‘Gedoopt, genationaliseerd.’


  ‘Maar niet door de zeef van de veiligheidsdienst gehaald.’


  ‘Vloeiend Chinees. Ik heb hem gehoord.’


  ‘Hij is tenminste een christen. En hij heeft goede manieren. Maar ik ben er niet zeker van of dat wel genoeg is.’


  Sir Henry keek even naar de naburige tafeltjes. Niemand sloeg hen gade. Hij haalde de gezegelde enveloppe uit zijn zak.


  ‘Scheur ze een beetje nonchalant open,’ raadde sir Ewan. ‘Uw document heeft al eens eerder een luchtje geschept. Als er iets uitlekt, zal worden aangenomen dat dat gisteren gebeurd is.’


  De kelner keerde terug met de Engelse thee.


  ‘Soong, mijn vriend heeft een brief uit China ontvangen.’


  ‘Zo, sir?’


  ‘Van een kennis uit Hongkong. Hij heeft moeite met het lezen.’


  ‘Dat spijt me. Wilt u suiker in uw thee?’


  ‘Soong, het zou een grote steun zijn als u die brief even zoudt willen doorkijken.’


  ‘Om te vertalen?’


  Soong raapte het document op.


  ‘Het is erg lang. Het begint ermee dat uw kennis nieuwsgierig is geweest naar de industriële ontwikkeling van China. De Volksrepubliek China maakt nu centrale kiezelspuuggeluiden en - en eveneens bijkomstige geluiden - zoals lucht-motorfietsen.’


  ‘Staat dat daar zo precies?’ vroeg sir Henry.


  ‘En kijkkasten voor Rusland.’


  ‘De geschreven Chinese taal is vol dubbele betekenissen,’ zei sir Ewan. ‘Maar ik dacht dat u het vloeiend zou lezen, Soong.’


  ‘Ik lees alleen maar populair Chinees. Ik ben niet bekend met de wereld van de wetenschap. Als mijn broer hier zou zijn, die zit op de Technische School.’


  In de verte werd een stem gehoord. De bedrijfsleider verscheen en schoot een knettervuur van Oosterse woorden op Soong af, die zich met een brede glimlach van opluchting tot sir Henry wendde.


  ‘Mijn broer Yen is gekomen. Ik zal hem halen.’


  Hij pakte het document en liep door de personeelsdeur.


  Er was geen tijd hem tegen te houden, ook was het sociaal gezien onmogelijk hem door een deur te volgen waarop stond Alleen voor personeel. Sir Henry wachtte tot de belangstelling aan de andere tafeltjes wat was verminderd en gaf toen uitdrukking aan een verwarrende gedachte.


  ‘Deze situatie herinnert me aan een man die Ho heette, en die gedurende vele jaren ook een opvallende kelner was in een Londens restaurant. U herinnert zich misschien dat hij naar Noord-Vietnam terugkeerde om een opstand tegen onze Amerikaanse bondgenoten te ontketenen. Men moet hopen dat uw vriend Soong op geen enkele manier in verband staat met Ho.’


  ‘Soong is een brave jongen,’ zei sir Ewan kalm.


  ‘Dat is een opluchting,’ antwoordde sir Henry.


  De andere klanten, niet gewend om te wachten, waren boos door de vertraging in het restaurant bij het aanbieden van de rekeningen. Eindelijk legde een kelner, duidelijk niet Soong, een haastig gekrabbelde rekening op elk tafeltje.


  ‘Waar is Soong,’ vroeg sir Ewan.


  ‘Naar huis gegaan, denk ik.’


  ‘Mag ik even uw telefoon gebruiken,’ zei sir Henry.


  ‘Sorry, sir, de lijn is verbroken.’


  Sir Henry stond op.


  ‘Dan moet ik even een openbare telefooncel zoeken.’


  ‘Is het dringend?’ vroeg sir Ewan.


  ‘Ja. Ik heb een paar minuten met de gedachte gespeeld om Scotland Yard op te bellen.’


  ‘Hij wendde zich tot de kelner.


  ‘Wilt u me naar de dichtstbijzijnde telefooncel brengen?’


  ‘Allemaal stuk.’


  ‘Zou ik even met uw bedrijfsleider kunnen spreken?’


  "s Middags gaat hij met zijn kleine kinderen uit, het spijt me, sir.’


  ‘Gezien tegen de abnormaliteit in deze wereld,’ zei sir Henry, ‘is mijn persoonlijke ondergang niets. Ik heb het toch nog een hele tijd volgehouden.’


  Soong kwam door de personeelsdeur met papieren in zijn hand.


  ‘Mijn broer Yen is erin geslaagd.’


  Hij legde een vel van het Chinese manuscript op de tafel en een kortere pagina in Engels handschrift.


  ‘Wat bijzonder aardig van hem,’ zei sir Henry. ‘Maar heb ik u niet twee pagina’s gegeven van mijn brief uit Hongkong?’


  ‘Twee pagina’s met Yens vertaling meegerekend.’


  ‘Maar een van mijn pagina’s ontbreekt,’


  Soong wierp een blik om zich heen en onder de tafel.


  ‘Het spijt me, sir. Niet hier.’


  ‘Lees wat u daar hebt,’ zei sir Ewan.


  Sir Henry staarde naar de vertaling.


  ‘O! Goede hemel! Het is niet mogelijk.’


  



  ‘Rood gras? Misschien wel. Die heuvel heeft heel wat botanische bijzonderheden. Dat heeft iets te maken met het soort rots. Het is een stuk graniet, en een restant van een of andere prehistorische vulkaan,’ zei Holman. ‘Het zal op het nippertje worden.’


  ‘Wat?’


  ‘Cressida, liefje. Het is drie minuten voor negen! Bijna alle kiezers hebben nu gestemd,’ zei Sue.


  ‘Ja. Ik begrijp niet hoe graniet gras rood kan maken.’


  ‘Een botanicus die hier dikwijls rondsnuffelde, was een keer erg opgewonden over een paar witte bloemen, die te veel meeldraden hadden, of zo iets. Hij zei dat er uranium in het graniet zat. Ik weet het niet,’ zei Holman, terwijl hij uitkeek naar de naderende daken van Higherfield.


  ‘De Bom wordt ook van uranium gemaakt. De mensen hielden er protestmarsen tegen, omdat hij radioactief is en ze er mutaties van verwachten konden, zodat ze in gedrochten zouden veranderen,’ zei Sue. ‘Misschien is dat met het gras gebeurd?’


  ‘Ik hoop dat je mutatietheorieën niet bekend raken, Sue, anders zou ik gedwongen worden te trouwen om mijn goede naam te beschermen,’ zei Holman luchtig. ‘Trouwens, een lid van het parlement heeft een aardige vrouw nodig. Ze kan erg bruikbaar zijn.’ Hij keek elk meisje om beurten aan.


  ‘Ik hoop dat uw theorie over het huwelijk niet bekend raakt. Het zou wel eens kunnen leiden tot een plotselinge achteruitgang in de verkoop van tweepersoonsbedden,’ zei Cressida, terwijl ze Holmans blik ontmoette.


  Hij hoorde haar nauwelijks. De helikopter was geland. Toen hij uitstapte, klonk er een geluid. De kerkklok sloeg het uur. Zijn hoofd zong mee met het geluid. Hij wachtte zo stram als een soldaat tot de laatste slag uitgetrild was en alles weer stil was.


  De verkiezing van Hawley Cross en Higherfield was voorbij.
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  ‘Als de Conservatieven twaalfeneenhalf percent zouden verliezen, zou Labour de zetel winnen,’ zei de televisiecommentator.


  ‘Vooropgesteld, Alan, dat er niet tegelijkertijd een verlies van zeseneenkwart percent bij Labour zou zijn,’ merkte de tweede commentator op.


  ‘Dit moet niet zo worden opgevat dat de Onafhankelijken achttien komma vijfenzeventig percent van de stemmen zullen verzamelen.’


  Terwijl de commentators hun privé-spelletje speelden van het goochelen met denkbeeldige getallen, waren de journalisten op jacht in de straten van Higherfield naar een ontroerend menselijk verhaal om vertederde tranen in de ogen van de massa te brengen. Maar er was geen verhaal, en er viel niets te fotograferen; gedurende dertig minuten was er geen snippertje menselijke belangstelling. Tegen dat Cressida de school uitstapte was de stemming bijzonder slecht.


  ‘Daar is miss Infrarood.’


  ‘Heeft de Eerste Minister u van verraad beschuldigd? Heeft u daar nog commentaar op?’


  ‘Gaat u hem aanklagen wegens laster?’


  ‘Waar zal het zijn? De gevangenis van Holloway of Broadmoor?’


  Was de dominee ook mee in het komplot met u?’


  Wat is uw godsdienst? Atheïst?’


  ‘Vertelt u ons eens iets over de zwarte mis. Vooruit.’


  Cressida probeerde te ontsnappen, de televisiecamera’s drongen op haar in. Microfoons beroerden haar gezicht.


  ‘Ik kan jullie niet uitstaan!’ riep ze luid tegen ze.


  De hele troep lachte. Sue baande zich een weg door hen heen.


  ‘Lynch iemand van je eigen proporties!’ zei ze.


  Nu keerden ze zich tot háár.


  ‘Ik ben van ATV...’


  ‘Dat is de kunststudente!’


  Wil je voor ons poseren, Susie?’


  ‘Ja!’ zei Sue en draaide zich om naar de tv-camera’s, ze kleedde zich met verbazingwekkende snelheid spiernaakt uit


  en stond toen onbeweeglijk met één arm gracieus boven haar hoofd geheven. Sommige verslaggevers waren met stomheid geslagen door de schoonheid van het levende standbeeld, anderen werden aangetrokken door de mogelijkheden ervan. Toen dezen naar voren sprongen, arriveerden politieversterkingen.


  ‘Red me, inspecteur!’ riep Sue, en ze wierp zich in de armen van inspecteur Young.


  In de televisiestudio’s heerste een ware paniek.


  ‘Uit het beeld, die rotzooi. Afbreken, jullie smerige voyeurs!’ krijste commentator nummer een, maar de producer zweeg, terwijl de studiotechnici hun bijval betuigden met de scène. In Higherfield had inspecteur Young zich inmiddels losgemaakt van Sue, en een troefkaart tegen de verslaggevers uitgespeeld.


  ‘Ik arresteer u allemaal wegens zedendelict. Komt u mee.’


  



  Toen de straten ontruimd waren, kwam Henry aanrennen. ‘Cressida, Sue, jullie moeten gauw mee naar het café. David is op de tv.’


  ‘Ik heb geen opleiding gehad op het gebied van de ruimtevaarttechniek,’ zei David koppig. ‘Ook geen enkel talent als tekenaar of ontwerper. Ik héb het ruimteschip niet ontworpen: daartoe was ik gewoon niet in staat.’


  ‘Wij zullen het aan het publiek overlaten te beslissen wie het meest waarschijnlijk de waarheid spreekt. U, of de Eerste Minister.’


  ‘Ik ben geen politicus, dus het is waarschijnlijker dat ik de waarheid spreek.’


  ‘Dan zullen uw vrienden...’


  ‘Laat mijn vrienden erbuiten. Zij zijn geen deskundigen. Maar in mijn ogen leek het mij erg veel op een ruimteschip.’


  ‘En ik neem aan dat u die bacteriën zelfs gezien hebt?’


  ‘Hoe zou dat kunnen? Maar het is volmaakt mogelijk dat een ruimteschip bacteriën zou kunnen meedragen vanaf zijn startplaats en dat deze in een volkomen afwijkend klimaat zich in een nieuwe richting zouden kunnen ontwikkelen.’


  ‘Die theorie heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Ik zal uitleggen wat er dan gebeurt. Het -’


  ‘Het spijt me dat ik u moet onderbreken, maar de uitslag komt nu door.’


  David werd plotseling afgesneden.


  ‘Nee, het is bij nader inzien toch nog niet de uitslag. Het is een samenvatting.’


  



  ‘Neem nog een biertje, terwijl we op de uitslagen wachten,’ zei Henry. ‘Niet dat het me iets kan schelen hoe ze uitvallen. Het ogenblik dat die Democraten het parlement binnenstappen, houdt de democratie op te bestaan. Alles wat ze doen is door de ja- en nee-deuren rennen, terwijl de zwepen van de partij om hun oren suizen.’


  ‘David bracht het er erg goed vanaf. God, ik wou dat hij hier was,’ zei Sue.


  ‘Hij zei iets belangrijks. Er zouden werkelijk bacteriën in het ruimteschip hebben kunnen zijn.’


  ‘Een dergelijke waarheid zal hij ze nooit duidelijk kunnen maken,’ zei Henry. ‘Cressida, wat ga jij doen? Ze zitten achter jou aan. Ze zullen het niet opgeven.’


  ‘Ik kan weggaan,’ zei Cressida. ‘Ik heb familie in Nieuw-Zeeland.’


  ‘Dat is net iets voor jou om de beroerdste plek uit te zoeken. We zouden er naar toe kunnen liften, maar het zou vlugger gaan als we een kuil groeven en binnendoor gingen.’


  ‘Hou je mond, Henry. Robbie komt op het scherm.’


  Cressida staarde naar het scherm met de verrukte, verwachtingsvolle blik van een klein meisje dat naar haar eerste bal gaat.


  ‘Je ziet eruit als een kleurenadvertentie voor Yum Yum-diepvriesmaaltijden!’ zei Henry vol walging. ‘Annuleer het bier maar. Ik neem een dubbele whisky.’


  ‘Hoe kwam het dat u dat ruimteschip ontdekte, mr. Robinson?’ vroeg de tv-reporter.


  ‘Ik ontdekte het niet. Ik werd erheen gebracht.’


  ‘Gebracht? Hoezo?’


  ‘Wij waren met zijn vieren een wandeling gaan maken dwars over het Moor, we zouden een driehoek lopen - eerst naar Rainfirth, dan naar Higherfield. Maar om een of andere reden veranderden we van richting en gingen we in de richting van High Rock.’


  ‘Iemand moet toch voorop gegaan zijn.’


  ‘Eigenlijk niet, nee. Cressida - miss Jenkins bedoel ik - rende van ons vandaan, het duurde een hele poos voor we haar weer hadden ingehaald, maar dat zou je eigenlijk niet “voorop gaan” kunnen noemen. Toen schreeuwde die jongen, die Henry Brown, naar ons vanaf de High Rock. En wij gingen naar boven, naar hem toe.’


  ‘Wie ging het eerst?’


  ‘Cressida ging het eerst.’


  ‘En toen u de top bereikt had?’


  ‘Het ruimteschip kwam me erg authentiek voor, maar ik merkte wel dat David er niet in geloofde. Te oordelen naar wat hij zei, natuurlijk. Hoe dan ook, de politie moest gewaarschuwd worden, en miss Jenkins en die jonge Henry gingen samen op weg naar Higherfield. Zoals later bleek, is hij regelrecht naar Londen gegaan om zijn foto’s te verkopen. Wij bleven wachten tot zij na een poos met Holman aan kwam zetten.’


  ‘Maar had ze de politie toen gebeld?’


  ‘Nee. Ik weet eigenlijk niet waarom niet.’


  ‘Had iemand van u Henry Brown al eens eerder ontmoet?’


  ‘Ik weet het niet zeker... Behalve... ik weet het echt niet.’


  ‘Ik wil u niet ondoordacht laten spreken, maar met het oog op wat de Eerste Minister zei, zou dit wel belangrijk kunnen zijn.’


  ‘Juist. Ik had éven de indruk dat - dat miss Jenkins en - en Henry Brown - dat zij wel érg gauw op vriendschappelijke voet kwamen te staan, bijna alsof - maar nee, ik weet het echt niet.’


  ‘Nog een laatste vraag. Gelooft u in infrarode bacteriën?’


  ‘Ik héb het me een poosje laten wijsmaken, maar ik ben er weer vanaf gestapt.’


  ‘Wie haalde u eerst tot dat standpunt over?’


  ‘Moet ik die vraag beantwoorden?’


  ‘Ja.’


  ‘Het was een idee van miss Jenkins. Zij zei maar steeds dat het een reuze mop zou zijn, dat de mensen ervan onder de indruk zouden komen. Ziet u - ik voelde me destijds erg - o, aangetrokken tot haar. Het spijt me dat ik het niet eerder heb verteld. Ik vergiste me,’ zei Robbie ruiterlijk en zijn beproeving was teneinde.


  In het café gaf Henry een obsceen commentaar, toen sloeg hij zijn arm om Cressida’s schouders.


  ‘De Bom zou erger zijn geweest, maar dan zou je tenminste nog vier minuten waarschuwing gehad hebben.’


  Cressida probeerde te spreken, maar haar keel zat dicht. Ze was totaal verslagen.


  Sue raakte haar hand aan.


  ‘Weet je wat? Laten we hem castreren,’ zei ze teder.


  ‘Als er iets is om te castreren, wat ik betwijfel,’ zei Henry. ‘Ik zal een borrel voor je halen.’


  ‘Laten we allemaal een borrel nemen,’ zei Sue en liep naar de bar.


  ‘Ik vind het afschuwelijk om zo’n aftandse uitdrukking te moeten gebruiken, maar ik hou van je, Cressida. Werkelijk.’


  ‘Dank je, Henry,’ fluisterde Cressida, maar ze keek niet op voor Sue terugkwam met de borrels, toen dwong ze zich te glimlachen.


  ‘Het spijt me. Maar het was een openbare terechtstelling.’


  ‘Al onze hoofden zullen rollen,’ zei Sue.


  Henry hief zijn glas op.


  ‘Je hebt gelijk. Laten we alvast aan die tunnel naar Nieuw-Zeeland gaan werken.’


  Verdiept in hun zorgelijke grappen, keken ze niet naar het scherm, maar de slag van de stembureauambtenaren woedde nog steeds. Pas na de vierde samenvatting werd de uitslag bekendgemaakt.


  De leidende commentator, die er uitvoerig op in ging, verklaarde dat slechts achthonderdenzesentachtig kiezers de moeite genomen hadden te gaan stemmen. Enkelen van hen hadden daartoe meer moeite gedaan dan hij vermoedde. Vijf van de zeven die gedood waren bij de relletjes bij de verkiezing hadden Labour gestemd, misschien uit een gevoel van solidariteit met miss Dee. De andere twee hadden hun stemmen eerlijk tussen Holman en de Conservatieven gedeeld.


  De bittere slotsom was dat tweehonderdenvijfennegentig voor Labour gestemd hadden, en tweehonderdenvijfennegentig voor de conservatieven. Holman had tweehonderdenzesennegentig stemmen ontvangen. De stem van de democratie had gesproken, zelfs van over het graf.


  



  ‘Ik probeerde u al eerder te pakken te krijgen, excellentie, maar zonder succes,’ zei de minister van Defensie tegen de Eerste Minister.


  ‘Ik werd weggeroepen. Doordat er geen naaste bloedverwanten waren, moest ik de regeling voor de begrafenis van miss Dee treffen.’


  ‘Met de leider van ons plaatselijk crematorium? Ik bedoel het niet oneerbiedig tegenover wijlen onze collega, maar het is een beetje raar te zeggen in verband met een atheïste, God geve haar ziel rust!’


  ‘Ik heb een geestelijke geraadpleegd, die opgelucht was te horen dat ze op het laatste ogenblik nog bekeerd was, en hij raadde een christelijke begrafenis aan.’


  ‘Waar? In Westminster Abbey?’


  ‘Nee. Zover is haar bekering waarschijnlijk toch niet gegaan. De dienst zal in een methodistenkapel gehouden worden,’ zei de Eerste Minister. ‘Nu we het toch over bekeringen hebben, die medische student was geweldig! Hij sloeg elke losse spijker er nog even stevig in. De zaak is nu helemaal waterdicht; het ruimteschip was een vooropgezette zwendel.’


  De minister van Defensie overhandigde de Eerste Minister vermoeid een envelop.


  ‘Het Chinese document. En de vertaling.’


  ‘Maar één vel?’


  ‘Dat zou wel eens genoeg kunnen zijn.’


  De Eerste Minister spreidde het elegante Chinese manuscript en de nuchtere vertaling op de tafel uit.


  



  ‘Mijn achterneef in Peking deelt mij in het kort mede dat de Volksrepubliek, nu weldra in het bezit komend van splijtstof-explosieven met vliegende, mechanismen, van plan is de ruimte-imperialisten op de Chinese maan te verdringen. Er was een eerste poging door de ontcijfering van het Amerikaanse codeplan, maar slaagde niet zo hoog. In plaats daarvan vergund snel naar Sovjet-Rusland te worden gezonden, het bij uitstek splijtproevenland, met radiocamera’s en vernietiging op bepaalde tijd. Maar verradersvinger heeft geleid tot verkeerd pad.’


  



  De Eerste Minister las het document tweemaal.


  ‘Dus het is niet van Mars gekomen. Dat is een opluchting.’


  ‘Ook was het niet van bordpapier gemaakt. Als dat onder de gegeven omstandigheden ook een opluchting is,’ zei de minister van Defensie.


  ‘Is dit document betrouwbaar? De bron moet gecontroleerd worden.’


  ‘Dat heb ik juist geprobeerd, excellentie. Ik weet niet wat er met de achterneef in Peking is gebeurd, maar er is me ter ore gekomen dat de neef in Hongkong over een touw is gestruikeld en in de haven is gevallen.’


  ‘Ik zal moeten beslissen wat het beste voor het land is. Wie heeft dit gezien?’


  ‘U, ik, sir Henry, en de vertaler.’


  ‘Wie was...?’


  ‘Een eenvoudige jongeman, vertelde sir Henry me, die niet kon begrijpen waar het allemaal over ging. Een Chinese kelner.’


  ‘We zullen hem moeten vasthouden.’


  ‘Ik heb al geprobeerd hem te bereiken. Hij is naar Hongkong vertrokken met het vliegtuig van zes uur.’


  ‘Een Chinese agent?’


  ‘Of een opportunist. Wij kunnen het niet vaststellen.’


  De Eerste Minister stond op met een vastberaden uitdrukking op zijn gelaat.


  ‘Het document is ons nog pas deze week afgeleverd. Het zou na de gebeurtenis in elkaar gezet kunnen zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om onze verwarring te vergroten. Ik zie het als een typisch communistische streek.’


  ‘Daar zit wat in. Maar tóch heb ik het gevoel dat u een wat mildere houding tegenover die studenten zult moeten aannemen, zij lopen gevaar te worden gemarteld voor een stuk bordpapier dat op zijn zachtst gezegd betwijfeld kan worden.’


  ‘Het spijt me van die studenten, maar als ik nú terugkrabbel zal het land misschien wel zó erg verbijsterd zijn dat ze weer in de meer dan twijfelachtige infrarode bacteriën zouden gaan geloven. Wat moet ik doen?’


  ‘Terugkrabbelen. ’


  ‘Meent u dat nu werkelijk?’


  ‘Als het Chinese verhaal uitkomt, en het wordt bekend dat u dat hebt geheim gehouden, zal de regering vallen, en dan heb ik het niet over partijpolitiek. Ik praat over chaos.’


  ‘Kan ik voor het ogenblik op uw discretie vertrouwen?’


  ‘Och ja,’ zei de staatssecretaris van Defensie vlot.


  De Eerste Minister kon zijn gedrag niet erg waarderen.


  



  Inspecteur Young slenterde naar binnen, knikte even naar de waard, keerde zich toen om en keek naar het televisiescherm en het drietal dat er met hun rug naar toe zat.


  ‘Ik was er zeker van dat jullie het aan het vieren waren.’


  ‘Wat?’ vroeg Sue.


  ‘Hebben jullie dan niet gekeken?’


  ‘Ik zag mijn vriend Robbie, maar kreeg niet het gevoel dat ik iets wilde vieren,’ zei Cressida op vlakke toon.


  ‘Ik bedoel de verkiezing.’


  ‘O, wie won?’


  ‘Holman. Hij vroeg me jullie te zoeken, zodat jullie zijn zege kunnen helpen vieren. Op de televisie.’


  ‘Als er een televisiecamera bij mij in de buurt waagt te komen, smijt ik die stuk,’ zei Cressida. Ze keek Young aarzelend aan. ‘Was dat de reden waarvoor u kwam?’


  Young knikte.


  ‘Niet om mij te arresteren?’


  ‘Nee. Maar ik wil u geen gevoel van valse veiligheid geven. Wilt u nog een afscheidsdronk hebben voor u vertrekt?’ Hij wenkte de kastelein.


  ‘Vier whisky’s alstublieft,’ zei Young tegen de man en wachtte tot ze ingeschonken waren. ‘Hebben jullie je vriend op de televisie gezien?’


  ‘David? Ja.’


  ‘Hij leek me een nogal krachtige persoonlijkheid. Misschien is hij degeen die het beste gebruik zou kunnen maken van de flarden informatie die ik verzameld heb. Als u mij zijn adres zou willen geven?’


  ‘Het is niet het goede moment om adressen te verstrekken,’ zei Sue, en Henry hief zijn glas naar haar op.


  ‘Als u hem toevallig tegen mocht komen, wilt u hem dan zeggen dat ik enkele bloedproeven heb verzameld? De geestelijke en een of twee van de anderen waren erg bereid mee te werken. Ze zijn onderzocht. Zover als ze het hebben kunnen vaststellen, geloven ze dat ze een afwijkende vorm van een of ander bacterie hebben ontdekt, die blijkt moeilijk gekweekt te kunnen worden, als dat het juiste woord daarvoor is.’


  ‘Aan wiens kant staat u?’


  Young aarzelde.


  ‘Ik weet wat nu bij u boven komt, een of ander edel gevoel over de waarheid,’ zei Henry.


  ‘Als u de waarheid weet over die bacteriën, waarom verkondigt u het dan niet luidkeels aan de wereld?’ vroeg Cressida.


  ‘Je kunt de waarheid er niet op uitsturen om op haar eigen houtje te vechten,’ zei Young luchtig. ‘Op die manier wordt ze altijd gedood. Je moet haar uitrusten met de gebruikelijke wapens, met inbegrip van een stel leugens, een groep partisanen en macht op de hoogste posten.’


  ‘U bent een raar soort smeris,’ zei Henry. ‘Maar in de grond bent u tóch een smeris.’


  ‘Een kwestie van gewoonte,’ zei Young. Hij ledigde zijn glas en maakte aanstalten te vertrekken.


  ‘Ik heb uw vrienden van de krant tijdelijk in arrest. Ze zijn wat aan het afkoelen met een fles whisky en een pak kaarten. Ik kan ze niet langer dan een uur vasthouden, anders zou ik de limiet overschrijden.’


  Hij wendde zich naar de deur.


  ‘Ik hoop u allemaal terug te zien als de dingen wat tot rust gekomen zijn.’


  Henry keek naar de klok.


  ‘We komen nooit binnen het uur in Nieuw-Zeeland. We boffen als we Sheffield halen.’


  ‘Londen,’ zei Sue. ‘Als we ergens op een onwaarschijnlijke plaats wegkruipen, laten we zeggen Knightsbridge. Kom mee, Cressida.’


  Cressida schudde haar hoofd.


  ‘Nee.’


  ‘Wat bedoel je, verdomme, Néé? Hij heeft ons gewaarschuwd. En hij geeft ons één uur speling. Als die bloeddorstige journalisten ons eenmaal te pakken hebben met hun met whisky bevlekte handen, zijn we er geweest.’


  ‘Ga jij maar, Sue. Je kunt met ons ouwe karretje gaan, als het nog werkt.’


  Henry staarde Cressida aan.


  ‘Waarom?’


  ‘Ik wil Holman spreken.’


  ‘Nou gegroet dan.’


  Hij greep Sue bij de arm en sleepte haar mee uit het café. Cressida bleef zitten. De waard had tegen zijn wil permissie gekregen zijn sluitingstijd met een uur te verlengen. Hij was te goedhartig haar eruit te gooien vóór dat extra uur verstreken was. Dat was bijna zover, toen Holman binnenkwam.


  ‘Ik kon niet wegkomen van ze. En Young zei dat jullie nu wel intussen vertrokken zouden zijn.’ Zijn stem klonk opgelucht. ‘Heb je de televisie-uitzending gezien?’


  ‘Ik heb jou niet gezien.’


  ‘Ik bedoelde mezelf niet. Robbie.’


  Cressida knikte.


  ‘Ik vermoed dat je achteraf beschouwd nu tóch niet met hem zult trouwen?’


  ‘Nee.’


  ‘In dat geval, als het land wat tot rust is gekomen... of desnoods eerder. Cressida, ik heb gewonnen!! En het eerste waar ik aan dacht was - dat ik je voor de televisie ten huwelijk wilde vragen. Dat zou nog eens een gebaar zijn!’


  ‘Inderdaad, maar waarom?’ vroeg Cressida.


  ‘Ik wilde je uit de narigheid halen. En bovendien, een lid van het parlement heeft een vrouw nodig.’


  ‘Bedankt, maar je zult ergens anders naar een vrouw moeten uitkijken. Maar ik wil je nog wel helpen. Dat zal ik doen ook. Op één voorwaarde.’


  Holman fronste zijn voorhoofd.


  ‘Je zult ze moeten laten geloven in die bacteriën. Ze hoeven niet per se infrarood te zijn. Gewoon bacteriën zijn wel voldoende.’


  ‘Waarom ben je zo bezorgd? Omdat ze je wel de schuld kunnen geven het ruimteschip te hebben gebouwd, maar niet dat je de bacteriën gekweekt hebt?’ vroeg Holman.


  ‘Ja. En datzelfde gaat ook voor jou op.’


  ‘Daar zeg je zo iets.’


  ‘Maar het is niet de enige reden. De bacteriën bestaan wérkelijk. Al die mensen zouden hun gewelddadige gevoelens niet zo maar ongeremd uitgeleefd hebben, zodra ze even geprovoceerd worden, als ze niet door iets waren geïnfecteerd. Het móéten bacteriën zijn.’


  ‘Waarom vraag je me dat te bewijzen?’


  ‘Omdat waarheid niet alleen kan vechten. Ik heb juist gehoord dat de waarheid de hulp nodig heeft van mensen die werkelijk macht hebben. En die zal u krijgen.’


  ‘Dat hoop ik.’


  ‘Inspecteur Young heeft enkele bloedmonsters.’


  ‘Hij is er niet zeker van dat de tests overtuigend zullen blijken te zijn. Bacteriën zijn moeilijk te grijpen, tenzij je ze met miljoenen tegelijk kunt kweken,’ zei Holman.


  ‘Maar als jij bewijst dat ze bestaan, kun je een tegengif aanbieden en iedereen zal erin toestemmen genezen te worden. Je zult de nationale held worden. Je zou wel Eerste Minister kunnen worden,’ zei Cressida levendig.


  ‘Ik ben van plan Eerste Minister te worden, hoe dan ook. Ik heb altijd al willen weten wat dat voor gevoel is,’ zei Holman koeltjes. ‘Maar niet op jouw manier. Tot de bacteriën gekweekt kunnen worden, hebben we er niet genoeg houvast aan om verder te gaan.’


  ‘Ik kan je nog iets anders aanbieden,’ zei Cressida.


  ‘Ja?’


  ‘Rood gras.’


  Holmans gedachten maakten een sprong als van een snoek die naar een libelle hapt. Hij greep Cressida beet en kuste haar.


  ‘Het is de hoogste tijd!’ riep de waard.


  Cressida haalde papier en ballpoint te voorschijn en zei met een smekende glimlach tegen de kastelein:


  ‘Zou ik alstublieft een paar aantekeningen mogen maken? Het gaat om een politieke aangelegenheid.’


  Binnen een half uur vloog Holman naar Londen en Cressida wandelde over het Moor naar High Rock.


  Om half twaalf liet inspecteur Young de journalisten los, die zich in hun gevangenschap niet ongelukkig gevoeld hadden. Hij verzekerde hun dat iedereen die ze zochten Higherfield intussen verlaten had en bood hun hoffelijk het gebruik van de telefoon aan om hun verhalen door te bellen.


  Toen hij zelf aan de telefoon geroepen werd, nam hij het gesprek aan op zijn bureau.


  Hij wist dat het alleen maar narigheid kon zijn, maar had toch nauwelijks verwacht dat dit zou komen in de vorm van een bevel van de hoofdcommissaris. Het was te laat en er waren overal journalisten aanwezig. Hij hield zijn eigen aandeel in het telefoongesprek zo neutraal mogelijk.


  ‘Bent u daar zeker van, sir? Het is waar dat hij aanwezig was, maar om andere redenen. Aan de goede kant, daar ben ik van overtuigd... O, zeer goed, sir. Een bevel tot inhechtenisneming. Juist. Wij willen natuurlijk niet beschuldigd worden van heksenjacht.. Nee, ik neem aan dat dit een ander geval is. Ik zal doen wat ik kan. Dank u. Goedenavond.’


  Young legde de telefoon neer en bereidde zich voor op het afwimpelen van de komende vragen. Hij was zich ervan bewust dat de journalisten het verrukkelijke kluifje al geroken hadden en het zeker in hun verhalen zouden laten meekoken. Niet-handelend optreden was daarom een te gevaarlijke gedragslijn.
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  ‘Op dit uur?’ vroeg de Eerste Minister. ‘Is hij gek?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei de secretaris. ‘Hij beweerde een oplossing te hebben voor onze onmiddellijke problemen.’


  ‘Het land hangt aan een zijden draad en het is moeilijk te geloven dat zo’n nieuwbakken lid van het parlement gewapend zou zijn met een takelblok en takel.’


  ‘Wat moet ik hem zeggen?’


  ‘Dat ik hem officieus zal ontvangen om de regelingen voor de begrafenis van wijlen onze minister van Onderwijs te bespreken.’


  Holman werd in de privé-zitkamer gelaten waar de Eerste Minister, die een kamerjas met een Paisley-patroon droeg om de informaliteit van de gelegenheid te onderstrepen, opstond om hem geluk te wensen met zijn ‘overwinning-op-het-nippertje’ en er met een veelbetekenende blik op de klok aan toe te voegen dat hij er trots op was op elk ogenblik ter beschikking te staan.


  ‘Toen ik nog maar een boer was, zou ik u op dit uur nauwelijks hebben kunnen opzoeken.’


  ‘Waarom wilde u het als lid van het parlement wel?’


  ‘Omdat ik boer ben en belangstelling heb voor alles wat groeit.’


  De Eerste Minister bestudeerde hem en zocht tevergeefs naar een nadere aanwijzing, maar het sombere robotgezicht van Holman bood er geen.


  ‘En hoe houden uw - eh - aardappels zich in het hete weer?’


  ‘Ik bedoel niet op de oogst, maar op de botanische merkwaardigheden waar High Rock beroemd om is.’


  ‘High Rock? Zou u ter zake kunnen komen, mr. Holman?’


  ‘Ik heb in het vliegtuig een ruwe samenvatting opgeschreven. Misschien geeft u er de voorkeur aan dat even rustig te lezen?’


  De Eerste Minister nam de hem aangeboden velletjes papier aan en las:


  



  
    
      
        	
          Een.

        

        	
          DE ROTS


          High Rock was een honderd miljoen jaar geleden een werkende vulkaan. (Aantekening, controleer datum.) Toen de vulkaan uitdoofde, perste zich gesmolten steen van de kokende aarde in de opening.


          Deze plaats is rijk aan uranium en daardoor radioactief.

        
      


      
        	
          Twee.

        

        	
          MUTATIES


          Radioactiviteit is naar men weet de oorzaak van mutaties in planten, dieren en bacteriën.


          Hitte kan het proces van mutatie bevorderen en versnellen. Zelfs vóór de hittegolf werden er gemuteerde botanische soorten op High Rock aangetroffen. (Aantekening: naam en adres van botanicus beschikbaar.)

        
      


      
        	
          Drie.

        

        	
          ROOD GRAS


          De aanwezigheid van zoden met rood gras op High Rock werd opgemerkt door een scherp waarnemend lid van het publiek vóór het ruimteschip explodeerde. Dit gras heeft naar men thans weet, kolonies van tot nu toe onbekende virussen of bacteriën gekweekt.


          (Aantekening: niet infrarood.)

        
      


      
        	
          Vier.

        

        	
          EXPLOSIE


          De hitte die door het ontploffende ruimteschip werd geproduceerd, vernietigde vele van deze bacteriën, maar stimuleerde andere tot een uitbarsting van activiteit. Het publiek wierp zich met het gezicht omlaag op de grond en ademde de vrijgekomen bacteriën in. Besmette leden van het publiek keerden naar hun huis terug en gaven de infectie door.

        
      


      
        	
          Vijf.

        

        	
          RESULTATEN


          De bacteriën veroorzaken een tijdelijke afname van de chemische activiteiten van bepaalde hersencellen. Het effect gelijkt op het verlies aan zelfbeheersing dat door sommige verboden drugs wordt veroorzaakt. Vreemde bacteriën zijn ontdekt in het bloed van personen die op hun berechting wegens moord wachten. De meeste mensen zijn van nature immuun voor deze bacterieën. Infectie, hoe kort ook, veroorzaakt blijvende immuniteit.


          SLOTSOM


          Het enige verband van het ruimteschip met deze ontwikkelingen was, dat het hitte toevoegde door de explosie.

        
      

    
  


  



  De Eerste Minister keek op in Holmans ogen.


  ‘Zijn deze feiten wetenschappelijk houdbaar?’


  ‘Zo niet, dan kan dat wel geregeld worden,’ zei Holman zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. ‘Ze zijn zéér zeker politiek houdbaar.’


  ‘Maar erg ingewikkeld. Laat eens kijken. High Rock is radioactief: vreemde planten groeien er, zelfs rood gras, en er waren bepaalde bacteriën ontwikkeld in dat gras.’


  ‘Dat kan bewezen worden.’


  ‘De explosie wierp de bacteriën in het gezicht van de mensen. Een handgranaat zou dat ook gedaan hebben. Dat bevalt me aan die theorie: er wordt met het ruimteschip korte metten gemaakt. Ongelukkig is het voornaamste punt de gewelddadigheid uit te bannen.’


  ‘Dat had ik niet vergeten, maar ik ben zo ver gegaan als ik kan zonder nadere onderhandelingen.’


  ‘Ik onderhandel nooit met onbekenden. Goedenavond, mr. Holman.’


  Hij opende de deur.


  Een secretaris kwam voorbij met een stapel kranten onder zijn arm. De Eerste Minister aarzelde, terwijl hij naar de koppen van de Telegraph keek.


  ‘SALFORD BRANDT NOG STEEDS’


  ‘BENDE-OORLOG IN BOLTON - NEGENTIEN DODEN.’


  ‘O, mr. Holman! We hadden ons gesprek nog niet helemaal beëindigd.’


  Holman kwam weer terug in de kamer.


  ‘Wat zijn uw voorwaarden?’


  ‘Een beperkte coalitieregering. De leider van de oppositie, een paar van zijn rechtmatige opvolgers, en ik.’


  ‘Ik zal uw voorwaarden aannemen, als ik in uw oplossing kan geloven.’


  ‘Dank u.’


  ‘Zet uw zaak nader uiteen.’


  ‘Er is zonder twijfel komen vast te staan uit het bloedmonster van de mensen uit de Higherfield-kerk, dat vreemde bacteriën de bloedbaan zijn binnengedrongen. De wetenschappelijke onderzoekers geloven dat zij chemisch hebben vastgesteld met welk antibiotisch middel ze kunnen worden bestreden. Het schijnt vrijwel zeker dat slechts een betrekkelijk ongewone bloedgroep - Rhesus B negatief - niet immuun is.’


  ‘Dus we moeten de bloedgroep van iedereen in dit land controleren?’


  ‘Ja. Behalve van de kinderen. Die schijnen niet aangestoken te zijn.’


  De mensen zullen in de rij gaan staan om het te laten doen,’ zei de Eerste Minister. ‘Ze zullen genieten van de sensatie dat ze actief ergens bij betrokken zijn.’


  ‘Dan geven we de “riskante groep” het juiste antibiotische middel en laten in de kerken bidden voor een natte, koude maand augustus.’


  ‘Nog iets anders?’


  ‘Ik heb verschillende voorstellen. Tussen haakjes, ik zou het niet onaangenaam vinden als ik de leiding van de operatie zou krijgen, dat laat ik aan uw inzicht over.’


  ‘Het is een mogelijkheid. En hoe zit het met het rode gras?’


  ‘Ik zal het met een bacteriëndodend middel bespuiten, in het openbaar per helikopter. Ik zou graag de nadruk willen leggen op het belang van de openbaarheid. Ik voel dat dat ons voornaamste wapen zal zijn.’


  ‘Ik zal de noodzakelijke aankondigingen laten doen.’


  ‘Ik hoop dat u de studenten er gemakkelijk af laat komen, al is het maar omdat ik een onwankelbaar geloof heb in de degelijke constructie van het ruimteschip.’


  ‘De studenten, ja. Het zou noodzakelijk kunnen zijn uiting te geven aan een milde kritiek ten aanzien van die commercieel ingestelde jonge fotograaf, die aanvankelijk verantwoordelijk was voor de in dit geval noodlottige publiciteit.’


  Holman gaf geen zier om Henry.


  ‘We hebben een bevredigender verklaring nodig voor het ruimteschip,’ zei hij.


  De Eerste Minister scheen zijn hersens af te pijnigen om zich een half vergeten verhaal te herinneren.


  ‘Ik héb het! Er zijn geruchten in omloop geweest over een Chinees maan­landings­vaartuig en een raket die bij de eerste trap mislukte. Daarmee zou het verklaard zijn.’ Nóg een gedachte schoot hem te binnen. ‘Maar zou zo’n vaartuig een geluids­explosie veroorzaken?’ informeerde hij. ‘Op dat punt zal ik advies moeten inwinnen.’


  ‘Neemt u mijn raad aan,’ zei Holman. ‘Vergeet die geluidsexplosie. Anders zal hij het Chinese verhaal vergruizelen.’


  



  Cressida liep de lange helling van de Rock op, waarlangs de lange slang mensen langzaam in de richting van het ruimtevaartuig omhoog gekronkeld was. Ze zou graag de steile kant opnieuw beklommen hebben, maar dit deel van de geschiedenis kon niet meer gereconstrueerd worden: ze had Holman geholpen de daarvoor noodzakelijke richel op te blazen.


  Ze ging op de top van de heuvel zitten met haar kin in haar hand en staarde op naar de maan, terwijl ze haar verbeelding dwong te geloven in de twaalf ruimteschepen die zijn oude pokdalige huid al doorboord hadden.


  De maan had de kleur van het gras veranderd. Ze moest lucifers aanstrijken om de zoden rood gras te ontdekken. Haar enige gereedschap was een geleend tafelmes, maar ze slaagde erin een paar pollen uit te graven.


  Ze hoorde voetstappen, maar weigerde om zich heen te kijken. Henry verscheen naast haar.


  ‘Wat voer jij voor de duivel uit?’ vroeg hij.


  ‘Gras uitgraven, denken, wachten op jou.’


  ‘Ik was niet van plan om hier naartoe te komen.’


  ‘Het is onze laatste avond in Higherfield voor altijd. Wat zou je anders kunnen doen?’


  Henry ging naast haar zitten.


  ‘En Holman dan, hè?’


  Cressida legde het uit.


  ‘Noem me maar suf, maar ik zie nog niet dat rood gras de slagzin van het jaar zal worden.’


  ‘Ik heb ze gegeven wat ze nodig hebben - de kans om de waarheid te bekennen zonder hun gezicht te verliezen. Er zijn wérkelijk bacteriën, er is geen andere verklaring, maar ze zijn niet infrarood, en ze kwamen niet van Mars met het ruimteschip. Zo kunnen onze overheden de ruimte en Mars met een goed geweten kwijtraken.’


  ‘Maar jij kunt het niet. Dus jij liegt.’


  ‘Ik spreek óók de waarheid. Over die bacteriën. Ze bestaan. Als dat eenmaal is toegegeven zal er een of ander tegengif gevonden worden. Dat gebeurt altijd. Iedereen zal genezen worden.’


  ‘Iedereen die niet sterft, zal op de een of andere manier genezen. Dat is een wet. Als je het mij vraagt, ben je geïnfecteerd door je eigen vervloekte bacteriën. Je bent krankzinnig van wraaklust geworden.’


  ‘Ik? Wat ben ik?’


  ‘Sinds die uitzending heb je zitten bedenken hoe je de olie kunt koken om Robbie een fijn heet bad te geven. En je hebt het hem gelapt! Doodeenvoudig. Hij heeft zich in het verkeerde vakje geplaatst. Jij verplaatst de bacteriën en hij staat mat. Iedereen zal weten dat hij zich als een lafaard heeft gedragen.’


  ‘Henry, hij hiéld van me! Ik steunde daar op. Toen, plotseling, haatte hij me, in het openbaar. Op het ogenblik dat dat gebeurde, is hij wat mij betreft gestorven.’


  ‘En je besloot het lijk aan repen te snijden omdat dat wel leuk was?’


  ‘Henry, lieverd, hij leverde me uit aan het vuurpeloton. Als ik erin slaagde te ontsnappen, kan het mij niet schelen hoe erg zijn neus bloedt.’


  ‘Ach, vergeet het. Ik weet niet wat me bezielt, dat ik die dikke sloeber verdedig.


  Henry liet zich op zijn gezicht rollen.


  ‘Het is hier stil,’ zei hij. ‘Het gras. Zelfs de bacteriën zijn gaan slapen. Het zal misschien nooit meer zo rustig zijn. Niet voor hén in ieder geval. Ik zal het niet over ons hebben.’


  Cressida stak het mes in het gras. Henry draaide zijn hoofd om.


  ‘Wat doe je eigenlijk hier boven?’


  ‘Ik haal rode monsters voor Holman. Ik stop ze in een polythene zak voor zijn eerste toespraak in het parlement.’ Henry nam haar het mes uit de hand en groef een gat in de grond.


  ‘Dat is een begin,’ zei hij, ‘van die tunnel naar Nieuw-Zeeland. We zullen hem nodig hebben.’


  ‘Henry, wat ik eigenlijk doe, is de juiste manier zoeken om afscheid te nemen.’


  Henry wreef zijn gezicht tegen het hare.


  ‘Kom met me mee in de tunnel. Dan zeggen we elkaar goedendag.’


  Cressida leidde zijn hand naar de ritssluiting. Toen deze opengeritst was, stond ze op en glipte uit haar japon.


  Henry hielp haar de overige kleine kledingstukjes uit te doen, zijn vingers koortsachtig van liefde.


  Toen ze naakt op het gras lag, keek hij haar verrukt aan.


  ‘Alle ruimteschepen op de maan schijnen op je neer. Ze hebben je in een heks veranderd.’


  



  Inspecteur Young liep langzaam de heuvel op. De nachtlucht voerde zacht gefluister van stemmen aan. Hij vertraagde zijn gang. De stemmen stierven weg. Hij ging zitten, toen liet hij zich op zijn rug achterover vallen en staarde naar de maan, terwijl hij zonder erin te slagen, probeerde Mars in de hemel te zoeken. Hij kon bijna in de schoot van de maan een glanzende schijf zien zweven, in zijn ogen groter dan enige ster. Het was een planeet, die net als alle andere gebonden was een eindeloze eigen weg te gaan, die uitgehouwen was in de leegte. Maar welke planeet? Het was moeilijk van die afstand te zeggen welk deel van de ruimte aan Mars en welk aan Venus behoorde.


  Twintig minuten, besloot hij, was een redelijke tijd om aan dat probleem te wijden. Terwijl de draaiende aarde de seconden uitmat, gleden de sterren langzaam door de ruimte; de planeet stond stil.


  Youngs energie slonk. Hij zag hoe een vallende ster in het niets verdween; het deed de gewone vragen bij hem opkomen. Hij keerde weer terug tot het aardse. Wat betekende tenslotte de wet van het land? Die zou stellig veranderd worden als Mars van de aarde een kolonie zou maken, of vice versa.


  Hij stond op en sprak de maan toe.


  ‘Ik heb een bevel tot inhechtenisneming voor u,’ zei hij. ‘Ik moet u vragen mij naar het politiebureau te vergezellen.’


  Hij wachtte, terwijl hij bijna een fluistering van boven hoorde komen.


  ‘En in geval uw naam Henry Brown is dan zult ge officieel in staat van beschuldiging worden gesteld wegens het veroorzaken van onlusten in Higherfields parochiekerk die al of niet met opzet leidden tot de dood van miss Elizabeth Dee.’


  Nadat de voornaamste verklaring was afgelegd, ging Young langzaam verder naar de top, waar hij merkte dat de vogels gevlogen waren, of althans van de steile kant van de Rock waren gegleden.


  Hij wachtte tot het geluid van de kleine lawine ophield, toen liep hij langzaam terug, de heuvel af, om rapport uit te brengen.


  Er was niets meer over op High Rock om zijn explosieve geschiedenis te bewijzen dan een ondiepe krater en een kring van verschroeid gras.
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Is het Surveyorachtige ruimteding op

het moerassige land van High Moor van Mars
afkomstig? Boer Holman vindt het allemaal
best zolang de duizenden nieuwsgierigen
maar diep in de beurs tasten. Verontrustender
wordt het als het ‘ding’ explodeert en de
bevolking neigingen tot gewelddadigheid gaat
vertonen, een infectie die zich snel over het
hele land dreigt te verspreiden. Droeg het
ruimtevaartuig ‘bacillen’ van een andere
planeet met zich mee of is er een andere
oorzaak voor de veranderingen in het
gedragspatroon van de massa?

Sf-trekjes, een ironische visie op personen en
situaties, op politieke, religieuze, sociale en
seksuele zaken, een flitsende verteltrant:
kortom, een heel apart boek.
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